
Official Gazette n° 15 0f 09/04/2012 
 

1 
 

Ibirimo/Summary/Sommaire                page/urup. 
 
 

A. Amategeko/Laws/Lois 
 
N°03/2012 ryo kuwa 15/02/2012 
Itegeko  rigena  imikoreshereze  y’ibiyobyabwenge  n’urusobe  rw’imiti  ikoreshwa  nka  byo  mu 
Rwanda.......................................................................................................................................2 
N°03/2012 of 15/02/2012 
Law governing narcotic drugs, psychotropic substances and precursors in Rwanda…………2 
N°03/2012 du 15/02/2012 
Loi portant réglementation des stupéfiants, substances psychotropes et précurseurs au 
Rwanda………………………………………………………………………………………...2 
 
N°04/2012 ryo kuwa 17/02/2012   
Itegeko rigena  imitunganyirize  n’imikorere  by’imiryango  nyarwanda  itari  iya Leta………..31 
N°04/2012 of 17/02/2012 
Law governing the organisation and the functioning of national non-governmental 
organizations…………………………………………………………………………………31 
N°04/2012 du 17/02/2012   
Loi portant organisation et fonctionnement des organisations non-gouvernementales  
nationales……………………………………………………………………………………..31 
 
N°05/2012 ryo kuwa 17/02/2012 
Itegeko  rigena  imitunganyirize  n’imikorere  by’imiryango  mvamahanga  itari  iya Leta…….61 
Nº05/2012 of 17/02/2012   
Law governing the organisation and functioning of international non governmental 
organizations…………………………………………………………………………………61 
Nº05/2012 du 17/02/2012 
Loi régissant l’organisation et le fonctionnement des organisations internationales non 
gouvernementales…………………………………………………………………………….61  
 
N°06/2012 ryo kuwa 17/02/2012 
Itegeko  rigena  imitunganyirize  n’imikorere  by’imiryango  ishingiye  ku  idini.........................84 
N°06/2012 of 17/02/2012   
Law determining organisation and functioning of religious-based organisations...................84 
N°06/2012 du 17/02/2012 
Loi portant organisation et fonctionnement des organisations fondées sur la religion……...84 
 
 



O
fficial G

azette n° 15 0f 09/04/2012 
 

2 
 ITEG

EK
O

 
N

°03/2012 
R

Y
O

 
K

U
W

A
 

15/02/2012 
R

IG
EN

A
 

IM
IK

O
R

ESH
ER

EZE 
Y
’IB

IY
O
B
Y
A
B
W
E
N
G
E
  N
’U
R
U
SO

B
E
  R
W
’IM

IT
I  

IK
O

R
ESH

W
A

 N
K

A
 BY

O
 M

U
 R

W
A

N
D

A
 

   ISH
A

K
IR

O
 

  U
M

U
TW

E W
A

 M
BER

E: IN
G

IN
G

O
 R

U
SA

N
G

E  
  Ingingo ya m

bere: Icyo iri tegeko rigam
ije 

 Ingingo ya 2: Ibisobanuro  by’am
agam

bo 
 Ingingo ya 3: Ibyiciro  by’ibiyobyabw

enge 
 Ingingo ya 4: Iyandikw

a,  ihindurw
a  n’ikurw

a  ku  
m

boneraham
w

e 
 Ingingo ya 5: Itegurw

a 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
II: 

IBIY
O

BY
A

BW
EN

G
E 

N
’U
R
U
SO

B
E
  

R
W
’IM

IT
I  

IK
O
R
E
SH

W
A
  

N
K
A
B
Y
O
  B
Y
EM

E
W
E  N

’A
M
A
TE

G
E
K
O

 
 Ingingo ya 6: Ibibujijw

e 
 Ingingo ya 7: U

burenganzira  
 Ingingo ya 8: G

ukora ibiyobyabw
enge cyangw

a 
indi m

iti ikoreshw
a nka byo 

 Ingingo 
ya 

9: 
A

bem
erew

e 
gukw

irakw
iza 

LA
W

 N
°03/2012 O

F 15/02/2012 G
O

V
ER

N
IN

G
 

N
A

R
C

O
TIC

 
D

R
U

G
S, 

PSY
C

H
O

TR
O

PIC
 

SU
BSTA

N
C

ES 
A

N
D

 
PR

EC
U

R
SO

R
S 

IN
 

R
W

A
N

D
A

 
  TA

BLES O
F C

O
N

TEN
TS 

  C
H

A
PTER

 O
N

E: G
EN

ER
A

L PR
O

V
ISIO

N
S 

  A
rticle O

ne: Purpose of this law
 

 A
rticle 2: D

efinitions of term
s 

 A
rticle 3: C

lassification of narcotic drugs 
 A

rticle 
4: 

R
egistration, 

m
odification 

and 
radiation from

 tables 
 A

rticle 5: Preparation 
 C

H
A

PTER
 II: LIC

IT N
A

R
C

O
TIC

 D
R

U
G

S 
A

N
D

 PSY
C

H
O

TR
O

PIC
 SU

BSTA
N

C
ES   

  A
rticle 6: Prohibition 

 A
rticle 7: A

uthorization 
 A

rticle 8: Production of narcotic drugs and 
psychotropic substances 
 A

rticle 
9: 

People 
authorized 

to 
distribute 

LO
I N

° 03/2012 D
U

 15/02/2012 PO
R

TA
N

T 
R

EG
LEM

EN
TA

TIO
N

 
D

ES 
STU

PEFIA
N

TS, 
SU

BSTA
N

C
ES 

PSY
C

H
O

TR
O

PES 
ET 

PR
EC

U
R

SEU
R

S 
A

U
 R

W
A

N
D

A
 

 TA
BLE D

ES M
A

TIER
ES 

  C
H

A
PITR

E 
PR

EM
IER

: 
D

ISPO
SITIO

N
S 

G
EN

ER
A

LES  
 A

rticle  prem
ier : O

bjet de la présente loi 
 A

rticle 2: D
éfinitions des term

es 
 A

rticle 3: C
lassification des stupéfiants 

 A
rticle 

4: 
Inscription, 

m
odification 

et 
radiation des tableaux 
 A

rticle 5 : Préparation 
 C

H
A

PITR
E 

II: 
STU

PEFIA
N

TS 
ET 

SU
BSTA

N
C

ES 
PSY

C
H

O
TR

O
PES 

LIC
ITES 

 A
rticle 6: Prohibition  

 A
rticle 7: A

utorisation 
 A

rticle 8: Production des stupéfiants et des 
substances psychotropes  
 A

rticle 9: Personnes autorisées à distribuer 



O
fficial G

azette n° 15 0f 09/04/2012 
 

3 
 ibiyobyabw

enge  n’urusobe  rw
’im

iti  ikoreshw
a  nka  

byo 
 Ingingo ya 10: Icyem

ezo  gitangw
a  n’ubuyobozi 

 Ingingo ya 11: Inyandiko  z’ubucuruzi  
 Ingingo 

ya 
12: 

Ibiro 
bya 

gasutam
o 

bishinzw
e 

ibicuruzw
a byinjira m

u gihugu 
 Ingingo ya 13: G

utum
iza no kohereza m

u m
ahanga 

ibiyobyabw
enge  n’indi  m

iti  ikoreshw
a  nka  byo 

 Ingingo ya 14: K
unyuzw

a m
u gihugu  

 Ingingo ya 15: A
bikorezi  b’ibicuruzw

a 
 Ingingo ya 16: K

ugura  
 Ingingo 

ya 
17 : 

A
bafite 

uburenganzira 
bw

o 
kw

em
eza  

gutanga  
ibiyobyabw

enge  
n’indi 

m
iti 

ikoreshw
a nka byo 

 Ingingo 
ya 

18: 
G

utegura 
no 

gutanga 
ibiyobyabw

enge  n’indi  m
iti  ikoreshw

a  nka  byo 
 Ingingo ya 19 : Ibikw

a ry’ibiyobyabw
enge  n’indi  

m
iti ikoreshw

a nka byo  
 Ingingo ya 20 :  Ifunikw

a  ry’ibiyobyabw
enge  n’indi  

m
iti ikoreshw

a nka byo 
 Ingingo ya 21:  Iyam

am
azw

a  ry’ibiyobyabw
enge  

n’indi  m
iti  ikoreshw

a  nka byo 
Ingingo ya 22:  Isenyw

a  ry’ibiyobyabw
enge  n’indi  

narcotic drugs and psychotropic substances 
  A

rticle 10: O
fficial certificate 

 A
rticle 11: C

om
m

ercial docum
ents 

 A
rticle 12: C

ustom
s offices of entry 

  A
rticle 13: Im

port and export of narcotic drugs 
and psychotropic substances  
 A

rticle 14: Transit  
 A

rticle 15: C
om

m
ercial transporters 

 A
rticle 16: Purchase 

 A
rticle 

17: 
People 

authorised 
to 

prescribe 
narcotic drugs and psychotropic substances  
  A

rticle 18: Preparation and distribution of 
narcotic drugs and psychotropic substances 
   A

rticle 19: C
onservation of narcotic drugs and 

psychotropic substances 
 A

rticle 20: Packaging of narcotic drugs and 
psychotropic substances  
 A

rticle 21: A
dvertisem

ent of narcotic drugs 
and psychotropic substances 
A

rticle 22: D
estruction of narcotic drugs and 

les 
stupéfiants 

et 
les 

substances 
psychotropes 
 A

rticle 10: C
ertificat officiel 

 A
rticle 11: D

ocum
ents com

m
erciaux  

 A
rticle 12:  B

ureaux  de  douane  d’entrée  
  A

rticle 13: Im
portation et exportation des 

stupéfiants et des substances psychotropes  
 A

rticle 14: Transit  
 

 
A

rticle 15: Transporteurs com
m

erciaux 
 A

rticle 16: A
chat  

 A
rticle 17: Personnes autorisées à prescrire 

les 
stupéfiants 

et 
les 

substances 
psychotropes 
 A

rticle 18: Préparation et distribution des 
stupéfiants et des substances psychotropes 
 A

rticle 19: C
onservation des stupéfiants et 

des substances psychotropes 
 A

rticle 20: C
onditionnem

ent des stupéfiants 
et des substances psychotropes  
 A

rticle 21: Publicité des stupéfiants et des 
substances psychotropes 
A

rticle 22: D
estruction des stupéfiants et des 



O
fficial G

azette n° 15 0f 09/04/2012 
 

4 
 m

iti ikoreshw
a nka byo  

 U
M

U
TW

E W
A

 III: IN
G

IN
G

O
 ZIN

Y
U

R
A

N
Y

E, 
IZ’IN

ZIB
A
C
Y
U
H
O
  N
’IZISO

ZA
 

  Ingingo ya 23: R
aporo 

 Ingingo ya 24:  Ikum
irw

a  ry’ibinyobw
a  bitem

ew
e   

  Ingingo ya 25:  Ibindi  bifatw
a  nk’ibiyobyabw

enge 
  Ingingo ya 26: Ibihano 
 Ingingo ya 27: K

om
ite ihuriw

eho na za M
inisiteri 

 Ingingo ya 28:  Igihe  cy’inzibacyuho 
 Ingingo ya 29:  Itegurw

a,  isuzum
w
a  n’itorw

a  ry’iri  
tegeko 
 Ingingo ya 30:  Ivanw

aho  ry’ingingo  z’am
ategeko  

zinyuranyije  n’iri  tegeko  
 Ingingo 

ya 
31: 

Igihe 
iri 

tegeko 
ritangira 

gukurikizw
a 

      

psychotropic substances 
 C

H
A

PTER
 

IV
: 

M
ISC

ELLA
N

EO
U

S, 
TR

A
N

SITIO
N

A
L A

N
D

 FIN
A

L PR
O

V
ISIO

N
S  

  A
rticle 23: R

eport 
 A

rticle 24: Prohibition of unauthorized drinks 
  A

rticle 25 : O
ther substances considered as 

narcotic drugs 
 A

rticle 26: Penalties 
 A

rticle 27: Inter-M
inisterial C

om
m

ittee 
 A

rticle 28: Transitional period 
 A

rticle 
29: 

D
rafting, 

consideration 
and 

adoption of this law
 

 A
rticle 30: R

epealing provision 
  A

rticle 31: C
om

m
encem

ent 
  

substances psychotropes 
 C

H
A

PITR
E 

IV
: 

D
ISPO

SITIO
N

S 
D

IV
ER

SES, 
TR

A
N

SITO
IR

ES 
ET 

FIN
A

LES 
 A

rticle 23: R
apport 

 A
rticle 24: Interdiction des boissons non 

autorisées 
 A

rticle 25 : A
utres substances considérées 

com
m

e stupéfiants 
 A

rticle 26: Peines  
 A

rticle 27: C
om

ité interm
inistériel 

 A
rticle 28 : Période transitoire 

 A
rticle 29: Initiation, exam

en et adoption de 
la présente loi  
 A

rticle 30: D
isposition abrogatoire 

  A
rticle 31: Entrée en vigueur 



O
fficial G

azette n° 15 0f 09/04/2012 
 

5 
 ITEG

EK
O

 
N

°03/2012 
R

Y
O

 
K

U
W

A
 

15/02/2012 
R

IG
EN

A
 

IM
IK

O
R

ESH
ER

EZE 
Y
’IB

IY
O
B
Y
A
B
W
E
N
G
E
  N
’U
R
U
SO

B
E
  R
W
’IM

IT
I  

IK
O

R
ESH

W
A

 N
K

A
 BY

O
 M

U
 R

W
A

N
D

A
 

   Tw
ebw

e, K
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E Paul, 
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a R

epubulika ; 
 IN
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  U
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utw

e  w
’A

badepite m
u nam

a yaw
o yo kuw

a 10 
U

gushyingo 2011; 
 Ishingiye ku Itegeko N

shinga rya  R
epubulika  y’  u  

R
w

anda 
ryo 

kuw
a  

04  
K
am

ena  
2003  

nk’uko    
ryavuguruw

e kugeza ubu, cyane cyane m
u ngingo 

zaryo iya 41, iya 62, iya 66, iya 67, iya 90, iya 92, iya 
93, iya 108 n’iya  201;; 
 Ishingiye ku m

asezerano ku biyobyabw
enge ya N

ew
 

Y
ork 

yo 
kuw

a 
30 

W
erurw

e 
1961, 

yahinduw
e 

n’um
ugereka  w

o  kuw
a  25  W

erurw
e  1972,  nk’uko  

yem
ejw

e  n’Iteka  rya  Perezida  n°  172/14  ryo  kuw
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EN
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ber of D

eputies, in its session of  
10 N

ovem
ber 2011; 

 Pursuant to the C
onstitution of the Republic of 

R
w

anda of 04 June 2003 as am
ended  to date, 

especially in A
rticles 41, 62, 66, 67, 90, 92, 93, 

108 and 201; 
  Pursuant to the N

ew
 Y

ork Single C
onvention on 

narcotic drugs of 30 M
arch 1961, as am

ended by 
the Protocol of 25 M

arch 1972 and ratified by the 
Presidential O

rder n° 172/14 of 16/04/1981; 
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  N
ous, K

A
G

A
M

E Paul, 
Président de la République ; 
 LE PA

R
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T A
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D

O
PTE ET N

O
U

S 
SA

N
C

TIO
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  LE PA

R
LEM

EN
T: 

  La C
ham

bre des D
éputés, en sa séance du 10 

novem
bre 2011; 

 V
u 

la 
C

onstitution 
de 

la 
R

épublique 
du 

R
w

anda du 04 juin 2003 telle que révisée à ce 
jour, spécialem

ent en ses articles 41, 62, 66, 
67, 90, 92, 93, 108 et 201; 
  V

u la C
onvention unique de N

ew
 Y

ork sur les 
stupéfiants du 30 m

ars 1961, am
endée par le 

protocole du 25 m
ars 1972 telle que ratifiée par 

l’A
rrêté  Présidentiel  n°  172/14  du  16/04/1981;; 
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 Ishingiye ku m

asezerano y’i V
ienne yo kuw

a 21 
G

ashyantare 
1971, 

nk’uko  
yem

ejw
e  

n’Iteka 
rya 

Perezida n° 172/14 ryo kuw
a 16/04/1981; 

  Ishingiye  ku  m
asezerano  y’U

m
uryango  w

’A
bibum

bye  
arw

anya  
ubucuruzi  

bw
’ibiyobyabw

enge  
n’urusobe  

rw
’im

iti  ikoreshw
a  nka  byo  yo  kuw

a 19/12/1988, 
cyane cyane m

u ngingo zayo iya 3, iya 4, iya 5, iya 6 
n’  iya  12,  nk’uko  yem

ejw
e  n’Iteka  rya  Perezida  n°  

47/01 ryo kuw
a 14/04/2002; 

 Ishingiye ku Itegeko N
genga n° 57/2008 ryo kuw

a 
09/09/2008 

rigena 
im

itunganyirize, 
im

ikorere 
n’ububasha  

by’inkiko,  
nk’uko  

ryahinduw
e 

kandi 
ryujujw

e kugeza ubu; 
 Ishingiye 

ku 
Itegeko-Teka 

n° 
21/77 

ryo 
kuw

a 
18/08/1977  rishyiraho  Igitabo  cy’A

m
ategeko  A

hana  
nk’uko  ryahinduw

e  kandi  ryujujw
e  kugeza  ubu,  cyane  

cyane m
u ngingo zaryo iya 271, iya 272, iya 273, iya 

274,  iya  275,  iya  276  n’iya  277; 
 Ishingiye 

ku 
Itegeko 

n° 
12/99 

ryo 
kuw

a      
02/07/1999  ryerekeye  ubuhanga  m

u  by’im
iti  cyane  

cyane m
u ngingo zaryo guhera iya 65 niya 74; 

 Ishingiye 
ku 

Itegeko 
n° 

13/2004 
ryo 

kuw
a   

17/05/2004  
rigena  

im
iburanishirize  

y’im
anza  

z’inshinjabyaha  nk’uko  ryahinduw
e kandi ryujujw

e 
kugeza ubu; 
 Y

EM
EJE:  

  

Pursuant 
to 

the 
V

ienna 
C

onvention 
on 

psychotropic substances, of 21 February 1971 as 
ratified by the Presidential O

rder n° 172/14 of 
16/04/1981; 
 Pursuant to U

nited N
ations convention against the 

illicit 
trafficking 

of 
drugs 

and 
psychotropic 

substances of 19/12/1988 especially in A
rticles 3, 

4, 5, 6 and 12 as ratified by the Presidential O
rder 

n° 47/01 of 14/04/2002; 
  Pursuant 

to 
the 

O
rganic 

Law
 

n° 
57/2008 

of 
09/09/2008 

governing 
code 

of 
organisation, 

functioning and judicial com
petence, as m

odified 
and com

plem
ented to date; 

 Pursuant 
to 

D
ecree-Law

 
n° 

21/77 
of      

18/08/1977 
establishing 

the 
Penal 

C
ode 

as 
m

odified and com
plem

ented to date, especially in 
A

rticles 271, 272, 273, 274, 275, 276 and 277; 
  Pursuant to the Law

 n° 12/99 of 02/07/1999 
relating to the pharm

aceutical art especially in its 
A

rticles 65 and 74; 
 Pursuant to Law

 n° 13/2004 of 17/05/ 2004  
relating to the C

ode of C
rim

inal Procedure, as 
m

odified and com
plem

ented to date; 
  A

D
O

PTS: 
  

V
u la C

onvention de V
ienne sur les substances 

psychotropes du 21 février  1971 telle que 
ratifiée  par  l’A

rrêté  Présidentiel  n°  172/14  du  
16/04/1981; 
 V

u la C
onvention des N

ations U
nies contre le 

trafic illicite de stupéfiants et de substances 
psychotropes du 19/12/1988 spécialem

ent en 
ses articles 3, 4, 5, 6 et 12 telle que ratifiée par 
l’A

rrêté  Présidentiel  n°  47/01  du  14/04/2002; 
  V

u 
la 

Loi 
O

rganique 
n° 

57/2008 
du   

09/09/2008 
portant 

code 
d'organisation, 

fonctionnem
ent et com

pétence judiciaires, telle 
que m

odifiée et com
plétée à ce jour; 

 V
u 

le 
D

écret-loi 
n° 

21/77 
du 

18/08/1977 
instituant le C

ode Pénal tel que m
odifié et 

com
plété à ce jour, spécialem

ent en ses articles 
271, 272, 273, 274, 275, 276 et 277; 
  V

u la Loi n° 12/99 du 02/07/1999 relative à 
l’art  

pharm
aceutique  

spécialem
ent  

en  
ses  

articles 65 et 74;  
 V

u la Loi n° 13/2004 du 17/05/2004 portant 
code de procédure pénale, telle que m

odifiée et 
com

plétée à ce jour; 
  A

D
O

PTE:   
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 U

M
U

TW
E W

A
 M

BER
E: IN

G
IN

G
O

 R
U

SA
N

G
E  

  Ingingo ya m
bere: Icyo iri tegeko rigam

ije 
 Iri tegeko rigena ibijyanye no gukora, gutunganya, 
gukw

irakw
iza, 

no 
gukoresha 

ibiyobyabw
enge 

n’urusobe  rw
’im

iti ikoreshw
a nka byo m

u R
w

anda. 
  Ingingo ya 2: Ibisobanuro  by’am

agam
bo 

 M
uri iri tegeko am

agam
bo akurikira asobanura: 

  
1º 

G
ukw

irakw
iza 

ibiyobyabw
enge: 

ibikorw
a 

byose 
bijyanye 

no 
gutum

iza 
no 

kohereza 
ibiyobyabw

enge 
m

u 
m

ahanga, 
ubw

ikorezi, 
kunyuza ku butaka  bw

’igihugu,  kubyakira,  
kubitanga, kubitangaho im

pano, gukoresha ku 
butaka  bw

’igihugu  ibiyobyabw
enge  n’urusobe  

rw
’im

iti  ikoreshw
a  nka  byo;; 

 
2º 

Ibyifashishw
a 

m
u 

ikora 
ry’ibiyobyabw

enge:  
ibintu 

bikunze 
gukoreshw

a  
m
u  

ikorw
a  ry’ibiyobyabw

enge  
ritem

ew
e  n’am

ategeko    n’indi  m
iti  ikora  nka  

byo 
igaragara 

kuri 
rum

w
e 

m
u 

ntonde 
zem

ejw
e  n’am

asezerano  y’i  V
ienne  yo  m

u  
1988; 

 
3º 

Icyem
ezo  cy’ubuyobozi:  inyandiko yatanzw

e 
na M

inisitiri ufite ubuzim
a m

u nshingano ze 
yem

era    ugusohoka,  ukw
injira  n’ukunyuza  ku  

butaka  
bw

’igihugu  
kw

’ibiyobyabw
enge  

C
H

A
PTER

 O
N

E: G
EN

ER
A

L PR
O

V
ISIO

N
S 

  A
rticle O

ne: Purpose of this Law
 

 This Law
 regulates the production, processing, 

distribution 
and 

use 
of 

narcotic 
drugs, 

psychotropic 
substances 

and 
precursors 

in 
R

w
anda. 

 A
rticle 2: D

efinitions of term
s 

 For the purpose of this Law
, the follow

ing term
s 

shall be defined as follow
s: 

 
1º 

D
istribution 

of 
narcotic 

drugs: 
all 

activities 
related 

to 
im

portation, 
exportation, transport, transit, acquisition, 
detention, offer, disposal as donation, use 
on the national territory the narcotic drugs 
and psychotropic substances; 

  
2º 

 Precursors: 
chem

icals 
frequently 

utilised 
in 

the 
illegal 

m
anufacture 

of 
narcotic 

drugs 
and 

psychotropic 
substances appearing on one of the Tables 
of the 1988 V

ienna C
onvention; 

   
3º 

O
fficial certificate: docum

ent issued by 
the 

M
inister 

in 
charge 

of 
health 

authorising im
portation, exportation and 

transit on the national territory of narcotic 

C
H

A
PITR

E 
PR

EM
IER

: 
D

ISPO
SITIO

N
S 

G
EN

ER
A

LES  
 A

rticle prem
ier : O

bjet de la présente loi 
 La présente loi réglem

ente la production, la 
distribution  

et  
l’usage  

des  
stupéfiants,  

substances 
psychotropes 

et 
précurseurs 

au 
R

w
anda. 

 A
rticle 2: D

éfinitions des term
es 

 A
u sens de la présente loi, les term

es ci-après  
sont définis com

m
e suit: 

 
1º 

D
istribution des stupéfiants: toutes 

les activités liées  à l'im
portation, à 

l'exportation, au transport, au transit,  à 
l'acquisition, à la détention, l'offre, la 
cession  à  titre  de  don,  l’em

ploi  sur  le  
territoire national des stupéfiants et des 
substances psychotropes; 

 
2º 

Précurseurs: substances fréquem
m

ent 
utilisées dans la fabrication illicite de 
stupéfiants 

et 
de 

substances 
psychotropes  et  figurant  à  l’un  des  
Tableaux de la C

onvention de V
ienne 

de 1988;  
  

3º 
C

ertificat officiel: docum
ent délivré 

par le M
inistre ayant la santé dans ses 

attributions 
autorisant 

l'im
portation, 

l’exportation  
et  

le  
transit  

sur  
le  
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n’urusobe  rw
’im

iti  ikoreshw
a  nka  byo  cyitw

a  
«icyem

ezo»; 
  

4º 
Igenzura  

ry’ibiyobyabw
enge:  

ibikorw
a 

bigam
ije 

gukum
ira 

ikorw
a, 

ikw
irakw

izw
a 

n’ikoreshw
a  ry’ibiyobyabw

enge  n’indi  m
iti  

ikoreshw
a 

nka 
byo, 

bigakoreshw
a 

gusa 
nk’im

iti  yo  m
u buvuzi no m

u bushakashatsi; 
  

5º 
Ikiyobyabw

enge: 
ikintu 

cyose 
gihindura 

im
itekerereze  n’im

yitw
arire  bikagira  ingaruka  

ku  
buzim

a  
bw

’um
untu,  

cyaba  
kinyow

e,  
gihum

etsw
e cyangw

a 
gitew

e m
u rushinge, 

n’ubundi  buryo  bw
ose  cyafatw

am
o;; 

   
6º 

Ikoresha  
nabi  

n’ikoresha 
ritem

ew
e 

ry’ibiyobyabw
enge: 

ikoresha 
ry’ibiyobyabw

enge  
bitem

ew
e  

cyangw
a  

ibikum
iriw

e bitategetsw
e na m

uganga; 
 

7º 
Ikoresha  

ry’ibiyobyabw
enge:  

ukw
andikira 

um
untu 

ibiyobyabw
enge 

cyangw
a 

im
iti 

ikoreshw
a nka byo, kubim

uha, kubyam
am

aza, 
kubifunika, 

kubishyiraho 
ikirango, 

kubihindagura 
ubikoresha, 

kubitanga, 
kubyakira, 

kubihunika, 
kubibarura, 

kubisenya;  
 

8º 
Ikorw

a  
ry’um

uti:  
im

irim
o 

yose 
ijyanye 

n’ihingw
a,  

ikorw
a  

n’itegurw
a  

ry’im
iti  

y’ibiyobyabw
enge  n’indi  m

iti  yose  ikora  nka  

drugs 
and 

psychotropic 
substances, 

hereby  referred  to  as  “C
ertificate”;; 

  
4º 

N
arcotic drugs control: activities aim

ed 
at lim

iting production, distribution and 
use of narcotic drugs and psychotropic 
substances 

for 
solely 

m
edical 

and 
scientific purposes; 

  
5º 

N
arcotic drug: chem

ical substance that 
affects the processes of the m

ind or body 
and 

w
hose 

consum
ption 

w
hether 

sw
allow

ed, sniffed or by w
ay of any other 

m
ode exerts im

pact on hum
an health; 

   
6º 

N
arcotic drugs abuse and illicit use: use 

of prohibited or controlled narcotic drugs 
w

ithout m
edical prescription; 

  
7º 

U
se 

of 
narcotic 

drugs: 
prescription, 

dispensation, 
advertisem

ent, 
packing, 

labelling, 
m

anipulation, 
delivery, 

detention, 
conservation, 

inventory, 
destruction 

of 
narcotic 

drugs 
or 

psychotropic substances; 
  

8º 
Production: all activities related to the 
grow

ing, m
anufacture and preparation of 

narcotic 
drugs 

and 
psychotropic 

territoire 
national 

des 
stupéfiants 

et 
substances 

psychotropes, 
ci-après 

dénom
m

ée «C
ertificat»; 

 
4º 

C
ontrôle 

de 
stupéfiants: 

activités 
visant 

à 
lim

iter 
la 

production, 
la 

distribution  et  l’usage  des  stupéfiants 
et 

des 
substances 

psychotropes 
uniquem

ent à des fins m
édicales et 

scientifiques; 
 

5º 
Stupéfiant: 

substance 
chim

ique 
susceptible de causer des perturbations 
physiques 

ou 
m

entales 
et 

dont 
la 

consom
m

ation 
soit 

par 
la 

bouche, 
aspiration, injection ou toute autre voie 
présente des conséquences sur la santé 
hum

aine; 
 

6º 
A

bus et usage illicite des stupéfiants: 
usage 

des 
stupéfiants 

prohibés 
ou 

placés sous contrôle sans prescription 
m

édicale; 
 

7º 
U

sage des stupéfiants: prescription, 
distribution, 

publicité, 
conditionnem

ent, 
étiquetage, 

m
anipulation, 

délivrance, 
détention, 

conservation, 
inventaire, 

destruction 
des 

stupéfiants 
ou 

substances 
psychotropes; 

 
8º 

Production: activités liées à la culture, 
la 

fabrication 
et 

la 
préparation 

des 
stupéfiants 

et 
des 

substances 
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byo  bikorew
e  ku  butaka  bw

’igihugu;; 
 

9º 
Itam

butsw
a  

ry’ibiyobyabw
enge: 

ugucisha 
ku  butaka  bw

’igihugu  n’ihunikw
a  by’igihe  

gito 
m

bere 
yo 

koherezw
a 

m
u 

m
ahanga 

kw
’ibiyobyabw

enge  
cyangw

a  
indi  

m
iti  

ikoreshw
a nka byo; 

 
10º K

ohereza ibiyobyabw
enge m

u m
ahanga: 

ugusohora  ku  buryo  bw
em

ew
e  n’am

ategeko  
uvana  ku  butaka  bw

’igihugu  ibiyobyabw
enge  

cyangw
a  urusobe  rw

’im
iti  ikoreshw

a  nka  byo  
byoherejw

e  n’um
untu  ku  giti  cye cyangw

a 
ishyiraham

w
e  ry’abantu  bari  m

u  gihugu  yitw
a  

“U
w
ohereza  ibicuruzw

a  m
u  m

ahanga”;; 
 

11º K
w

injiza 
ibiyobyabw

enge 
m

u 
gihugu: 

ukw
injiza 

ku 
butaka  

bw
’igihugu  

ibiyobyabw
enge  n’im

iti  ikoreshw
a  nka  byo  

m
u  buryo  bw

em
ew

e  n’am
ategeko  bizanyw

e  
n’um

untu  
ku  

giti  
cye, 

Leta 
cyangw

a 
ishyiraham

w
e  ry’abantu  bakorera  m

u  gihugu,  
yitw

a «U
tum

iza ibicuruzw
a m

u gihugu»; 
  

12º U
bucuruzi  bw

’ibiyobyabw
enge  butem

ew
e  

n’am
ategeko:  

ihingw
a  

n’ibindi  
bikorw

a  
byose  bitem

ew
e  bijyanye  n’  ibim

era  cyangw
a  

uruvange  rw
’im

iti  yem
ejw

e  ko  igenzurw
a;; 

 
13º U

m
uti: 

ikintu 
cyose 

giteguw
e 

cyangw
a 

gikozw
e 

m
u 

buryo 
kigaragaza 

ubushobozi 
bw

o  
kurinda,  

kuvura  
indw

ara  
z’abantu  

cyangw
a  z’inyam

asw
a,  kim

w
e  n’ikindi  cyose  

cyakorew
e guhabw

a um
untu cyangw

a itungo 

substances on the national territory; 
 

9º 
Transit: m

ovem
ent through the national 

territory and a tem
porary stock before re-

exportation 
of 

narcotic 
drugs 

and 
psychotropic substances; 

  
10º Exportation of narcotic drugs: legal exit 

from
 the national territory the narcotic 

drugs or psychotropic substances by a 
natural 

person 
or 

an 
organisation 

established in the country, referred to as 
“exporter”;; 

  
11º Im

portation of 
narcotic 

drugs: 
legal 

entry 
on 

the 
national 

territory 
of 

the 
narcotic drugs or psychotropic substances 
by 

a 
natural 

person, 
G

overnm
ent 

or 
organisation established in the country, 
referred  to  as  “im

porter”;; 
   

12º Illicit 
trafficking 

of 
narcotic 

drugs: 
grow

ing and any other illegal activity on 
plants or any controlled substances; 

  
13º M

edicine: any chem
ical, preparation or 

com
position 

possessing 
preventive 

or 
curative properties in regards to hum

an or 
anim

al  illnesses as w
ell as any product 

intended to be adm
inistered to a hum

an or 

psychotropes sur le territoire national; 
 

9º 
Transit: 

passage 
sur 

le 
territoire 

national ainsi que le dépôt tem
poraire 

avant réexportation des stupéfiants ou 
des substances psychotropes; 

  
10º Exportation des stupéfiants: 

sortie 
licite 

du 
territoire 

national 
des 

stupéfiants ou substances psychotropes 
par 

une 
personne 

physique 
ou 

une 
association des personnes établie dans 
le 

pays, 
ci-après 

dénom
m

ée 
"exportateur"; 

 
11º Im

portation 
des 

stupéfiants: 
introduction 

licite 
sur 

le 
territoire 

national des stupéfiants ou substances 
psychotropes 

par 
une 

personne 
physique, 

le 
G

ouvernem
ent 

ou 
une 

association des personnes établie dans 
le 

pays, 
ci-après 

dénom
m

ée 
« im

portateur »; 
 

12º Trafic 
illicite 

des 
stupéfiants: 

la 
culture et toutes les autres activités 
illégales portant sur des  plantes ou les 
substances placées sous contrôle; 

 
13º M

édicam
ent: 

toute 
substance, 

préparation ou com
position présentée 

com
m

e 
possédant 

des 
propriétés 

préventives  ou  curatives  à  l’égard  des  
m

aladies hum
aines ou anim

ales ainsi 
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hagam
ijw

e 
gusuzum

a, 
kugarurira 

ubuzim
a, 

gukosora 
cyangw

a 
guhindura 

im
ikorere 

y’ingingo  z’um
ubiri  cyangw

a  ibice  byaw
o;; 

    
14º U

m
uti 

ugenzurw
a: 

ikiyobyabw
enge 

gikoreshw
a  

nk’um
uti  

n’ibyifashishw
a 

m
u 

gukora  
im

iti  
m
u  

butabire  
byem

ejw
e  

n’iri  
tegeko  bigenzurw

a  ku  butaka  bw
’igihugu;; 

  
15º U

m
uti 

utunganyirijw
e 

m
uri 

farum
asi: 

um
uti w

ateguriw
e m

uri farum
asi  n’um

uhanga  
m
u  

by’im
iti 

w
abyem

erew
e 

cyangw
a 

im
iti 

yihariye  
yateguriw

e  
m
u  

ruganda  
rw

’im
iti  

byitw
a  “Itegurw

a”;;             
   

16º U
rusobe  

rw
’im

iti  
ikoreshw

a  
nk’ibiyobyabw

enge:  
ikintu 

cyose 
cyaba 

cyarakorew
e 

m
u 

ruganda 
cyangw

a 
ikitarakorew

e 
m

u 
ruganda 

kigaragara 
kuri 

rum
w
e  m

u  ntonde  zem
ejw

e  n’A
m
asezerano  

y’i V
ienne yo kuw

a 21 G
ashyantare 1971. 

 Ingingo ya 3: Ibyiciro  by’ibiyobyabw
enge 

 Ibiyobyabw
enge  n’urusobe  rw

’im
iti  ikoreshw

a  nka  
byo bivugw

a m
uri iri tegeko bishyizw

e m
u byiciro 

bitatu    (3),  icya  I,  icya  II,  n’icya  III hakurikijw
e 

ibyem
ezo  by’igenzura  byabifatiw

e  m
u  m

asezerano ku 
biyobyabw

enge ya N
ew

 Y
ork yo kuw

a 30 W
erurw

e 

anim
al 

so 
as 

to 
establish 

a 
m

edical 
diagnosis, restore, correct or m

odify their 
organic or physical functions; 

    
14º C

ontrolled substance: a narcotic drug 
used as a m

edicine and precursors put 
under control on the national territory in 
accordance w

ith this law
; 

  
15º Pharm

aceutical preparation: m
edicine 

m
ade in a pharm

acy by a pharm
acist 

authorised to do so, or a pharm
aceutical 

specialities 
m

ade 
in 

a 
pharm

aceutical 
industry  referred  to  as  “Preparation”;; 

   
16º Psychotropic substances: any chem

ical 
be 

it 
natural 

or 
of 

synthetic 
origin 

appearing on one of the tables of the 
V

ienna 
C

onvention 
on 

psychotropic 
substances, of 21 February 1971. 
  

A
rticle 3: C

lassification of narcotic drugs 
 The narcotic drugs and psychotropic substances 
referred to in this law

 shall be classified in three 
(3) categories: I, II and III follow

ing the control 
m

easures to w
hich they are subjected in the N

ew
 

Y
ork single C

onvention on narcotic drugs of 30 

que 
tout 

produit 
destiné 

à 
être 

adm
inistré à une personne ou à un 

anim
al  en  vue  d’établir  un  diagnostic  

m
édical, restaurer, corriger ou m

odifier 
leurs 

fonctions 
organiques 

ou 
physiques; 
 

14º Substance 
placée 

sous 
contrôle: 

stupéfiant utilisé com
m

e m
édicam

ent  
et les précurseurs soum

is à un contrôle 
sur le territoire national en vertu de la 
présente loi; 

 
15º Préparation pharm

aceutique: 
m

édicam
ents 

fabriqués 
dans 

une 
pharm

acie par un pharm
acien autorisé 

ou 
les 

spécialités 
pharm

aceutiques 
fabriquées  

dans  
l’industrie  

pharm
aceutique 

ci-après 
dénom

m
ée 

« Préparation » ; 
 

16º Substance 
psychotrope: 

toute 
substance  

qu’elle  
soit  

d’origine  
naturelle ou synthétique figurant sur 
l’un  des  Tableaux  de  la  C

onvention  de  
V

ienne sur les substances psychotropes 
du 21 février 1971. 

 A
rticle 3: C

lassification des stupéfiants 
 Les stupéfiants et les substances psychotropes 
visés par la présente loi sont classés dans trois 
catégories : I, II et III suivant les m

esures de 
contrôle auxquelles elles sont soum

ises dans la 
convention 

unique 
de 

N
ew

 
Y

ork 
sur 

les 
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 1961,  yahinduw

e  n’um
ugereka  w

o  kuw
a  25  W

erurw
e  

1972  
n’A

m
asezerano  

y’i  
V
ienne  

yo  
kuw

a  
21  

G
ashyantare  

1971  
ku  

rusobe  
rw

’im
iti  

ikoreshw
a  

nk’ibiyobyabw
enge.  Ibyo  byiciro  n’ibi  bikurikira:   

 1
0 Icyiciro cya I: Ibiyobyabw

enge 
 a.Im

boneraham
w

e 
ya 

I: 
ikubiyem

o 
uruvange 

rw
’im

iti  
itera  

akam
enyero  

gakabije  
ko  

kuyifata  
bivam

o 
kurenza 

urugero 
no 

kuba 
im

bata 
y’ibiyobyabw

enge. 
 b.Im

boneraham
w

e 
ya 

II: 
ikubiyem

o 
urusobe 

rw
’im

iti  ifite  ubukana  buke  n’ingaruka  zidakabije  
nk’izo  m

u  m
boneraham

w
e  ya  m

bere. 
 c.Im

boneraham
w

e ya III: ikubiyem
o im

iti ikozw
e 

m
u 

biyobyabw
enge 

byagenew
e 

gukoreshw
a 

m
u 

buvuzi  bw
em

ew
e  n’am

ategeko  kandi  ikozw
e  ku  buryo  

itakekw
aho 

kugira 
ingaruka, 

ikaba 
itakurw

am
o 

ikiyobyabw
enge ku buryo bw

oroshye.    
  d.Im

boneraham
w

e ya IV
: ikubiyem

o bim
w

e m
u 

biyobyabw
enge byarondow

e m
u m

boneraham
w

e ya 
m
bere  

bifatw
a  

nk’ibigira  
ingaruka  

by’um
w
ihariko  

bitew
e  n’ibyo  bikozw

em
o  n’uko  byakoreshejw

e.   
 2

0 Icyiciro cya II:  U
rusobe  rw

’im
iti  ikoreshw

a  
nk’ibiyobyabw

enge 
  a.Im

boneraham
w

e ya I: ikubiyem
o im

iti ibujijw
e 

kuko  nta  kam
aro  ifitiye  um

w
uga  w

’ubuvuzi.   
  

M
arch 1961, as am

ended by the Protocol of 25 
M

arch 
1972 

and 
the 

V
ienna 

C
onvention 

on 
psychotropic substances of 21 February 1971. 
These categories are as follow

s:  
 1

0 C
ategory I: N

arcotic D
rugs 

 a. Table I: includes the chem
icals that result into 

a heavy addiction and lead to abuse. 
   b. Table II: includes chem

icals that cause less 
addiction and result into less abuse than that of 
table I. 
 c. Table III: includes the preparation containing 
narcotics m

ade for m
edical legitim

ate purposes 
and com

posed in such a m
anner that they are less 

susceptible to be an object of abuse and cannot 
easily produce a narcotic drug. 
  d.Table 

IV
: 

includes 
certain 

narcotic 
drugs 

nam
ed in table I that are considered as particularly 

harm
ful due to their properties and their use. 

   2
0 C

ategory II: Psychotropic substances 
    a.Table I: includes prohibited chem

icals that are 
of no m

edical interest. 
  

stupéfiants du  30 m
ars1961, am

endée par le 
Protocole du 25 m

ars 1972 et la C
onvention de 

V
ienne sur les substances psychotropes du 21 

février 1971. C
es catégories sont les suivantes :  

 1
0 C

atégorie I: Stupéfiants 
 a. Tableau I: com

prend les substances qui 
provoquent une forte dépendance et donne lieu 
à des abus. 
   b.Tableau II : com

prend les substances qui 
provoquent m

oins de dépendance et donnent 
lieu  à  m

oins  d’abus  que  celles  du  tableau  I.   
 c.Tableau 

III: 
com

prend 
les 

préparations 
contenant des stupéfiants fabriquées à des fins 
m

édicales 
légitim

es 
et 

com
posées 

de 
telle 

m
anière  qu’elles  sont peu susceptibles de faire 

l’objet  
d’abus  

et  
ne  

peut  
pas  

facilem
ent  

produire un stupéfiant. 
 d.Tableau IV

 : com
prend certains stupéfiants 

énum
érés dans le tableau I qui sont considérées 

com
m

e particulièrem
ent nocifs en raison de 

leurs propriétés et de leur usage.   
 2

0 C
atégorie II: Substances psychotropes     

  a.Tableau 
I: com

prend 
les 

substances 
prohibées  dépourvues  d’intérêt  en  m

édecine. 
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 b.Im

boneraham
w

e 
ya 

II: 
ikubiyem

o 
urusobe 

rw
’im

iti  
ifitiye  

ubuvuzi  
akam

aro  
igenzurw

a  
bikom

eye.  
 c.Im

boneraham
w

e ya III: ikubiyem
o urusobe  

rw
’  im

iti  ifitiye  ubuvuzi  akam
aro  ariko  igenzurw

a ku 
buryo busanzw

e. 
 d.Im

boneraham
w

e ya IV
: ikubiyem

o bim
w

e m
u 

biyobyabw
enge byarondow

e m
u rutonde rw

a m
bere 

bifatw
a  

nk’ibigira  
ingaruka  

by’um
w
ihariko  

bitew
e  

n’ibyo  bikozw
em

o  n’uko  byakoreshejw
e.   

 3
0 Icyiciro cya III : Ibyifashishw

a m
u gukora im

iti 
 Ibyifashishw

a 
m

u 
gukora 

im
iti 

byanditsw
e 

ku 
m
boneraham

w
e  ya  I  n’iya  II  hakurikijw

e  ibipim
o  

byagenw
e n’A

m
asezerano  y’i  V

ienne yo m
u 1988. 

Iteka rya M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze 

riteganya ibikubiye m
uri izo m

boneraham
w

e.  
  Ingingo ya 4: Iyandikw

a,  ihindurw
a  n’ikurw

a  ku  
m

boneraham
w

e 
 Im

boneraham
w
e  

zakozw
e  

zihindurw
a  

n’iyandikw
a  

rishya,  
iyim

urw
a,  

n’ikura  
ku  

m
boneraham

w
e  

ikiyobyabw
enge cyangw

a im
iti ikora ikiyobyabw

enge 
bigenw

a  
n’Iteka  

rya  
M
inisitiri  

ufite  
ubuzim

a  
m
u  

nshingano ze ashingiye ku byagenw
e na K

om
isiyo 

y’um
uryango  

w
’A

bibum
bye  

ishinzw
e  

iby’ibiyobyabw
enge. 

  M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze ntashobora 

b.Table II: includes chem
icals that are of m

edical 
interest subjected to strictness. 
  c.Table III: includes the chem

icals that are of 
m

edical interest, subjected to norm
al control. 

  d.Table IV
: includes som

e of narcotic drugs 
nam

ed in table I that are considered as particularly 
harm

ful due to their properties and their use. 
  3

0 C
ategory III: Precursors 

 Precursors included in table I and II according to 
the m

easures that are applicable to them
 by the 

V
ienna C

onvention of 1988. A
n O

rder of the 
M

inister in charge of health shall determ
ine the 

content of those tables. 
  A

rticle 
4: 

R
egistration, 

m
odification 

and 
radiation from

 tables 
 The tables established and m

odified by a new
 

registration, transfer and radiation from
 a table of 

a narcotic drug or a psychotropic substance shall 
be determ

ined by an O
rder of the M

inister in 
charge of health taking into account w

hat w
as 

ordered by the C
om

m
ission on narcotic drugs of 

the U
nited N

ations O
rganisation. 

  The M
inister in charge of health shall not put a 

b.Tableau 
II: com

prend 
les 

substances 
présentant un intérêt en m

édecine, soum
ises à 

un contrôle strict. 
 c.Tableau 

III: com
prend 

les 
substances 

présentant un intérêt en m
édecine, soum

ises à 
un contrôle ordinaire. 
 d.Tableau IV

: com
prend certains stupéfiants 

énum
érés dans le tableau I qui sont considérés 

com
m

e particulièrem
ent nocifs en raison de 

leurs propriétés et de leur usage.  
 3

0 C
atégorie III: Précurseurs 

 Les précurseurs sont inscrits dans les tableaux I 
et 

II 
suivant 

les 
m

esures 
qui 

leur 
sont 

applicables par la C
onvention de V

ienne de 
1988. U

n arrêté du M
inistre ayant la Santé 

dans ses attributions déterm
ine le contenu de 

ces tableaux. 
 A

rticle 
4: 

Inscription, 
m

odification 
et 

radiation des tableaux 
 Les 

tableaux 
établis 

et 
m

odifiés 
par 

une 
nouvelle  inscription,  transfert  ou  radiation  d’un  
tableau  

d’un  
stupéfiant  

ou  
une  

substance  
psychotrope 

sont 
déterm

inés 
par 

arrêté 
du 

M
inistre ayant la santé dans ses attributions en 

tenant com
pte de ce qui a été ordonné par la 

C
om

m
ission  des  stupéfiants  de  l’O

rganisation  
des N

ations U
nies. 

 Le M
inistre ayant la santé dans ses attributions 
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 gushyira  m

u  byiciro  urusobe  rw
’  im

iti  igenzurw
a  

kugirango  ijye  ku  rw
ego  ruri  m

unsi  y’urw
o  rugenerw

a  
n’am

asezerano  ku  rw
ego  m

puzam
ahanga. 

   Ingingo ya 5: Itegurw
a 

 Itegurw
a  rifatw

a  nk’urusobe  rw
’im

iti  ruyikubiyem
o.  

Iyo  rigizw
e  n’ibiri  cyangw

a  se  irenzeho,  rigengw
a  

n’ibiteganyirijw
e  urusobe  rw

’im
iti  igenzurw

a  kurusha  
iyindi. 
  Itegurw

a  rigizw
e  n’um

uti  cyangw
a  urusobe   

rw
’ im

iti ikozw
e ku buryo itagize icyo itw

aye na busa 
m

u m
ikoreshereze yayo, hakaba nta na kim

w
e m

u 
biyigize 

cyayikurw
am

o 
ngo 

gikoreshw
e 

m
u 

nzira 
zitem

ew
e  n’am

ategeko,  ishobora  gukurw
a  ku  rutonde  

rw
’im

iti  igenzurw
a. 

  U
M

U
TW

E 
W

A
 

II: 
IBIY

O
BY

A
BW

EN
G

E 
N
’U
R
U
SO

B
E
  
R
W
’IM

IT
I  

IK
O
R
E
SH

W
A
  
N
K
A
  

B
Y
O
  B
Y
E
M
EW

E
  N
’A
M
A
T
E
G
E
K
O

 
 Ingingo ya 6: Ibibujijw

e 
 H
aseguriw

e  ibiteganyw
a  m

u  ngingo  ya  7  y’iri  tegeko,  
birabujijw

e gusarura, gukw
irakw

iza no gukoresha ku 
butaka  

bw
’igihugu  

ibiyobyabw
enge  

n’urusobe  rw
’  

im
iti ikora nkabyo.  

  Ibiyobyabw
enge  

n’urusobe  
rw

’im
iti,  

m
u  

gihe  

substance under control into a category w
ith the 

purpose to include it into a table of less strict rules 
than that in w

hich it w
as put by international 

conventions. 
  A

rticle 5: Preparation 
 A

 preparation shall be  subjected to the sam
e 

regulations 
as 

the 
substances 

involved. 
If 

it 
contains 

tw
o 

or 
m

ore 
substances, 

it 
shall 

be 
subjected to regulations governing the substance 
that is m

ost controlled. 
 A

 preparation m
ade of one or m

ore substances 
that are com

posed in such a m
anner that they are 

of no risk w
ith regard to their use and w

here none 
of its com

ponents can be extracted for illicit use, 
can 

be 
rem

oved 
from

 
the 

list 
of 

controlled 
substances. 
  C

H
A

PTER
 II: LIC

IT N
A

R
C

O
TIC

 D
R

U
G

S 
A

N
D

 PSY
C

H
O

TR
O

PIC
 SU

BSTA
N

C
ES   

  A
rticle 6: Prohibition 

 N
otw

ithstanding the provisions of A
rticle 7 of this 

law
, the production, distribution and the use on 

the 
national 

territory 
narcotic 

drugs 
and 

psychotropic substances are prohibited. 
  N

arcotic drugs and psychotropic substances are 

ne peut m
ettre en catégorie 

une substance 
placée  sous  contrôle  dans  le  but  de  l’inclure  
dans un tableau soum

is à un régim
e m

oins 
strict que celui dans lequel elle est m

ise par les 
conventions internationales. 
 A

rticle 5 : Préparation 
 U

ne préparation est soum
ise au m

êm
e régim

e 
que  les  substances  qu’elles  renferm

ent  et,  si  
elle en contient deux ou plus de substances, 
elle est soum

ise au régim
e de la substance la 

plus contrôlée. 
 U

ne préparation contenant une ou plusieurs 
substances qui sont com

posées de telle m
anière 

qu'elles ne présentent aucun risque dans son 
usage et dont les com

posantes ne peuvent pas 
être extraites pour une utilisation illicite, peut 
être 

rayée 
de 

la 
liste 

des 
substances 

sous 
contrôle. 
 C

H
A

PITR
E 

II: 
STU

PEFIA
N

TS 
ET 

SU
BSTA

N
C

ES 
PSY

C
H

O
TR

O
PES 

LIC
ITES 

 A
rticle 6: Prohibition  

 La  production,  la  distribution  et  l’usage  sur  le  
territoire 

national 
des 

stupéfiants 
et 

des 
substances psychotropes sont prohibés sous 
réserve  des  dispositions  de  l’article  7  de  la  
présente loi. 
 Lorsque 

les 
stupéfiants 

et 
les 

substances 
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 bikoreshw

a  
m
u  

buvuzi  
bigengw

a  
n’am

abw
iriza  

akoreshw
a  ku  rusobe  rw

’  im
iti  yagenew

e  gukoreshw
a  

m
u  buvuzi  bw

’abantu  no  m
u  buvuzi  bw

’am
atungo  m

u  
gihe  ayo  m

abw
iriza  atanyuranyije  n’ibikubiye  m

uri  iri  
tegeko. 
   Ingingo ya 7: U

burenganzira  
 U

burenganzira 
bw

o 
guhinga, 

gukw
irakw

iza 
no 

gukoresha  
ibiyobyabw

enge  
n’urusobe  

rw
’im

iti  
ikoreshw

a nka byo butangw
a gusa iyo im

ikoreshereze 
yabyo  ijyanye  n’ubuvuzi  cyangw

a  ubushakashatsi. 
  N
yam

ara  
im

ikoreshereze  
y’ibiyobyabw

enge  
n’urusobe  rw

’im
iti ikora nka byo m

u nganda ifite 
izindi  

ntego  
zitari  

iz’ubuvuzi  
cyangw

a  
iz’ubushakashatsi  ishobora  

kw
em

erw
a  

iyo  
ubisaba  

agaragaje ubushobozi bw
o kubuza ko ibikorew

e m
u 

ruganda 
byashobora 

kw
angiza, 

cyangw
a 

kubyara 
uburozi  

cyangw
a  

ko  
urusobe  

rw
’im

iti  
ibujijw

e 
yashobora  gukoreshw

a  n’undi  ubifitiye  uburenganzira. 
 Iteka rya M

inisitiri ufite ubuzim
a m

u nshingano ze 
rigena  am

abw
iriza  y’um

utekano,  ibigo  n’ahandi  hose  
hakorerw

a  ibikorw
a  n’itangw

a  ry’uburenganzira. 
  U

haw
e uburenganzira yuzuza m

u gitabo abika m
u 

gihe  cy’im
yaka  icum

i  igipim
o   

cy’  ibiyobyabw
enge  n’im

iti  ikoreshw
a  nka  byo  yinjije  

m
u 

gihugu, 
yahaw

e, 
yakoze, 

yakoresheje, 
atunze 

cyangw
a 

yangiritse.Y
andika 

na 
none 

itariki 

used for m
edical purpose, shall be subjected to the 

regulations applied to all substances intended for 
hum

an and veterinary m
edical purposes in case 

these regulations are not incom
patible w

ith the 
provisions of this law

. 
   A

rticle 7: A
uthorization 

 A
uthorization of production, distribution and use 

of narcotic drugs and psychotropic substances 
shall be delivered if their use is lim

ited to m
edical 

and research purposes only. 
  H

ow
ever, the industrial use of narcotic drugs and 

psychotropic substances for other than m
edical 

and research purposes shall be obtained if the 
requiring person can justify his /her capacity to 
put in place m

easures that prevent the product 
m

ade to produce harm
ful or toxic effect and that 

controlled substances w
ould be used by another 

authorized person. 
 A

n O
rder of the M

inister in charge of health shall 
determ

ine security requirem
ents, institutions and 

other departm
ents in charge of delivering the 

authorization. 
 The beneficiary of the authorization shall record 
in a register that he/she keeps for ten (10) years, 
the 

quantities 
of 

the 
narcotic 

drugs 
and 

psychotropic substances that he/she has im
ported, 

acquired, 
m

ade, 
used, 

he/she 
retains 

or 
has 

psychotropes sont utilisés à des fins m
édicales, 

elles 
sont 

soum
ises 

aux 
dispositions 

applicables 
aux 

substances 
destinées 

à 
la 

m
édecine 

hum
aine 

ou 
vétérinaire 

dans 
la 

m
esure 

où 
ces 

dispositions 
ne 

sont 
pas 

incom
patibles 

avec 
les 

dispositions 
de 

la 
présente loi.   
 A

rticle 7: A
utorisation 

 L’autorisation de production, de distribution et 
d’usage  

des  
stupéfiants  

et  
des  

substances  
psychotropes ne peut être délivrée que si leur 
utilisation est lim

itée à des fins m
édicales ou 

scientifiques.  
 Toutefois,  l’usage industriel des stupéfiants et 
des substances psychotropes à des fins autres 
que 

m
édicales 

ou 
scientifiques 

peut 
être 

autorisé si le requérant justifie de sa capacité 
d’em

pêcher  que  les  produits  fabriqués  puissent  
produire des effets nocifs et toxiques et que les 
substances sous contrôle peuvent être utilisées 
par une autre personne autorisée.  
 U

n arrêté du M
inistre ayant la santé dans ses 

attributions 
déterm

ine 
les 

conditions 
de 

sécurité, les institutions et les autres services 
chargés  de  délivrer  l’autorisation.  
 Le bénéficiaire de l'autorisation consigne sur 
un registre, qu'il conserve pendant 10 ans, les 
quantités 

des 
stupéfiants 

et 
des 

substances 
psychotropes 

qu'il 
a 

im
portées, 

acquises, 
fabriquées,  utilisées,  qu’il  détient  ou  qu’il  a  
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 y’ibikorw

a  n’am
azina  y’ababim

uhaye.  A
tanga buri 

m
w

aka 
raporo 

kw
a 

M
inisitiri 

ufite 
ubuzim

a 
m

u 
nshingano  ze  agaragaza  igipim

o  cy’ibyakoreshejw
e  

cyangw
a  ibyangiritse  n’ibyo  asigaranye  m

u  bubiko. 
   Ingingo ya 8: G

ukora ibiyobyabw
enge cyangw

a 
indi m

iti ikoreshw
a nka byo 

 B
uri kigo cyigenga cyabyem

erew
e cyangw

a ikigo cya 
Leta cyatoranyijw

e bishobora gutunga gusa ibipim
o 

by’ibiyobyabw
enge  n’urusobe  rw

’im
iti  ikoreshw

a  nka  
byo bikenew

e kugira ngo ibyo bigo bikore neza. 
  M

inisitiri ufite ubuzim
a m

u nshingano ze ashingiye ku 
m
iterere  

y’isoko,  
agena  

buri 
m

w
aka 

ibipim
o 

ntarengw
a  by’ibiyobyabw

enge,  im
iti  ikoreshw

a  nka  
byo,  

n’indi  
m
iti  

itegurw
a  

n’um
untu  

ku  
giti  

cye  
w

abyem
erew

e 
cyangw

a 
ikigo 

cyigenga 
cyabyem

erew
e  n’ikigo  cya  Leta  cyatoranyijw

e.  Ibyo  
bipim

o bishobora guhindurw
a hagati m

u m
w

aka iyo 
bibaye ngom

bw
a. 

  Ingingo 
ya 

9: 
A

bem
erew

e 
gukw

irakw
iza 

ibiyobyabw
enge  n’urusobe  rw

’im
iti  ikoreshw

a  nka  
byo 
 Ibigo 

byigenga 
cyangw

a 
um

untu 
w

ikorera 
bafite 

uburenganzira  buteganyijw
e  m

u  ngingo  ya  7  y’iri  
tegeko  

n’ibigo  
bya  

Leta  
byatoranyijw

e  
bikoresha  

ibigo  n’ahandi  hantu hafite uburenganzira buteganyw
a 

n’iyo  
ngingo,  

nibyo  
byonyine  

bishobora  
gukora  

destroyed. H
e/she shall also record the dates of 

the 
transactions 

and 
the 

nam
es 

of 
his 

/ 
her 

suppliers. H
e / she shall subm

it to the M
inister in 

charge of health an annual report on quantities 
used or destroyed and those still in the store. 
   A

rticle 8: Production of narcotic drugs and 
psychotropic substances 
 Every 

authorized 
private 

or 
public 

enterprise 
selected, can only retain the quantities of narcotic 
drugs 

and 
psychotropic 

substances 
that 

are 
necessary 

for 
the 

sm
ooth 

running 
of 

the 
enterprise. 
 The M

inister in charge of health taking into 
account 

the 
m

arket 
situation 

shall 
annually 

determ
ine the m

axim
um

 quantity of narcotics 
drugs 

and 
psychotropic 

substances 
and 

other 
preparations that can be produced by a person or 
private 

enterprise 
authorised 

or 
a 

designated 
public enterprise. Such quantities are, if need be, 
subject to m

odification during the year. 
  A

rticle 
9: 

People 
authorized 

to 
distribute 

narcotic drugs and psychotropic substances 
  O

nly private com
panies w

ith the authorisation as 
provided in A

rticle 7 of this law
 and public 

enterprises specifically selected using institutions 
and prem

ises w
ith a licence provided in that 

A
rticle, 

can 
enter 

into 
international 

trade 
in 

détruites. 
Il 

inscrit 
en 

outre 
la 

date 
des 

opérations et les nom
s de ses fournisseurs. Il 

soum
et au M

inistre ayant la santé dans ses 
attributions un rapport annuel sur les quantités 
utilisées ou détruites et de celles détenues en 
stock. 
 A

rticle 8: Production des stupéfiants et des 
substances psychotropes  
 C

haque entreprise privée autorisée ou chaque 
entreprise  d’Etat  désignée,  ne  peut  détenir  que  
les quantités des stupéfiants et des substances 
psychotropes 

nécessaires 
au 

bon 
fonctionnem

ent  de  l’entreprise. 
 Le M

inistre ayant la santé dans ses attributions 
fixe chaque année, et en tenant com

pte de la 
situation du m

arché, les quantités m
axim

ales 
des stupéfiants et des substances psychotropes 
et des préparations pouvant être  produites par 
une personne ou entreprise privée autorisée ou 
une entreprise publique désignée. C

es quantités 
peuvent, en cas de besoin être m

odifiées en 
cours d'année. 
 A

rticle 9: Personnes autorisées à distribuer 
les 

stupéfiants 
et 

les 
substances 

psychotropes 
 Seules 

les 
entreprises 

privées 
titulaires 

de 
l’autorisation  prévue  à  l'article  7  de  la  présente  
loi et les entreprises publiques spécialem

ent 
désignées utilisant des établissem

ents et locaux 
m
unis  de  l’autorisation  prévue  à  cet  article,  
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 ubucuruzi  

m
puzam

ahanga  
bw

’ibiyobyabw
enge  

n’urusobe  rw
’im

iti  ikoreshw
a  nka  byo. 

 Ingingo ya 10: Icyem
ezo  gitangw

a  n’ubuyobozi 
 K

w
injiza no kohereza m

u m
ahanga bibanzirizw

a no 
kubona 

icyem
ezo 

gitangw
a 

na 
M

inisitiri 
ufite 

ubuzim
a m

u nshingano ze. Icyakora icyo cyem
ezo si 

ngom
bw

a  m
u  gihe  cy’ibiza. 

  Icyem
ezo kigom

ba kugaragaza: 
 

1º 
im

yirondoro  y’ugura  ibintu  hanze  y’igihugu,  
ubijyana  yo  n’uw

o  bigenew
e  iyo  azw

i;;   
  

2º 
inyito rusange m

puzam
ahanga ya buri rusobe 

rw
’  im

iti,  m
u  gihe  ibyo  bitashobotse  inyito  

y’urusobe  ku  m
boneraham

w
e  y’am

asezerano  
m

puzam
ahanga; 

 
  

3º 
ikirango cyayo cyo m

uri farum
asi, yaba ari 

itegurw
a,  hakagaragazw

a  inyito  y’ubucuruzi  
niba iriho; 
 

4º 
igipim

o cya  buri  rusobe  rw
’im

iti  n’itegurw
a  

ibyo bikorw
a bireba; 

 
5º 

igihe ibyo bigom
ba kuberam

o; 
  

6º 
uburyo 

bw
o 

kubitw
ara 

cyangw
a 

narcotic drugs and psychotropic substances. 
  A

rticle 10: O
fficial certificate 

 Im
port 

and 
export 

shall 
be 

subjected 
to 

the 
acquisition of a certificate issued by the M

inister 
in charge of health. The certificate shall not be 
necessary in case of disaster.  
  The certificate shall indicate: 
 

1º 
the nam

es and addresses of the im
porter, 

the exporter and the recipient if he/she is 
know

n; 
 

2º 
the com

m
on international denom

ination 
(C

ID
) of each substance and in case of 

absence 
of 

such 
a 

denom
ination, 

the 
determ

ination 
of 

the 
substance 

in 
the 

international convention tables; 
  

3º 
its pharm

aceutical form
 and, if it is a 

preparation, its trade m
ark if any; 

  
4º 

the 
quantity 

of 
each 

substance 
and 

preparation concerned by the transaction;  
 

5º 
the period during w

hich this operation 
m

ust take place; 
 

6º 
the transport or shipping m

eans;  

peuvent se livrer au com
m

erce international 
des stupéfiants et des substances psychotropes. 
 A

rticle 10: C
ertificat officiel 

 L’exportation  et  l’im
portation  sont  soum

ises  à  
l'obtention 

d'un 
certificat 

délivré 
par 

le 
M

inistre ayant la santé dans ses attributions. 
Toutefois,  le  certificat  n’est  pas  exigé en cas de 
catastrophe. 
 Le certificat doit indiquer : 
 

1º 
les 

nom
s 

et 
les 

adresses 
de 

l'im
portateur, de l'exportateur et ceux 

du destinataire s'il est connu;  
 

2º 
la 

dénom
ination 

com
m

une 
internationale 

(D
C

I) 
de 

chaque 
substance et, en cas d'absence d'une 
telle dénom

ination, la désignation de la 
substance 

sur 
le 

tableau 
des 

conventions internationales;  
 

3º 
sa form

e pharm
aceutique et, s'il s'agit 

d'une 
préparation, 

son 
nom

 
com

m
ercial s'il existe;  

 
4º 

la quantité de chaque substance et la 
préparation concernée par l'opération; 

 
5º 

la 
période 

durant 
laquelle 

cette 
opération doit avoir lieu;  

 
6º 

le m
ode de transport ou d'expédition 
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buzakoreshw
a m

u kubyohereza; 
 

7º 
aho bizanyuzw

a ku m
ipaka no ku butaka 

bw
’igihugu. 

 Icyem
ezo  cyo  kuzana  ibiyobyabw

enge  n’indi  m
iti  

ikoreshw
a 

nka 
byo 

m
u 

gihugu 
gisobanura 

niba 
bikorw

a inshuro im
w

e gusa cyangw
a niba bishobora 

gukorw
a kenshi. 

 Icyem
ezo cyo kohereza m

u m
ahanga ibiyobyabw

enge 
n’indi  m

iti  ikoreshw
a  nka  byo  kigaragaza  inom

ero  
n’itariki  

by’icyem
ezo  

cyo  
kubyinjiza  

m
u  

gihugu  
cyatanzw

e  n’igihugu  cyangw
a  akarere  kabitum

ije.   
 M

inisitiri ufite ubuzim
a m

u nshingano ze agenera 
kopi  Leta  y’igihugu  cyangw

a  y’akarere  kabitum
ije  

indi kopi ikom
ekw

a kubyoherejw
e. 

  M
u  gihe  ibiyobyabw

enge  n’indi m
iti ikora nka byo 

byoherejw
e  bibaye  bike  ugereranyije  n’ibyagaragajw

e  
m

u ruhushya rw
o kohereza ibintu hanze, urw

ego 
rubifitiye ububasha rubisobanura kuri urw

o ruhushya 
no kuri za kopi zarw

o zose. 
 M

u gihe ibyoherejw
e byageze m

u gihugu cyangw
a 

iyo igihe  cy’uruhushya  rw
o  kw

injiza  ibintu  m
u  gihugu  

cyarangiye kandi hakiri ibindi bigom
ba koherezw

a, 
M

inisitiri ufite ubuzim
a m

u nshingano ze yoherereza 
Leta  y’igihugu  byoherejw

em
o  inyandiko  y’uruhushya  

igaragaza  
igipim

o  
cy’ibiyobyabw

enge  
n’indi  

m
iti  

ikora nka byo byoherejw
e nyabyo. 

  

 
 

7º 
the place of entry at the border on the 
national territory. 
 

The im
port 

certificate 
for 

narcotic 
drugs 

and 
psychotropic substances shall specify if the im

port 
is being done once or m

any tim
es. 

  The 
export 

certificate 
for 

narcotic 
drugs 

and 
psychotropic substances shall indicate the num

ber 
and the date of the im

port certificate issued by the 
country or the region that im

ported them
. 

 The M
inister in charge of health shall send a copy 

to the governm
ent of the country or region that 

im
ported 

them
 

and 
another 

copy 
attached 

to 
consignm

ent. 
 If the quantity of the narcotic drugs and the 
psychotropic substances exported is inferior to 
that indicated on the export authorization, the 
com

petent 
authority 

shall 
specify 

it 
on 

the 
authorization and on all its copies. 
 W

hen the consignm
ent has reached the national 

territory or if im
port authorisation expires w

hen 
there 

are 
other 

consignm
ents 

to 
be 

sent, 
the 

M
inister in charge of health shall send to the 

governm
ent 

of 
the 

country 
of 

destination the 
export docum

ent specifying the actual quantity of 
narcotic 

drugs 
and 

psychotropic 
substances 

exported.  
 

qui sera utilisé; 
 

7º 
le lieu de passage à frontière sur le 
territoire national. 

 Le certificat d'im
portation des stupéfiants et 

des 
substances 

psychotropes 
précise 

si 
l’im

portation  est  effectuée  une  seule  fois  ou  
plusieurs fois. 
 Le certificat d'exportation des stupéfiants ou 
des substances psychotropes indique le num

éro 
et  la  date  du  certificat  d’im

portation  délivré  par  
le pays ou la région qui les a im

portés.  
 Le M

inistre ayant la santé dans ses attributions 
adresse une copie au gouvernem

ent du pays ou 
de la région qui les a im

portés et une autre 
copie  est  jointe  a  l’envoi. 
 Si la quantité des stupéfiants et des substances 
psychotropes exportés est inférieure à celle 
indiquée 

sur 
l'autorisation 

d'exportation, 
l’autorité  

com
pétente  

le  
précise  

sur  
l’autorisation  et  sur  toutes  ses  copies. 
 Lorsque l'envoi arrive sur le territoire national 
ou lorsque l'autorisation d'im

portation expire 
alors  qu’il  y  a  encore    d’autres  envois  à  faire,  le  
M

inistre ayant la santé dans ses attributions 
envoie au gouvernem

ent du pays de destination 
l'autorisation 

d'exportation 
spécifiant 

la 
quantité 

des 
stupéfiants 

et 
des 

substances 
psychotropes réellem

ent exportées. 
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 Icyem

ezo ntigihabw
a undi m

untu. 
 Ingingo ya 11: Inyandiko  z’ubucuruzi  
 Inyandiko  

z’ubucuruzi  
nk`inyem

ezabuguzi,  
m

anifesiti, 
ibyem

ezo 
bya 

za 
gasutam

o 
cyangw

a 
by’ubw

ikorezi  
n’ibindi 

byem
ezo 

biherekeza 
ibicuruzw

a, bigom
ba kugaragaza:  

 
1º izina 

m
u 

m
azina 

rusange  
m
puzam

ahanga  
y’ibiyobyabw

enge  
n’urusobe  rw

’im
iti  ikora  nka  byo;; 

  
2º  izina  ry’ubucuruzi;; 

 
3º igipim

o  cy’ibyoherejw
e  hanze  bivuye  

m
u 

gihugu 
cyangw

a 
bigom

ba 
kuzanw

a kuri urw
o ruhushya; 

 
4º  izina  ry’ubyohereje  n’aho  abarizw

a;; 
 

5º  ubivanye hanze n`aho abarizw
a ; 

 
6º ko ubyohererejw

e abizi koko. 
  Ingingo 

ya 
12: 

Ibiro 
bya 

gasutam
o 

bishinzw
e 

ibicuruzw
a byinjira m

u gihugu 
 Ibiro 

bya 
gasutam

o 
byashyiriw

eho 
m

u 
gihugu 

gutum
iza 

no 
kohereza 

ibiyobyabw
enge             

n’urusobe  
rw

’im
iti  

ikora  
nka  

byo  
byem

ezw
a  

na  
M

inisitiri ufite ubuzim
a m

u nshingano ze. 
 

The certificate shall not be transferable. 
 A

rticle 11: C
om

m
ercial docum

ents 
 C

om
m

ercial docum
ents such as invoices, m

anifest 
and custom

s or transport docum
ents and other 

shipping docum
ents shall indicate: 

 
 

1º 
nam

e 
in 

the 
com

m
on 

international 
denom

ination of narcotic drugs and 
psychotropic substances; 

  
2º 

trade nam
e; 

 
3º 

quantity exported from
 the national 

territory or to be im
ported under that 

authorisation; 
 

4º 
nam

e and the address of the exporter; 
 5º 

im
porter; 

 6º 
indicate if the consignee is aw

are.  
  A

rticle 12: C
ustom

s offices of entry 
  The custom

s offices established on the national 
territory for the im

port and export of narcotic 
drugs 

and 
psychotropic 

substances 
shall 

be 
determ

ined by the M
inister in charge of health.  

 

Le  certificat  n’est  pas  cessible.   
 A

rticle 11: D
ocum

ents com
m

erciaux  
 Les docum

ents com
m

erciaux tels que factures, 
m

anifestes, 
docum

ents 
douaniers 

ou 
de 

transport 
et 

autres 
docum

ents 
d'expédition 

doivent indiquer: 
 

1º 
le 

nom
 

dans 
des 

dénom
inations 

com
m

unes 
internationales 

des 
stupéfiants 

et 
des 

substances 
psychotropes; 
 

2º 
le nom

 com
m

ercial; 
 

3º 
la 

quantité 
exportée 

depuis 
le 

territoire national ou devant être 
im

portée sur cette autorisation;  
 

4º 
le nom

 et l'adresse de l'exportateur ; 
 5º 

nom
  et  adresse  de  l’im

portateur ; 
 6º 

et la m
ention que le destinataire est 

au courant . 
 A

rticle 12:  B
ureaux  de  douane  d’entrée  

  Les bureaux de douane m
is en place sur le 

territoire  
national  

pour  
l’im

portation  
et  

l’exportation  des  stupéfiants  et  des substances 
psychotropes sont déterm

inés par le M
inistre 

ayant la santé dans ses attributions. 
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 Ingingo ya 13: G

utum
iza no kohereza m

u m
ahanga 

ibiyobyabw
enge  

 G
utum

iza no kohereza m
u m

ahanga ibiyobyabw
enge 

n’indi  m
iti  ikoreshw

a  nka  byo  byitirirw
a  ibigega  bya  

gasutam
o cyangw

a undi m
untu utari uw

anditse ku 
ruhushya ntibyem

ew
e. 

  Ibiyobyabw
enge  

n’indi  
m
iti  

ikoreshw
a  

nka  
byo  

byinjira  
n’ibisohoka  

m
u  

gihugu  
bidaherekejw

e 
n’uruhushya  rw

em
ew

e  kim
w
e  n’ibinyuranyije  n’urw

o  
ruhushya  bifatw

a  n’ababifitiye  ububasha  kugeza  igihe  
bigaragariye 

ko 
byanyuze 

m
u 

nzira 
zem

ew
e 

n’am
ategeko  cyangw

a  kugeza  igihe  inkiko  zifatiye  
um

w
anzuro w

o kubifatira cyangw
a kubitw

ika. 
  Ingingo ya 14: K

unyuzw
a m

u gihugu  
 Inyuzw

a  m
u  gihugu  ry’ibiyobyabw

enge  n’indi  m
iti  

ikoreshw
a 

nka 
byo 

cyangw
a  

urusobe  
rw

’im
iti  

ikoreshw
a nka byo rirabujijw

e, byaba biri cyangw
a 

bitari m
u bikoresho byagenew

e kubitw
aram

o, keretse 
iyo  kopi  y’uruhushya  rw

o  kubyohereza  cyangw
a m

u 
m

ahanga kubizana yashyikirijw
e serivisi za M

inisiteri 
ifite ubuzim

a m
u nshingano zayo. 

  U
kunyuranya  

uko  
ari  

ko  
kose  

n’uruhushya  
rw

o  
kohereza 

ibiyobyabw
enge 

m
u 

m
ahanga 

cyangw
a 

kunyuza 
m

u 
gihugu 

bikajyanw
a 

ahandi 
hatari 

ahagaragajw
e 

ku 
ruhushya 

ruri 
ku 

rw
om

etseho 
birabujijw

e. 
 

A
rticle 13: Im

port and export of narcotic drugs  
  The im

port and export of narcotic drugs and 
psychotropic substances under the authority of 
custom

s 
offices 

or 
a 

person 
other 

than 
w

ho 
appears on the authorization are prohibited.  
  The narcotic drugs and psychotropic substances 
im

ported and exported not accom
panied by an 

official authorization and those not in conform
ity 

w
ith such authorization, shall be seized by the 

com
petent authorities, until it is proved that they 

are in conform
ity w

ith law
 or the com

petent court 
orders their confiscation or destruction. 
  A

rticle 14: Transit  
 The transit on the national territory of narcotic 
drugs or psychotropic substances, w

hether or not 
the consignm

ent is packaged in the appropriate 
transport m

eans, shall be prohibited unless the 
copy 

of 
export 

or 
im

port 
authorization 

is 
presented 

to 
the 

relevant 
departm

ent 
of 

the 
M

inistry in charge of health.  
   A

ny 
non 

com
pliance 

w
ith 

export 
or 

transit 
authorization 

to 
a 

destination 
other 

than 
that 

indicated on the copy of the authorization attached 
to the consignm

ent shall be prohibited. 
  

A
rticle 13: Im

portation et exportation des 
stupéfiants  
 L’im

portation  et  l’exportation  des stupéfiants 
et des substances psychotropes pour le com

pte 
des bureaux de douane ou d'une personne autre 
que celui qui figure sur l'autorisation  sont 
interdites. 
 Les stupéfiants et les substances psychotropes 
im

portés et exportés sans être  accom
pagnés 

d'une autorisation officielle et ceux qui ne sont 
pas conform

es à cette autorisation, sont saisis 
par  les  autorités  com

pétentes,  jusqu’à  ce  qu’il  
soit  prouvé  qu’ils  sont  en  conform

ité  avec  la  
loi ou que la juridiction com

pétente ordonne 
leur confiscation ou destruction.  
 A

rticle 14: Transit  
 

 
Le passage en transit sur le territoire national 
des stupéfiants et des substances psychotropes, 
que  l‘envoi  soit  em

ballé  ou  non  dans  son  
m

oyen de transport approprié, est interdit à 
m

oins 
que 

la 
copie 

de 
l'autorisation 

d'exportation  ou  d’im
portation  soit  présentée 

au service du M
inistère ayant la santé dans ses 

attributions. 
 Toute  

non  
conform

ité  
à  

l’autorisation  
d'exportation ou de transit vers une destination 
autre 

que 
celle 

figurant 
sur 

la 
copie 

de 
l'autorisation jointe à l'envoi est interdite. 
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 G

usaba uruhushya rw
o guhindura inzira cyangw

a uw
o 

byohererejw
e  gufatw

a  nk’aho  ari  ukujyana  ibintu  m
u  

kindi gihugu kitari icyo byari bigenew
e. Icyo gihe 

hakurikizw
a  ibivugw

a  m
u  gika  cya  m

bere  cy’ingingo  
ya  10  y’iri  tegeko. 
  K
ohereza  ibiyobyabw

enge  cyangw
a  urusobe  rw

’im
iti  

ikoreshw
a nka byo binyujijw

e m
u gihugu ntibishobora 

kw
em

ererw
a kugira icyo bihindura ku m

iterere no ku 
byo bitw

aw
em

o  bidatangiw
e uruhushya na M

inisitiri 
ufite ubuzim

a m
u nshingano ze. 

  Ibyavuzw
e 

m
u 

gika 
cya  

m
bere  

cy’iyi  
ngingo  

ntibyubahirizw
a 

iyo 
ibyoherezw

a 
byanyujijw

e 
m

u 
ndege igana m

u kindi gihugu m
u gihe indege inyuze 

by’igihe  
gito  

cyangw
a  

ihagushijw
e  

ku  
m
pam

vu  
zidasanzw

e.  
Ibyoherejw

e  
ntibifatw

a  
nk’aho  

byoherejw
e biturutse m

u kindi gihugu keretse iyo 
byapakuruw

e 
cyangw

a 
hari 

im
pam

vu 
sim

usiga 
zibigena zityo. 
 Ibyam

bu  n’ubundi  butaka  butagira  uw
o  byitirirw

a  
bigengw

a  n’aya  m
ategeko  kandi  bigenzurw

a  kim
w
e  

n’utundi  duce  tw
’igihugu. 

  Ingingo ya 15: A
bikorezi  b’ibicuruzw

a 
 A
bikorezi  

b’ibicuruzw
a  

bafata  
ingam

ba 
zishoboka 

kugira 
ngo 

uburyo 
bw

abo 
bw

’ubw
ikorezi  

budakoreshw
a 

m
u 

bucuruzi 
butem

ew
e 

bw
’ibiyobyabw

enge  n’indi  m
iti  ikoreshw

a  nka  byo  
birebw

a  n’iri  tegeko.   

The request for an authorization to change the 
itinerary or the destination shall be considered as 
an 

export 
to 

a 
country 

other 
than 

the 
one 

previously planned. In such a case, provisions of 
paragraph O

ne of A
rticle 10 of this law

 shall be 
applied. 
 The export of narcotic drugs and psychotropic 
substances in transit on the national territory shall 
not be subjected to any treatm

ent that m
ay m

odify 
its 

nature 
and 

its 
packing 

w
ithout 

the 
authorization of the M

inister in charge of health. 
  The provisions of the paragraph O

ne of this 
A

rticle shall not apply if the consignm
ent is 

transported by air to another country if the aircraft 
m

akes a stop-over or an em
ergency landing. The 

consignm
ent shall not be treated as an export from

 
a country unless it has been offloaded or w

hen the 
circum

stances require so. 
   The free ports and the free zone shall be subjected 
to the provisions of the law

 and to surveillance as 
other parts of the national territory. 
  A

rticle 15: C
om

m
ercial transporters 

 The com
m

ercial transporters shall take reasonable 
m

easures to prevent their transport m
eans to be 

used for illicit trafficking of narcotic drugs and 
psychotropic substances referred to in this law

.  
 

La 
dem

ande 
d'autorisation 

de 
changem

ent 
d’itinéraire  ou  de  destinataire  est  considérée  
com

m
e une exportation vers un pays autre que 

celui prévu. D
ans ce cas, les dispositions de 

l’alinéa  prem
ier  de  l’article  10  de  la  présente  

loi sont appliquées.  
 L’exportation des stupéfiants et des substances 
psychotropes en transit sur le territoire national 
ne 

peut 
être 

soum
ise 

à 
un 

traitem
ent 

quelconque qui en m
odifierait la nature et son 

em
ballage sans l'autorisation du M

inistre ayant 
la santé dans ses attributions. 
 Les dispositions  de  l’alinéa  prem

ier  du  présent  
article  ne  sont  pas  applicables  si  l’envoi  est  
transporté  par  voie  aérienne  à  destination  d’un  
autre  

pays  
si  

l’aéronef  
fait  

escale  
ou  

un  
atterrissage  

forcé.  
L’envoi  

ne  
sera  

traité  
com

m
e une exportation en provenance  d’un  

autre  pays  que  s’il  est  déchargé  ou  si  les  
circonstances  l’exigent. 
 Les ports francs et les zones franches sont 
soum

is aux dispositions de la présente loi et à 
la m

êm
e surveillance que les autres parties du 

territoire national. 
 A

rticle 15: Transporteurs com
m

erciaux 
 Les transporteurs com

m
erciaux prennent les 

dispositions raisonnables pour em
pêcher que 

leurs m
oyens de transport ne servent au trafic 

illicite 
des 

stupéfiants 
et 

des 
substances 

psychotropes visés par la présente loi. 
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 M

u gihe bari gukorera m
u gihugu bagom

ba: 
  

1º 
kugaragaza  

m
bere  

y’igihe  
lisiti  

y`ibyo  
bikoreye m

u gihe cyose  bishoboka; 
 

2º 
gupfunyika 

ibyo 
bicuruzw

a 
m

u 
bifuniko 

byashyizw
eho 

kashi 
idashobora 

kw
iganw

a 
kandi ishobora kugenzurw

a;  
 

3º 
kum

enyesha abayobozi m
u bihe bya vuba 

ibyatum
a ubucuruzi butem

ew
e butahurw

a. 
   Ingingo ya 16: K

ugura  
 K
ugura  ibiyobyabw

enge  n’indi  m
iti  ikoreshw

a  nka  
byo bigenew

e um
w

uga uzw
i ntibishobora gukorerw

a 
ahandi hatari m

u iguriro ryigenga rifite uruhushya 
ruteganyw

a  n’ingingo  ya  7  y’iri  tegeko  cyangw
a  m

u  
iguriro rya Leta ryabigenew

e. 
   A

bantu cyangw
a ibigo bikurikira ni bo bashobora, 

bitabaye ngom
bw

a ko basaba uruhushya, kugura no 
gutunga  

ibiyobyabw
enge  

n’urusobe  
rw

’im
iti  

ikoreshw
a nka byo bakurikije uko babikeneye m

u 
m

irim
o yabo:  

 
1º 

abahanga  m
u  by’im

iti  bafite  uruhushya  rw
o  

kudandaza im
iti; 

2º 
ibigo  

by’ubucuruzi 
cyangw

a 
byita 

kuri 
rubanda, 

cyangw
a 

byigenga 
bidacungw

a                 

D
uring their operations on the national territory, 

they shall: 
 

1º 
subm

it 
their 

m
anifests 

in 
advance, 

w
henever possible; 

 2º 
pack the products in the containers w

ith 
unfalsifiable and controllable seal; 

  
3º 

inform
 the com

petent authorities, as soon 
as possible, all the circum

stances that can 
allow

 detecting of illicit trafficking. 
  A

rticle 16: Purchase 
 Purchase 

of 
narcotic 

drugs 
and 

psychotropic 
substances for a professional supply shall only be 
carried out at a private com

pany that has got an 
authorization as provided in A

rticle 7 of this law
 

or in a public enterprise specifically designated. 
   The follow

ing natural persons and legal entities, 
shall w

ithout requesting an authorization, acquire 
and 

keep 
narcotic 

drugs 
and 

psychotropic 
substances depending on their professional needs: 
  1º 

pharm
acists w

ith a retail pharm
acy licence; 

 2º 
business or hospital institutions, or private 
institutions not m

anaged by a pharm
acist, on 

Pendant  qu’ils  opèrent sur le territoire national, 
ils doivent: 
 

1º 
déposer 

les 
m

anifestes 
à 

l'avance, 
chaque fois que cela est possible; 
 

2º 
em

baller 
les 

produits 
dans 

des 
conteneurs 

placés 
sous 

scellés 
infalsifiables et contrôlables; 
 

3º 
inform

er 
les 

autorités 
com

pétentes, 
dans les m

eilleurs délais, de toutes les 
circonstances perm

ettant de détecter un 
trafic illicite. 

 A
rticle 16: A

chat  
 L’achat  

des  
stupéfiants  

et  
des  

substances  
psychotropes 

pour 
un 

approvisionnem
ent 

professionnel ne peut être effectué qu'auprès 
d'une 

entreprise 
privée 

titulaire 
de 

l’autorisation prévue à l'article 7 de la présente 
loi 

ou 
dans 

une 
entreprise 

publique 
spécialem

ent désignée. 
 Seules 

les 
personnes 

physiques 
et 

m
orales 

suivantes peuvent, sans avoir à solliciter une 
autorisation, 

acquérir 
et 

conserver 
des 

stupéfiants 
et 

des 
substances 

psychotropes 
selon leurs besoins professionnels: 
 

1º 
pharm

aciens  titulaires  d’une  licence  de  
pharm

acie de détail; 
2º 

établissem
ents 

com
m

erciaux 
ou 

hospitaliers 
ou 

les 
établissem

ents 
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n’um
uhanga  m

u  by’im
iti,  m

u  gihe  m
uganga  

ufite uruhushya ushinzw
e ibyo bigo yem

eye 
gucunga ubw

o bubiko;   
 3º 

abaganga  
n’abavuzi  

b’am
atungo  

babifitiye  
uruhushya, 

m
u 

buryo 
bw

o 
guteganyiriza 

abakeneye 
kw

itabw
aho byihuse, 

bari 
ku 

rutonde rw
em

ejw
e na M

inisitiri ufite ubuzim
a 

m
u nshingano ze; 

4º 
abaganga  

b’am
enyo  

n’ababyaza  
babifitiye  

im
pam

yabum
enyi 

kandi 
babiherew

e 
uruhushya; 

5º 
abaforom

o bashyizw
e m

u bigo nderabuzim
a 

kugira 
ngo 

babikoreshe, 
ibijyanye 

n’im
ikoreshereze  

yabyo  
n’igipim

o  
cy’ibyo  

bem
erew

e gukoresha bikaba byarashyizw
eho 

na M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze. 

  Ingingo 
ya 

17 : 
A

bafite 
uburenganzira 

bw
o 

kw
em

eza gutanga ibiyobyabw
enge  

 Ibiyobyabw
enge  

n’im
iti  

ikoreshw
a  

nka  
byo 

ntibishobora kugira uw
o byem

ererw
a bitari m

u rw
ego 

rw
o kugenerw

a im
iti kandi bikozw

e n’aba  bakurikira:   
 

1º 
um

uganga ubifitiye uruhushya;  
 

2º 
um

uganga  w
’am

enyo  ubifitiye  uruhushya  m
u  

rw
ego 

rw
o 

gukora 
um

w
uga 

w
o 

kuvura 
am

enyo;  
3º 

um
uvuzi  w

’am
atungo ubifitiye uruhushya;  

 
4º 

um
ubyaza 

cyangw
a 

um
uforom

o 
ufite 

im
pam

yabum
enyi kandi ufite uruhushya rw

o 

condition 
that 

a 
licensed 

m
edical 

doctor 
accepts the responsibility of the store; 

  3º 
m

edical 
doctors 

and 
veterinary 

personnel, 
w

ith 
a 

licence, 
for 

the 
provision 

for 
em

ergency 
care, 

w
ho 

appear 
on 

the 
list 

approved by the M
inister in charge of health; 

 4º 
qualified 

dentists 
and 

m
idw

ives 
w

ith 
authorisation; 

 5º 
nurses appointed in the health centres, for 
their professional use, w

hile their use and 
quantity w

ere determ
ined by the M

inister in 
charge of health. 

   A
rticle 

17: 
People 

authorised 
to 

prescribe 
narcotic  
 N

arcotic drugs and psychotropic substances shall 
be prescribed to any person unless it is a m

edical 
prescription and issued by the follow

ing people: 
 

1º 
m

edical practitioner authorised to 
exercise;  

2º 
dentist authorized to exercise dental 

art; 
 

3. veterinary doctor w
ith authorisation; 

 
4º 

qualified m
idw

ife or nurse authorized to 
exercise the profession and w

ithin the 

privés non gérés par un pharm
acien, à 

condition  qu'un  m
édecin  titulaire  d’une  

autorisation accepte la responsabilité 
de ce dépôt; 

3º 
m

édecins 
et 

vétérinaires 
titulaires 

d’une  licence,  pour  la  prévision  des  
soins 

urgents, 
figurant 

sur 
la 

liste 
approuvée 

par 
le 

M
inistre 

ayant 
la 

santé dans ses attributions; 
4º 

dentistes et les sages fem
m

es diplôm
és 

et  titulaires  d’une  autorisation;; 
 

5º 
infirm

iers/infirm
ières affecté(es) dans 

les centres de santé, pour leur usage 
professionnel, alors que leur usage et 
leur 

quantité 
ont 

été 
fixés 

par 
le 

M
inistre 

ayant 
la 

santé 
dans 

ses 
attributions. 

 A
rticle 17: Personnes autorisées à prescrire 

les stupéfiants  
 Les stupéfiants et les substances psychotropes 
ne peuvent être prescrits à une personne que 
par une ordonnance m

édicale établie par des 
personnes m

édicales suivantes: 
1º 

un  m
édecin  titulaire  d’une  autorisation;; 

 
2º 

un  dentiste  titulaire  de  l’autorisation  
d’exercer  l’art  dentaire;; 
 

3º 
un  m

édecin  vétérinaire  titulaire  d’une  
autorisation; 

4º 
une 

sage-fem
m

e 
ou 

infirm
ier/infirm

ière 
diplôm

é(e) 
et 
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kubikoresha m
u m

urim
o w

e kandi m
u rw

ego 
rw

em
ejw

e na M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u 

nshingano ze. 
  Ingingo 

ya 
18: 

G
utegura 

no 
gutanga 

ibiyobyabw
enge  

 Itegurw
a  ry’ibiyobyabw

enge  n’im
iti  ikoreshw

a  nka  
byo  bitangw

a  n’aba  bakurikira:   
   

1º 
abahanga  m

u  by’im
iti  babyem

erew
e;;   

2º 
abahanga  m

u  by’im
iti  b’ibigo  by’ubuvuzi  bya  

Leta cyangw
a byigenga; 

3º 
abaforom

o  
n’ababyaza  

m
u  

gihe  
bakora  

um
w

uga w
abo. 

  Itangw
a iryo  ari  ryo  ryose  ry’im

iti  y’ibiyobyabw
enge  

cyangw
a 

indi 
m

iti 
ikoreshw

a 
nka 

byo 
rikozw

e 
n’ubifitiye  ububasha  rigom

ba  guhita  ryandikw
a  m

u  
gitabo cyabugenew

e nta gusiba cyangw
a kugira ibindi 

byongerw
aho. 

B
uri yandikw

a uko rikozw
e rigom

ba kugira nom
ero 

im
w

e gusa kandi ikagaragaza ibi bikurikira:  
 

1º 
izina,  urw

ego  rw
’akazi  by’  ubitanze  n’aho  

abarizw
a;  

2º 
izina  ry’um

urw
ayi  n’aho  abarizw

a  cyangw
a,  

m
u  gihe  ari  um

uvuzi  w
’am

atungo  ubigennye,  
am

azina  ya  nyir’itungo;; 
 

3º 
itariki bitangiw

eho; 

lim
its 

established 
by 

the 
M

inister 
in 

charge of health. 
   A

rticle 18: Preparation and distribution of 
narcotic drugs  
 Pharm

aceutical preparations of narcotic drugs and 
psychotropic substances shall only be delivered by 
the follow

ing persons: 
   

1º 
authorized pharm

acists; 
2º 

pharm
acists from

 public or private 
health institutions; 

3º 
nurses and m

idw
ifes w

hile 
exercising their profession. 

  A
ny delivery of narcotic drugs and psychotropic 

substances shall be im
m

ediately registered on the 
prescription book w

ithout erasure or alteration. 
  The entry shall have its unique num

ber and shall 
indicate the follow

ing: 
 1º 

nam
e, address and title of the prescriber; 

 
2º 

nam
e and address of the patient, or if the 

prescriber is veterinary doctor, the nam
e of 

the ow
ner of the anim

al; 
 

3º 
date of delivery; 

titulaire  d’une  autorisation  d’exercice  
de la profession et dans les lim

ites 
établies par le M

inistre ayant la santé 
dans ses attributions. 

 A
rticle 18: Préparation et distribution des 

stupéfiants  
 Les 

préparations 
pharm

aceutiques 
des 

stupéfiants et des substances psychotropes ne 
peuvent être délivrées que par les personnes 
suivantes: 
 

1º 
pharm

aciens autorisés; 
2º 

pharm
aciens 

des 
établissem

ents 
sanitaires publics ou privés; 

3º 
les 

infirm
iers/infirm

ières 
et 

sages-
fem

m
es  

dans  
l’exercice  

de 
leur 

profession. 
 Toute 

délivrance 
de 

stupéfiants 
et 

de 
substances 

psychotropes 
par 

une 
personne 

com
pétente 

doit 
être 

im
m

édiatem
ent 

enregistrée sur l'ordonnancier, sans rature, ni 
surcharge. 
L'enregistrem

ent doit com
porter un num

éro 
unique et doit indiquer ce qui suit:  
 

1º 
le 

nom
, 

adresse 
et 

qualité 
du 

prescripteur; 
2º 

le nom
 et adresse du m

alade, ou s'il 
s'agit d'une ordonnance délivrée par un 
m

édecin 
vétérinaire, 

le 
nom

 
du 

propriétaire de l'anim
al; 

3º 
la date de la délivrance; 
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4º 
im

iti  y’ibiyobyabw
enge  n’indi  m

iti  ikoreshw
a  

nka byo itanzw
e cyangw

a uburyo bw
agenw

e 
bw

o kubitegura; 
5º 

igipim
o gitanzw

e.  
 M

u gihe ibiyobyabw
enge n’indi  m

iti  ikoreshw
a  nka  

byo yatanzw
e iri m

u m
boneraham

w
e ya II  hagom

ba 
na none kw

andikw
a m

u gitabo cyabugenew
e am

azina 
y’uw

oherejw
e  kubigura  niba  atari  w

e  urw
aye,  niba  

kandi  uhaw
e  uw

o  w
oherejw

e  atazw
i  n’um

uhanga  m
u  

by’im
iti,  ni  ngom

bw
a  ko  hasobanurw

a  ibyangom
bw

a  
bim

uranga  
kim

w
e  

n’abayobozi  
babitanze,  

hakagaragazw
a  nim

ero  y’icyo  cyangom
bw

a  n’itariki  
cyatangiw

eho. 
 B

uri vugururw
a  ry’inyandiko  ryem

erera  gufata  ibyo  
biyobyabw

enge  
n’indi  

m
iti  

ikoreshw
a  

nka  
byo  

rigom
ba na ryo kw

andikw
a m

u gitabo cyabugenew
e.  

  Ingingo ya 19 : Ibikw
a ry’ibiyobyabw

enge    
 B

uri m
untu w

ese cyangw
a buri kigo kibitse m

u rw
ego 

rw
’akazi,  ibiyobyabw

enge  n’indi  m
iti  ikoreshw

a  nka  
byo, bagom

ba kubibika ahantu hafungw
a  neza kandi 

hagenew
e ibyo gusa. 

  Ingingo ya 20 :  Ifunikw
a  ry’ibiyobyabw

enge  n’indi  
m

iti ikoreshw
a nka byo 

 Iyoherezw
a  ry’ibiyobyabw

enge  n’indi  m
iti  ikoreshw

a  
nka 

byo 
rigom

ba 
kw

itonderw
a 

m
u 

buryo 
bw

o 
kubitw

ara bukurikira: 
 

4º 
denom

ination 
of 

narcotic 
drugs 

and 
psychotropic 

substances 
delivered 

or 
the 

form
ula of the preparation; 

5º 
quantity delivered. 

 If narcotic drugs and psychotropic substances 
delivered are registered in table II, the nam

e of 
prescription bearer, if the latter is not the patient, 
shall also be recorded in the prescription book 
and, if the prescription bearer is not know

n by the 
pharm

acist, there shall be an indication of his/her 
identification docum

ent and the authority w
ho 

delivered it, the num
ber of that docum

ent and date 
of issue. 
 Every renew

al of a prescription of narcotic drugs 
and 

psychotropic 
substances 

shall 
also 

be 
registered in the prescription book. 
  A

rticle 19: C
onservation of narcotic drugs  

 A
ny person or institution that professionally holds 

narcotic drugs and psychotropic substances shall 
conserve them

 in a w
ell locked place w

hich 
especially reserved for such substances. 
  A

rticle 20: Packaging of narcotic drugs and 
psychotropic substances  
 The 

delivery 
of 

the 
narcotic 

drugs 
and 

psychotropic substances shall be carefully handled 
as regards to the follow

ing transport conditions: 
    

4º 
la dénom

ination des stupéfiants et des 
substances psychotropes délivrés ou la 
form

ule de la préparation; 
5º 

la quantité délivrée. 
 

Si 
les 

stupéfiants 
et 

les 
substances 

psychotropes délivrés sont inscrits au tableau 
II, 

on 
doit 

en 
outre 

enregistrer 
sur 

l'ordonnancier 
le 

nom
 

du 
porteur 

de 
l'ordonnance si celui-ci n'est pas le m

alade et, 
si le porteur de l'ordonnance n'est pas connu du 
pharm

acien, il faut indiquer sa pièce d'identité 
et  l'autorité  qui  l’a  délivrée,  le  num

éro  de  cette  
pièce  d’identité  et  la  date  délivrance. 
 Tout 

renouvellem
ent 

d'une 
ordonnance 

prescrivant des stupéfiants et des substances 
psychotropes 

doit 
aussi 

être 
enregistré 

sur 
l’ordonnancier. 
 A

rticle 19: C
onservation des stupéfiants  

 Toute personne ou établissem
ent qui détient à 

titre professionnel des stupéfiants et substances 
psychotropes, est tenue de les conserver dans 
un endroit bien ferm

é et spécialem
ent réservé à 

de telles substances. 
 A

rticle 20: C
onditionnem

ent des stupéfiants 
et des substances psychotropes  
 L’expédition  des  stupéfiants  et  des  substances 
psychotropes exige de la prudence en ce qui 
concerne les conditions de transport suivantes : 
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1º 
ibifuniko  by’im

bere  bigizw
e    n’utuyungiro  

tubiri dutukura;  
2º 

ibifuniko  by’inyum
a  ntibigom

ba  kugira  ikindi  
bigaragaza 

kitari 
am

azina                 
y’ubyohereje  n’ay’uw

o  byohererejw
e  kim

w
e  

n’im
yirondoro 

yabo. 
U

byohereje 
agom

ba 
gushyiraho kashi ye. 

  Ikirango  cy’uko  ari  ibigurishw
a  kigaragaza  am

azina  
y’ibiyobyabw

enge  
n’urusobe  

rw
’  

im
iti  

rubigize,  
uburem

ere  bw
abyo  n’ijanisha  ryabyo. 

  Ingingo ya 21:  Iyam
am

azw
a  ry’ibiyobyabw

enge  
n’indi m

iti ikoreshw
a nka byo 

 Iyam
am

aza 
iryo 

ariryo 
ryose 

rijyanye 
n’ibiyobyabw

enge  
n’indi  

m
iti  

ikoreshw
a  

nka  
byo  

rirabujijw
e,  keretse  m

u  itangazw
a  ry’ibyagezw

eho  m
u  

bushakashatsi 
bigenew

e 
abashakashatsi, 

ubushakashatsi  cyangw
a  abakora  m

u  by’ubuvuzi. 
 Itangw

a 
m

u 
buryo 

bw
o 

kw
am

am
aza 

ry’ibiyobyabw
enge  

n’im
iti  

ikoreshw
a  

nka  
byo  

rirabujijw
e. 

 Ingingo ya 22:  Isenyw
a  ry’ibiyobyabw

enge  n’indi  
m

iti ikoreshw
a nka byo  

 Isenyw
a  

ry’  
ibiyobyabw

enge  
n’im

iti  
ikoreshw

a  
nkabyo byashaje cyangw

a byarengeje igihe rikorw
a 

hakurikijw
e  uburyo  bw

ateganyijw
e  n’am

ategeko. 
  

1º 
internal packaging contains a double 

   red string; 
2º 

external packaging m
ust not contain 

   any other indication than the address 
   of the sender and the recipient. The 
   send m

ust affix its stam
p.  

   The label for sale shall indicate the nam
es the 

narcotic 
drugs 

and 
psychotropic 

substances 
contained their w

eight and percentage.  
  A

rticle 21: A
dvertisem

ent of narcotic drugs 
and psychotropic substances 
 A

ny 
advertisem

ent 
of 

narcotic 
drugs 

and 
psychotropic substances shall be prohibited except 
in scientific publications for researchers, research 
or health professionals. 
  The delivery of narcotic drugs and psychotropic 
substance for advertisem

ent purpose is prohibited. 
  A

rticle 22: D
estruction of narcotic drugs and 

psychotropic substances 
 The 

destruction 
of 

narcotic 
drugs 

and 
psychotropic substances spoilt or expired shall be 
carried out as prescribed for by the law

. 
  

1º 
conditionnem

ents internes portent 
un double filet rouge; 

2º 
conditionnem

ents 
externes 

ne 
doivent 

com
porter 

aucune 
autre 

indication 
que 

les 
nom

s 
et 

les 
adresses 

de 
l'expéditeur 

et 
du 

destinataire.  
L’expéditeur  

doit  
apposer son cachet. 

 L'étiquette 
de 

m
ise 

en 
vente 

indique 
nom

m
ém

ent les stupéfiants et les substances 
psychotropes 

contenus, 
leur 

poids 
et 

leur 
pourcentage. 
 A

rticle 21: Publicité des stupéfiants et des 
substances psychotropes 
 Toute 

publicité 
des 

stupéfiants 
et 

des 
substances psychotropes est interdite sauf dans 
les 

publications 
scientifiques 

destinées 
aux 

chercheurs, 
à 

la 
recherche 

ou 
aux 

professionnels de la santé. 
 La délivrance des stupéfiants et des substances 
psychotropes 

aux 
fins 

publicitaires 
est 

interdite. 
 A

rticle 22: D
estruction des stupéfiants et des 

substances psychotropes 
 La destruction des stupéfiants et substances 
psychotropes avariés ou périm

és est effectuée 
selon les procédures prévues par la loi. 
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 U

M
U

TW
E W

A
 III: IN

G
IN

G
O

 ZIN
Y

U
R

A
N

Y
E  

N
’IZISO

ZA
 

 Ingingo ya 23: A
bem

erew
e gukora ibijyanye 

                        n’ibiyobyabw
enge. 

 Ibigo  byigenga  n’ibigo  bya  Leta  byem
erew

e  gukora  
ibijyanye  

n’ibiyobyabw
enge  

n’indi 
m

iti ikoreshw
a 

nka  byo  irebw
a  n’iri  tegeko  bigom

ba  gushyikiriza  
M

inisitiri 
ufite 

ubuzim
a 

m
u 

nshingano 
ze 

ibi 
bikurikira: 
  

1º 
raporo  

y’igihem
bw

e  
igaragaza  

igipim
o  

cya buri m
uti na buri m

iti yoherejw
e 

hanze cyangw
a yatum

ijw
e hagaragazw

a 
n’igihugu  

yoherejw
em

o 
cyangw

a 
yaturutsem

o m
u gihe kitarengeje im

insi 
cum

i  
n’itanu  

(15)  
nyum

a  
ya  

buri  
gihem

bw
e; 

 2º 
raporo  

y’um
w
aka  

urangiye  
bitarenze  

kuw
a 

30 
K

am
ena 

w
a 

buri 
m

w
aka 

igaragaza:  
a) igipim

o  
cya  

buri  
rusobe  

rw
’im

iti  
yakozw

e cyangw
a yatunganyijw

e;  
  

b) 
igipim

o  cya  buri  rusobe  rw
’im

iti  
rw

akoreshejw
e  m

u  ikorw
a  ry’im

iti;; 
  

c) igipim
o  

cya  
buri  

rusobe  
rw

’im
iti  

n’icya  
buri  

m
uti  

cyatanzw
e  

bigurishijw
e, 

byatanzw
e 

ku 

C
H

A
PTER

 
IV

: 
M

ISC
ELLA

N
EO

U
S 

A
N

D
 

FIN
A

L PR
O

V
ISIO

N
S  

 A
rticle 23: A

uthorised transactions on 
                 N

arcotic drugs 
 Private and public institutions authorized to carry 
out 

transactions 
on 

narcotic 
drugs 

and 
psychotropic 

substances 
under 

this 
law

 
shall 

subm
it to the M

inister in charge of health, the 
follow

ing docum
ents: 

  1º 
a quarterly report indicating quantities of each 
substance 

and 
substances 

im
ported 

or 
exported w

ith an indication of the exporting 
country and the country of destination, not 
later than fifteen days (15) after the end of the 
quarter;  

  2º 
a report for the previous year, not later than 
the 30

th of June of each year, indicating: 
 

a) 
quantity 

of 
each 

substance 
m

anufactured or produced; 
 

 b) 
quantity of each substance used in 
the m

anufacturing; 
  

c) 
quantity of each substance and 
each 

preparation 
provided 

for 
sale, 

for 
m

edical 
or 

scientific 

C
H

A
PITR

E 
IV

: 
D

ISPO
SITIO

N
S 

D
IV

ER
SES ET FIN

A
LES 

 A
rticle 23: O

pérations autorisées sur les 
stupéfiants 
 Les établissem

ents privés et publics autorisés à 
effectuer 

des 
opérations 

portant 
sur 

les 
stupéfiants et substances psychotropes visés 
par 

la 
présente 

loi 
doivent 

transm
ettre 

au 
M

inistre ayant la santé dans ses attributions les 
docum

ents suivants: 
 1º 

un 
rapport 

trim
estriel 

indiquant 
les 

quantités 
de 

chaque 
substance 

ou 
des 

substances im
portées ou exportées avec 

une indication du pays expéditeur et du 
pays 

destinataire 
dans 

un 
délai 

ne 
dépassant pas quinze jours (15) après la fin 
du trim

estre; 
 2º 

un  rapport  de  l’année  précédente,  au  plus  
tard le 30 juin de chaque année, indiquant: 

 
a) 

la 
quantité 

de 
chaque 

substance 
fabriquée 

ou 
produite; 
 

b) 
la 

quantité 
de 

chaque 
substance 

utilisée 
pour 

la 
fabrication; 

 c) 
la 

quantité 
de 

chaque 
substance 

et 
de 

chaque 
préparation 

fournie 
pour 

la 
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m
pam

vu  
y’ubushakashatsi  

bw
’ubuvuzi  cyangw

a  bw
’ubuhanga,  

cyangw
a kw

igisha; 
 

d) 
igipim

o cya buri rusobe  rw
’im

iti  iri  
m

u bubiko kuw
a 31 U

kuboza kw
a 

buri m
w

aka urebw
a na raporo; 

  
e) igipim

o  
cya  

buri  
rusobe  

rw
’im

iti  
ikenew

e m
u m

w
aka. 

  Iteka rya M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze, 

risaba ibigo kum
ugezaho raporo hagati m

u m
w

aka iyo 
bibaye ngom

bw
a. 

  Ingingo ya 24:  Ikum
irw

a  ry’ibinyobw
a  bitem

ew
e   

  Ikinyobw
a  cyose kirengeje igipim

o cya m
irongo ine 

na  gatanu  ku  ijana  (45%
)  bya  alukoro  n’ikindi  cyose  

kitujuje ibyangom
bw

a byo kuba cyanyobw
a, gifatw

a  
nk’ikiyobyabw

enge. 
  Ingingo ya 25:  Ibindi  bifatw

a  nk’ibiyobyabw
enge 

  Iteka rya M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze 

rigena  
urutonde  

rw
’ibinyobw

a  
n’ibindi  

byose  
bitem

ew
e  bifatw

a  nk’ibiyobyabw
enge. 

  

research or for teaching purpose; 
 

  
d) 

quantity of each substance in the 
store on 31

st D
ecem

ber of each 
annual report; 

  
e) 

quantity of each substance needed 
for the year. 

  A
n O

rder of the M
inister in charge of health m

ay, 
if need be, request the institutions to subm

it their 
report, in the course of the year. 
  A

rticle 24: Prohibition of unauthorized drinks 
  A

ny drink that exceeds forty five per cent (45%
) 

of alcohol and any other drink w
hich does not 

have the required quality for consum
ption shall be 

considered as N
arcotic drug. 

  A
rticle 25: O

ther substances considered as 
narcotic drugs 
 A

n O
rder of the M

inister in charge of health shall 
determ

ine the list of drinks and other unauthorized 
substances that are considered as narcotic drugs.  
  

vente, 
pour 

la 
recherche 

m
édicale 

ou 
scientifique, 

ou 
pour  l’enseignem

ent;; 
 

d) 
la 

quantité 
de 

chaque 
substance 

en 
stock 

au 
31 

décem
bre 

de 
l'année 

du 
rapport; 
 

e) 
la 

quantité 
de 

chaque 
substance 

jugée 
nécessaire 

pour  l’année. 
 U

n arrêté du M
inistre ayant la santé dans ses 

attributions 
peut, 

si 
nécessaire, 

exiger 
aux 

établissem
ents de lui faire parvenir leur rapport 

au cours de l'année. 
 A

rticle 24: Interdiction des boissons non 
autorisées 
 Sera 

considérée 
com

m
e 

stupéfiant 
toute 

boisson  
dépassant  

un  
degré  

d’alcool  
de  

quarante cinq pour cent (45%
) et toute autre 

boisson  n’ayant  pas  de  qualité  requise pour la 
consom

m
ation. 

 A
rticle 25: A

utres substances considérées 
com

m
e stupéfiants 

 U
n arrêté du M

inistre ayant la santé dans ses 
attributions 

établit 
la 

liste 
des 

boissons 
et 

autres 
substances 

non 
autorisées 

qui 
sont 

considérées com
m

e stupéfiants.    
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 Ingingo 26: K

om
ite ihuriw

eho na za M
inisiteri 

 Iteka  rya  M
inisitiri  w

’Intebe  rishyiraho  kandi  rikagena  
im

iterere  n’im
ikorere  bya  K

om
ite  ihuriw

eho  na  za  
M

inisiteri 
zishinzw

e 
kugena, 

gukurikirana 
no 

kugenzura 
im

irongo 
ngenderw

aho 
ya 

politiki 
yo 

kurw
anya  

ikoreshw
a  

ry’ibiyobyabw
enge  

n’im
iti  

ikoreshw
a  nka  byo  ritem

ew
e  n’am

ategeko. 
  Ingingo ya 27: Ibihano 
 U

m
untu 

w
ese 

ukoresha 
m

u 
buryo 

butem
ew

e 
ibiyobyabw

enge  n’im
iti  ikoreshw

a  nkabyo,  ahanishw
a  

ibihano  biteganyw
a  n’Igitabo  cy’A

m
ategeko  A

hana.   
 Ingingo ya 28:  Igihe  cy’inzibacyuho 
 Ibigo 

byigenga 
bibyem

erew
e, 

ibigo 
bya 

Leta 
byatoranijw

e cyangw
a um

untu ku giti cye w
em

erew
e 

gukoresha  
ibiyobyabw

enge  
n’urusobe  

rw
’im

iti  
ikoreshw

a  nka  byo  m
u  rw

ego  rw
’ubuvuzi,  bahaw

e  
im

insi m
irongo cyenda (90) uhereye ku m

unsi iri 
tegeko ritangarijw

e m
u Igazeti ya Leta ya R

epubulika 
y’u  R

w
anda  kugira  ngo  bibe  bim

aze  kuzuza  ibisabw
a  

n’iri  tegeko. 
  Ingingo ya 29:  Itegurw

a,isuzum
w
a  n’itorw

a  ry’iri  
tegeko 
 Iri  tegeko  ryateguw

e  m
u  rurim

i  rw
’Igifaransa,  

risuzum
w
a  kandi  ritorw

a  m
u  rurim

i  rw
’Ikinyarw

anda. 
  

A
rticle 26: Inter-m

inisterial C
om

m
ittee 

 A
  Prim

e  M
inister’s  O

rder  shall  establish  and 
determ

ine the organisation and functioning of the 
inter-m

inisterial C
om

m
ittee in charge of defining, 

m
onitoring and evaluation of the m

ain guidelines 
of the policy of fighting illicit use of narcotic 
drugs and psychotropic substances.  
  A

rticle 27: Penalties 
 A

ny person w
ho illegally uses narcotic drugs and 

psychotropic 
substances 

shall 
be 

liable 
to 

penalties provided for in the penal code. 
 A

rticle 28: Transitional period 
 A

uthorized private institutions, designated public 
institutions or a natural person authorized to use 
narcotic drugs and psychotropic substances for 
m

edical purpose, shall have ninety (90) days from
 

the date of the publication of this law
 in the 

O
fficial G

azette of the Republic of R
w

anda, to 
com

ply w
ith its provisions.  

   A
rticle 

29: 
D

rafting, 
consideration 

and 
adoption of this law

 
 This law

 w
as drafted in French, considered and 

adopted in K
inyarw

anda.  
  

A
rticle 26: C

om
ité interm

inistériel 
 U

n 
arrêté 

du 
Prem

ier 
M

inistre 
crée 

et 
déterm

ine  l’organisation  et  le  fonctionnem
ent  

du 
C

om
ité 

interm
inistériel 

chargé 
de 

la 
définition,  

du  
suivi  

et  
de  

l’évaluation  
des  

grandes lignes de la politique de lutte contre 
l’utilisation 

illicite 
des 

stupéfiants 
et 

des 
substances psychotropes. 
 A

rticle 27: Peines 
 Toute 

personne 
qui 

utilise 
illégalem

ent 
les 

stupéfiants et les substances psychotropes est 
passible des peines prévues par le code pénal. 
 A

rticle 28 : Période transitoire 
 Les 

établissem
ents 

privés 
autorisés, 

les 
établissem

ents 
publics 

désignés 
ou 

toute 
personne 

physique 
autorisée 

à 
utiliser 

les 
stupéfiants et les substances psychotropes à des 
fins  

m
édicales  

disposent  
d’une  

période  
de  

quatre vingt dix jours (90) à com
pter de la date 

de publication de la présente loi au Journal 
O

fficiel de la R
épublique du R

w
anda pour se 

conform
er à ses dispositions.  

 A
rticle 29: Initiation, exam

en et adoption de 
la présente loi  
 La 

présente 
loi 

a 
été 

initiée 
en 

Français, 
exam

inée et adoptée en K
inyarw

anda.  
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 Ingingo ya 30:  Ivanw

aho  ry’ingingo  z’am
ategeko  

zinyuranyije  n’iri  tegeko  
 Ingingo  

zose  
z’am

ategeko  
abanziriza  

iri  
kandi  

zinyuranyije naryo zivanyw
eho. 

 Ingingo 
ya 

31: 
Igihe 

iri 
tegeko 

ritangira 
gukurikizw

a 
 Iri 

tegeko 
ritangira 

gukurikizw
a 

ku 
m

unsi 
ritangarijw

eho  m
u  Igazeti  ya  Leta  ya  R

epubulika  y’u  
R

w
anda. 

   K
igali, kuw

a 15/02/2012  

A
rticle 30: R

epealing provision 
  A

ll prior legal provisions inconsistent w
ith this 

law
 are repealed. 

 A
rticle 31: C

om
m

encem
ent 

  This law
 shall com

e into force on the date of its 
publication in the O

fficial G
azette of the R

epublic 
of R

w
anda.  

   K
igali, on 15/02/2012 

A
rticle 30: D

isposition abrogatoire 
  Toutes 

les 
dispositions 

légales 
antérieures 

contraires à la présente loi sont abrogées. 
 A

rticle 31: Entrée en vigueur 
  La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication 

au 
Journal 

O
fficiel 

de 
la 

R
épublique du R

w
anda. 

   K
igali, le 15/02/2012 
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(sé) 
 

K
A

G
A

M
E Paul 

Perezida w
a R

epubulika 

(sé) 
 

K
A

G
A

M
E Paul 

President of the R
epublic 

 

(sé) 
 

K
A

G
A

M
E Paul 

Président de la République 
 

(sé) 
 

D
r H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

M
inisitiri  w

’Intebe 

(sé) 
 

D
r H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

Prim
e M

inister 

(sé) 
 

D
r H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

Prem
ier M

inistre 
 

Bibonyw
e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
 

(sé) 
 

K
A

R
U

G
A

R
A

M
A

 Tharcisse 
M
inisitiri  w

’ U
butabera/Intum

w
a N

kuru ya Leta 
 

Seen and sealed w
ith the Seal of the R

epublic: 
  

(sé) 
 

K
A

R
U

G
A

R
A

M
A

 Tharcisse 
M

inister of Justice/A
ttorney G

eneral 
 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique: 
  

(sé) 
 

K
A

R
U

G
A

R
A

M
A

 Tharcisse 
M

inistre de la Justice/G
arde des Sceaux 
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ITEG
EK

O
 

N
°04/2012 

R
Y

O
 

K
U

W
A

 
17/02/2012  R

IG
EN

A
 IM

ITU
N

G
A

N
Y

IR
IZE 

N
’IM

IK
O
R
E
R
E
  

B
Y
’IM

IR
Y
A
N
G
O
  

N
Y

A
R

W
A

N
D

A
 ITA

R
I IY

A
 LETA

 
   ISH

A
K

IR
O

 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
M

BER
E: 

IN
G

IN
G

O
 

R
U

SA
N

G
E 

 Ingingo ya m
bere: Icyo itegeko rigam

ije 
 Ingingo ya 2: Ibisobanuro  by’am

agam
bo 

 Ingingo 
ya 

3: 
Ibyiciro  

by’im
iryango  

nyarw
anda itari iya Leta  

 Ingingo ya 4: U
burenganzira bw

o gukora  
ibikorw

a  by’ubucuruzi 
 Ingingo 

ya 
5: 

Ishingw
a  

ry’um
uryango  

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

no 
kuba 

um
unyam

uryango 
 Ingingo 

ya 
6: 

Ibikubiye 
m

u 
m

ategeko 
agenga um

uryango nyarw
anda utari uw

a 
Leta 
 Ingingo ya 7: U

burenganzira bw
o kuva m

u 
m

uryango nyarw
anda utari uw

a Leta 
  Ingingo ya 8: Ibisabw

a kugira ngo um
untu 

LA
W

 
N

°04/2012 
O

F 
17/02/2012 

G
O

V
ER

N
IN

G
 

TH
E 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
A

N
D

 
TH

E 
FU

N
C

TIO
N

IN
G

 
O

F 
N

A
TIO

N
A

L 
N

O
N

-G
O

V
ER

N
M

EN
TA

L 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S 

  TA
BLE O

F C
O

N
TEN

TS 
 C

H
A

PTER
 O

N
E: 

G
EN

ER
A

L 
PR

O
V

ISIO
N

S 
 A

rticle O
ne: Purpose of this Law

 
 A

rticle 2: D
efinitions of term

s 
 A

rticle 
3: 

C
ategories 

of 
national 

non-
governm

ental organisations 
 A

rticle 4: Freedom
 of dealing in com

m
ercial 

activities 
 A

rticle 5: Establishm
ent and m

em
bership of 

a national non-governm
ental organisation 

  A
rticle 

6: 
C

ontent 
of 

the 
statutes 

of 
a 

national non-governm
ental organisation 

  A
rticle 7: R

ight to w
ithdraw

 from
 a national 

non-governm
ental  organisation  

  A
rticle 8: R

equirem
ents for becom

ing a 

LO
I N

°04/2012  D
U

  17/02/2012  PO
R

TA
N

T 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

ET 
FO

N
C

TIO
N

N
EM

EN
T 

D
ES 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

S 
N

O
N

-
G

O
U

V
ER

N
EM

EN
TA

LES  N
A

TIO
N

A
LES 

  TA
BLE D

ES M
A

TIER
ES 

 C
H

A
PITR

E 
PR

EM
IER

: 
D

ISPO
SITIO

N
S 

G
EN

ER
A

LES 
 A

rticle prem
ier: O

bjet de la présente loi 
  A

rticle 2: D
éfinitions des term

es 
 A

rticle 3: C
atégories des organisations non-

gouvernem
entales nationales 

 A
rticle 4: 

L
iberté  

d’exercer  
les  

activités  
com

m
erciales          

 A
rticle 

5: 
C

réation 
et 

adhésion 
à 

une 
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale  
 A

rticle 
6: 

C
ontenu  

des  
statuts  

d’une  
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale 
 A

rticle 
7: 

D
roit  

de  
se  

retirer  
d’une    

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale  
 A

rticle 8: C
onditions pour être représentant 
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ahagararire um
uryango nyarw

anda utari 
uw

a  L
eta  im

bere  y’am
ategeko  

 Ingingo 
ya 

9: 
U

rw
ego 

rukuru 
rw

’um
uryango  nyarw

anda  utari  uw
a  L

eta 
  Ingingo ya 10: U

bw
isanzure  bw

’im
iryango  

nyarw
anda itari iya Leta 

 Ingingo 
ya 

11: 
U

bufatanye 
bugam

ije 
iteram

bere  
 Ingingo 

ya 
12:  

Inkunga  
y’um

utungo  
itangw

a na Leta 
 Ingingo ya 13: Ibyo um

uryango nyarw
anda 

utari uw
a Leta ubujijw

e  m
u m

ikorere yaw
o 

  Ingingo 
ya 

14:  
Inkom

oko  
y’um

utungo  
item

ew
e  n’am

ategeko 
 U

M
U

TW
E W

A
 II: K

W
IY

A
N

D
IK

ISH
A

 N
O

 
G

U
SA

BA
 U

BU
ZIM

A
G

A
TO

ZI 
  Ingingo 

ya 
15: 

G
usaba 

kw
andikw

a 
no 

gusaba ubuzim
agatozi 

 Ingingo ya 16: U
rw

ego rushinzw
e kw

andika  
im

iryango nyarw
anda itari iya Leta, kuyiha 

ubuzim
agatozi no gukurikirana im

ikorere 
yayo 
 

legal 
representative 

of 
a 

national 
non-

governm
ental organisation 

 A
rticle 9: Suprem

e organ of a national non-
governm

ental  organization  
  A

rticle 
10: 

A
utonom

y 
of 

national 
non-

governm
ental  organisations 

 A
rticle 11: Partnership for developm

ent  
  A

rticle 
12: 

Financial 
support 

from
 

the 
G

overnm
ent 

 A
rticle 13: R

estrictions in  the functioning  
of 

a 
national 

non-governm
ental  

organization 
 A

rticle 14: U
nlaw

ful sources of property 
  C

H
A

PTER
 

II: 
R

EG
ISTR

A
TIO

N
 

A
N

D
 

A
PPLIC

A
TIO

N
 

FO
R

 
LEG

A
L 

PER
SO

N
A

LITY
  

 A
rticle 15: A

pplication for registration and 
legal personality  
 A

rticle 
16: 

A
uthority 

in 
charge 

of 
registering, granting the legal personality 
and 

m
onitoring 

of 
the 

functioning 
of 

national  non-governm
ental   organisations 

 

légal  
d’une  

organisation  
non-

gouvernem
entale nationale  

 A
rticle 

9:  
O
rgane  

suprêm
e  

d’une  
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale 
 A

rticle 
10: 

A
utonom

ie 
des 

organisations 
non-gouvernem

entales nationales 
 A

rticle 
11: 

Partenariat 
pour 

le 
développem

ent 
 A

rticle 
12: 

A
ppui 

financier 
du 

G
ouvernem

ent 
 A

rticle 
13: 

R
estrictions 

dans 
le 

fonctionnem
ent    d’une  organisation    non-

gouvernem
entale nationale  

 A
rticle 14: Sources illégales du patrim

oine 
  C

H
A

PITR
E II: EN

R
EG

ISTR
EM

EN
T ET 

D
EM

A
N

D
E 

D
E 

LA
 

PER
SO

N
N

A
LITE 

JU
R

ID
IQ

U
E 

 A
rticle 15: D

em
ande  d’enregistrem

ent  et  de  
la personnalité juridique 
 A

rticle 
16: 

O
rgane 

chargé 
de 

l’enregistrem
ent,  

de  
l’octroi  

de  
la  

personnalité 
juridique 

et 
du 

suivi 
du 

fonctionnem
ent 

des 
organisations 

non-
gouvernem

entales  nationales  
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Ingingo 
ya 

17:  
Icyem

ezo  
cy’agateganyo  

cy’uko  um
uryango  nyarw

anda  utari  uw
a  

Leta w
anditsw

e 
 Ingingo 

ya 
18: 

Ibisabw
a 

kugira 
ngo 

hatangw
e icyem

ezo 
cy’agateganyo  cy’uko  

um
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta  

w
anditsw

e 
 Ingingo 

ya 
19: 

K
udatanga 

icyem
ezo 

cy’agateganyo  
cy’uko  

um
uryango  

nyarw
anda utari uw

a Leta w
anditsw

e 

 Ingingo 
ya 

20: 
Im

pam
vu 

zo 
kudatanga 

icyem
ezo  cy’agateganyo  cy’uko  um

uryango 
nyarw

anda utari uw
a Leta w

anditsw
e 

  Ingingo 
ya 

21: 
K

uregera 
icyem

ezo 
cyo 

kw
angirw

a  icyem
ezo  cy’agateganyo  cy’uko  

um
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

w
anditsw

e 
 Ingingo ya 22: G

usaba ubuzim
agatozi 

  Ingingo ya 23: K
udatanga ubuzim

agatozi 
  Ingingo 

ya 
24: 

Im
pam

vu 
zo 

kudatanga 
ubuzim

agatozi 
 Ingingo 

ya 
25: 

K
uregera 

icyem
ezo 

cyo 
kw

angirw
a ubuzim

agatozi 

A
rticle 

17: 
Tem

porary 
certificate 

of 
registration  of a national non-governm

ental  
organisation 
 A

rticle 18: R
equirem

ents for a tem
porary 

certificate of registration for a national non-
governm

ental organisation 
  A

rticle 19: R
efusal to issue a tem

porary 
certificate of registration to a national non-
governm

ental  organization 

 
 

A
rticle 20: R

easons for refusal to issue a 
tem

porary certificate of registration to a 
national non-governm

ental  organisation 
  A

rticle 21: Filing a case against the decision 
of refusal to issue a tem

porary certificate of 
registration to a national non-governm

ental  
organization 
 A

rticle 22: A
pplication for  legal personality   

  A
rticle 23: R

efusal to grant legal personality
 

 
 A

rticle 24: R
easons for refusal to grant legal 

personality 
 A

rticle 25: Filing a case against the decision 
of refusal to grant the legal personality 

A
rticle 

17: 
C

ertificat 
tem

poraire 
d’enregistrem

ent  d’une    organisation  non-
gouvernem

entale nationale 
 A

rticle 18: C
onditions  d’octroi  du  certificat  

tem
poraire  

d’enregistrem
ent  

d’une  
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale  
 A

rticle 
19: 

R
efus  

d’octroi  
du  

certificat  
tem

poraire  
d’enregistrem

ent  
à  

une  
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale  

A
rticle 

20:  
M
otifs  

de  
refus  

d’octroi  
du  

certificat  
tem

poraire  
d’enregistrem

ent  
à  

une 
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale  
 A

rticle 21: R
ecours contre la décision de 

refus  
d’octroi  

du  
certificat  

tem
poraire  

d’enregistrem
ent  à  une  organisation  non-

gouvernem
entale nationale  

 A
rticle 

22: 
D

em
ande 

de 
la 

personnalité 
juridique 
 A

rticle 23: R
efus  d’octroi  de  la  personnalité  

juridique 
 A

rticle 24:  M
otifs  de  refus  d’octroi  de  la  

personnalité juridique 
 A

rticle 25: R
ecours contre  la décision de 

refus  d’octroi  de  la  personnalité  juridique   
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Ingingo 
ya 

26:  
Itangazw

a  
ry’icyem

ezo  
cy’ubuzim

agatozi  
n’am

ategeko  
agenga  

um
uryango nyarw

anda utari uw
a Leta  

  U
M

U
TW

E 
W

A
 

III: 
G

U
K

EM
U

R
A

 
A

M
A

K
IM

BIR
A

N
E 

 Ingingo ya 27: G
ukem

ura am
akim

birane 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
IV

: 
U

BU
R

EN
G

A
N

ZIR
A

 
N
’IN

SH
IN
G
A
N
O
  

B
Y
’U
M
U
R
Y
A
N
G
O
  

N
Y

A
R

W
A

N
D

A
 U

TA
R

I U
W

A
 LETA

 
  Ingingo 

ya 
28: 

U
burenganzira 

bw
’um

uryango  nyarw
anda  utari  uw

a  L
eta 

 Ingingo 
ya 

29: 
Inshingano  

z’um
uryango  

nyarw
anda utari uw

a Leta 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

: 
 

G
U

K
U

R
IK

IR
A

N
A

 
IM

IK
O
R
E
R
E
  

Y
’IM

IR
Y
A
N
G
O
  

N
Y

A
R

W
A

N
D

A
 ITA

R
I IY

A
 LETA

 
  Ingingo ya 30:  Igenzura  ry’ibikorw

a   
 Ingingo 

ya 
31: 

K
w

ihanangirizw
a 

k’um
uryango  nyarw

anda  utari  uw
a  L

eta   
  Ingingo ya 32:  Ihagarikw

a  ry’agateganyo  
ry’ibikorw

a  
by’um

uryango 
nyarw

anda 
utari uw

a Leta  

A
rticle 

26: 
Publication 

of 
the 

decision 
granting legal personality and the statutes 
of 

a 
national 

non-governm
ental  

organisation  
 C

H
A

PTER
 

III: 
C

O
N

FLIC
T 

R
ESO

LU
TIO

N
  

 A
rticle 27: C

onflict R
esolution 

 C
H

A
PTER

 
IV

: 
R

IG
H

TS 
A

N
D

 
R

ESPO
N

SIBILITIES 
O

F 
A

 
N

A
TIO

N
A

L 
N

O
N

-G
O

V
ER

N
M

EN
TA

L  
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

 A
rticle 

28: 
R

ights 
of 

a 
national 

non-
governm

ental organisation 
 A

rticle 29: R
esponsibilities of a national 

non-governm
ental  organisation 

 C
H

A
PTER

 
V

: 
M

O
N

ITO
R

IN
G

 
O

F 
FU

N
C

TIO
N

IN
G

 
O

F 
N

A
TIO

N
A

L 
N

O
N

-
G

O
V

ER
N

M
EN

TA
L  O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S 

  A
rticle 30: Supervision of activities 

 A
rticle 

31: 
W

arning 
to 

a 
national 

non-
governm

ental  organisation 
  A

rticle 
32: 

Tem
porary 

suspension 
of 

a 
national non-governm

ental  organisation 
 

A
rticle 

26: 
Publication 

de 
la 

décision 
d’octroi  de  la  personnalité  juridique  et  des  
statuts  

d’une 
organisation 

non-
gouvernem

entale nationale  
 C

H
A

PITR
E 

III: 
R

ESO
LU

TIO
N

 
D

ES 
C

O
N

FLITS 
 A

rticle 27: R
ésolution des conflits  

 C
H

A
PITR

E 
IV

: 
D

R
O

ITS 
ET 

O
B
L
IG

A
T
IO

N
S  

D
’U
N
E
  

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
N

O
N

-
G

O
U

V
ER

N
EM

EN
TA

LE N
A

TIO
N

A
LE  

 A
rticle 28:  D

roits  d’une  organisation  non-
gouvernem

entale nationale 
 A

rticle 29:  O
bligations  d’une  organisation  

non-gouvernem
entale nationale 

 C
H

A
PITR

E 
V

: 
SU

IV
I 

D
U

 
FO

N
C

TIO
N

N
EM

EN
T 

D
ES 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

S 
N

O
N

-
G

O
U

V
ER

N
EM

EN
TA

LE N
A

TIO
N

A
LES 

 A
rticle 30: C

ontrôle des activités  
 A

rticle 
31:  

M
ise  

en  
garde  

d’une 
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale 
 A

rticle 32:  
Suspension  tem

poraire  
d’une  

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale 
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Ingingo ya 33: Ihagarikw
a rya burundu 

ry’ibikorw
a  

by’um
uryango  

nyarw
anda  

utari uw
a Leta 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
I: 

ISESW
A

 
R
Y
’U
M
U
R
Y
A
N
G
O
  

N
Y
A
R
W
A
N
D
A
  

U
TA

R
I U

W
A

 LETA
 

 Ingingo 
ya 

34: 
Isesw

a  
ry’um

uryango  
nyarw

anda 
utari 

uw
a 

Leta 
rikozw

e 
n’urw

ego rw
aw

o rukuru  
 Ingingo 

ya 
35: 

Isesw
a  

ry’um
uryango  

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

rikozw
e  

n’urukiko 
 Ingingo 

ya 
36: 

U
m
utungo  

w
’um

uryango  
nyarw

anda utari uw
a Leta w

asheshw
e 

  U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
II: 

IN
G

IN
G

O
 

ZIN
Y
U
R
A
N
Y
E
,  

IZ’IN
ZIB

A
C
Y
U
H
O
  

N
’IZISO

ZA
  

 Ingingo ya 37: A
m

asezerano  y’ubufatanye 
 Ingingo ya 38:  Ibiganiro  m

u  nam
a    z’inteko  

rusange 
 Ingingo 

ya 
39: 

G
uhuza 

im
ikorere 

n’am
ategeko  agenga  im

iryango  nyarw
anda  

itari  iya  L
eta  n’iri  tegeko 

  Ingingo ya 
40: K

udasaba ubuzim
agatozi 

A
rticle 33: Final suspension of a national 

non-governm
ental organisation 

  C
H

A
PTER

 
V

I: 
D

ISSO
LU

TIO
N

 
O

F 
A

 
N

A
TIO

N
A

L 
N

O
N

-G
O

V
ER

N
M

EN
TA

L  
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

 A
rticle 34: D

issolution of a national non-
governm

ental  organisation by its suprem
e 

organ 
 A

rticle 35: Judicial dissolution of a national 
non-governm

ental  organisation  
   A

rticle 36: Property of a dissolved national 
non-governm

ental organisation  
  C

H
A

PTER
 

V
II: 

M
ISC

ELLA
N

EO
U

S, 
TR

A
N

SITIO
N

A
L 

A
N

D
 

FIN
A

L 
PR

O
V

ISIO
N

S 
 A

rticle 37: Partnership agreem
ents 

 A
rticle 

38: 
D

ebates 
in 

m
eetings 

of 
the 

G
eneral A

ssem
bly 

  A
rticle 39: H

arm
onizing functioning and 

statutes 
of 

national 
non-governm

ental  
organisations w

ith this Law
  

  A
rticle 

40: 
N

on 
re-application 

for 
legal 

A
rticle 

33: 
Suspension  

définitive  
d’une  

organisation 
non-gouvernem

entale  
nationale 
 C

H
A

PITR
E 

V
I:  

D
ISSO

L
U
T
IO

N
  
D
’U
N
E  

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
N

O
N

 
G

O
U

V
ER

N
EM

EN
TELE N

A
TIO

N
A

LE 
 A

rticle 34: D
issolution  d’une  organisation  

non-gouvernem
entele 

nationale 
par 

son 
organe suprêm

e  
 A

rticle 
35: 

D
issolution  

judiciaire  
d’une  

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale  
 A

rticle 36: Patrim
oine    d’une organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale 
après 

dissolution 
 C

H
A

PITR
E 

V
II: 

D
ISPO

SITIO
N

S 
D

IV
ER

SES, 
TR

A
N

SITO
IR

ES 
ET 

FIN
A

LES 
 A

rticle 37: A
ccords de partenariat 

 A
rticle 38: D

ébats dans les réunions de 
l’assem

blée  générale 
 A

rticle 39: C
onform

ité des statuts et du 
fonctionnem

ent 
des 

organisations 
non-

gouvernem
entales nationales à la présente 

loi 
 A

rticle 
40: 

N
on 

renouvellem
ent 

de 
la 
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bundi bushya    
 Ingingo 

ya 
41: 

Itegurw
a, 

isuzum
w

a  
n’itorw

a  ry’iri  tegeko 
 Ingingo 

ya 
42: 

Ivanw
aho 

ry'itegeko 
n’ingingo  

z’am
ategeko  

zinyuranyije  
n’iri  

tegeko 
 Ingingo 

ya 
43: 

Igihe 
itegeko 

ritangira 
gukurikizw

a 
                        

personality 
 A

rticle 
41: 

D
rafting, 

consideration 
and 

adoption of this Law
 

 A
rticle 42: R

epealing provision 
   A

rticle 43: C
om

m
encem

ent 
                         

dem
ande de la personnalité juridique 

 A
rticle 41: Initiation, exam

en et adoption de 
la présente loi  
 A

rticle 42: D
isposition abrogatoire 

   A
rticle 43: Entrée en vigueur 
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ITEG
EK

O
 

N
°04/2012 

R
Y

O
 

K
U

W
A

 
17/02/2012  R

IG
EN

A
 IM

ITU
N

G
A

N
Y

IR
IZE 

N
’IM

IK
O
R
E
R
E
  

B
Y
’IM

IR
Y
A
N
G
O
  

N
Y

A
R

W
A

N
D

A
 ITA

R
I IY

A
 LETA

 
   Tw

ebw
e, K

A
G

A
M

E Paul, 
Perezida w

a R
epubulika; 

  IN
TEK

O
 

ISH
IN

G
A

 
A

M
A

TEG
EK

O
 

Y
EM

EJE, 
N

O
N

E 
N

A
TW

E 
D

U
H

A
M

IJE, 
D

U
TA

N
G

A
JE ITEG

EK
O

 R
ITEY

E R
ITY

A
 

K
A

N
D

I D
U

TEG
ETSE K

O
 R

Y
A

N
D

IK
W

A
 

M
U

 
IG

A
ZETI 

Y
A

 
LETA

 
Y

A
 

R
E
PU

B
U
L
IK

A
  Y
’U
  R
W
A
N
D
A

 
  IN

TEK
O

 ISH
IN

G
A

 A
M

A
TEG

EK
O

: 
 U
m
utw

e  
w
’A

badepite,  
m
u  

nam
a  

yaw
o  

yo  
kuw

a 30 N
zeri 2011; 

 U
m

utw
e w

a Sena, m
u nam

a yaw
o yo kuw

a 28 
N

zeri 2011; 
 Ishingiye ku Itegeko N

shinga rya R
epubulika 

y’u  
R
w
anda  

ryo  
kuw

a 
04 

K
am

ena 
2003 

nk’uko ryavuguruw
e kugeza ubu, cyane cyane 

m
u ngingo zaryo iya 11, iya 33, iya 35, iya 36, 

iya 62, iya  66, iya 67, iya 88, iya 89, iya 90, 
iya  92,  iya  93,  iya  95,  iya  108  n’iya  201;; 
 Ishingiye 

ku 
M

asezerano 
m

puzam
ahanga 

LA
W

 
N

°04/2012 
O

F 
17/02/2012   

G
O

V
ER

N
IN

G
 

TH
E 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
A

N
D

 
TH

E 
FU

N
C

TIO
N

IN
G

 
O

F 
N

A
TIO

N
A

L 
N

O
N

-G
O

V
ER

N
M

EN
TA

L 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S 

  W
e, K

A
G

A
M

E Paul, 
President of the R

epublic; 
  TH

E 
PA

R
LIA

M
EN

T 
H

A
S 

A
D

O
PTED

, 
A

N
D

 
W

E 
SA

N
C

TIO
N

, 
PR

O
M

U
LG

A
TE 

TH
E FO

LLO
W

IN
G

 LA
W

 A
N

D
 O

R
D

ER
 IT  

BE 
PU

BLISH
ED

 
IN

 
TH

E 
O

FFIC
IA

L 
G

A
ZETTE 

O
F 

TH
E 

R
EPU

BLIC
 

O
F 

R
W

A
N

D
A

 
  TH

E PA
R

LIA
M

EN
T: 

 The C
ham

ber of D
eputies, in its session of 30 

Septem
ber 2011; 

 The Senate, in its session of 28 Septem
ber 

2011; 
 Pursuant to the C

onstitution of the R
epublic of 

R
w

anda of 04 June 2003 as am
ended to date, 

especially in A
rticles 11, 33, 35, 36, 62, 66, 67, 

88, 89, 90, 92, 93 95, 108 and 201; 
   Pursuant to the International C

ovenant on C
ivil 

LO
I N

°04/2012  D
U

  17/02/2012  PO
R

TA
N

T 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

ET 
FO

N
C

TIO
N

N
EM

EN
T 

D
ES 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

S 
N

O
N

-
G

O
U

V
ER

N
EM

EN
TA

LES  N
A

TIO
N

A
LES 

  N
ous, K

A
G

A
M

E Paul,  
Président de la République; 
  LE PA

R
LEM

EN
T A

 A
D

O
PTE ET N

O
U

S 
SA

N
C

TIO
N

N
O

N
S, PR

O
M

U
LG

U
O

N
S LA

 
LO

I 
D

O
N

T 
LA

 
TEN

EU
R

 
SU

IT 
ET 

O
R
D
O
N
N
O
N
S  Q

U
’E
L
LE

  SO
IT
  PU

B
L
IE
E  

A
U

 
JO

U
R

N
A

L 
O

FFIC
IEL 

D
E 

LA
 

R
EPU

BLIQ
U

E D
U

 R
W

A
N

D
A

 
  LE PA

R
LEM

EN
T: 

 La C
ham

bre des D
éputés, en sa séance du 30 

septem
bre 2011; 

 Le Sénat, en sa séance du 28 septem
bre 2011; 

 V
u 

la 
C

onstitution 
de 

la 
R

épublique 
du 

R
w

anda du 04 juin 2003 telle que m
odifiée à 

ce jour, spécialem
ent en ses articles 11, 33,  

35, 36,  62, 66, 67, 88, 89, 90, 92, 93, 95, 108 
et 201; 
   V

u le Pacte international relatif aux droits 



O
fficial G

azette n° 15 0f 09/04/2012 
 

38 
 

yerekeye 
uburenganzira 

m
u 

by’im
bonezam

ubano no m
u bya politiki yo 

kuw
a 

16 
U

kuboza 
1966, 

cyane 
cyane 

m
u 

ngingo  yayo    ya  22,  yem
ejw

e  n’Itegeko-Teka 
n° 8/75 ryo ku w

a 12/02/1975; 
 Ishingiye 

ku 
M

asezerano 
 

m
puzam

ahanga 
yerekeye  uburenganzira  m

u  by’ubukungu,  m
u  

m
ibereho m

yiza no m
u m

uco yo kuw
a 16 

U
kuboza  

1966  
yem

ejw
e  

n’Itegeko-Teka 
n° 

8/75 ryo ku w
a 12/05/1975; 

 Ishingiye ku M
asezerano  nyafurika yerekeye 

uburenganzira bw
a  M

untu  n’ubw
’abaturage  yo  

kuw
a 

27 
K

am
ena 

1981, 
cyane 

cyane 
m

u 
ngingo  yayo  ya  10,  yem

ejw
e  n’Itegeko  n° 

10/83 ryo ku w
a 17/05/1983; 

 Isubiye 
ku 

Itegeko 
n° 

20/2000 
ryo 

kuw
a 

26/07/2000 ryerekeye im
iryango idaharanira 

inyungu; 
  Y

EM
EJE: 

  U
M

U
TW

E 
W

A
 

M
BER

E: 
IN

G
IN

G
O

 
R

U
SA

N
G

E 
 Ingingo ya m

bere: Icyo itegeko rigam
ije 

 Iri tegeko rigena im
itunganyirize  n’im

ikorere  
by’im

iryango nyarw
anda itari iya Leta. 

  

and Political Rights of 16 D
ecem

ber 1966, 
especially in article 22, ratified by the D

ecree-
Law

 n° 8/75 of 12/02/1975;  
   Pursuant to  the International C

ovenant on 
Econom

ic, Social and C
ultural R

ights of 16 
D

ecem
ber 1966 ratified by the D

ecree-Law
 n° 

8/75 of 12/02/1975; 
  Pursuant to the A

frican C
harter on H

um
an and 

Peoples’  R
ights  of  27  June  1981,  especially  in  

A
rticle 10, ratified by the Law

 n° 10/83 of 
17/05/1983; 
  H

aving 
review

ed 
Law

 
nº 

20/2000 
of  

26/07/2000 
relating 

to 
non 

profit 
m

aking 
O

rganizations; 
  A

D
O

PTS: 
  C

H
A

PTER
 

O
N

E: 
G

EN
ER

A
L 

PR
O

V
ISIO

N
S 

 A
rticle O

ne: Purpose of this Law
 

 This 
Law

 
governs 

the 
organisation 

and 
functioning 

of 
national 

non-governm
ental 

organizations.  
 

civils 
et 

politiques 
du 

16 
décem

bre 
1966, 

spécialem
ent en son article 22, ratifié par le 

D
écret-Loi n° 8/75 du 12/02/1975; 

   V
u le Pacte international relatif aux droits 

économ
iques, 

sociaux 
et 

culturels 
du 

16 
décem

bre 1966 ratifié par le D
écret-Loi n° 

8/75 du 12/02/1975;  
  V
u  la  C

harte  africaine  des  droits  de  l’hom
m
e  

et des peuples du 27 juin 1981, spécialem
ent 

en son article 10, ratifié par la Loi n° 10/83 du 
17/05/1983;   
  R

evu la Loi n° 20/2000 du 26/07/2000 relative 
aux associations sans but lucratif; 
   A

D
O

PTE: 
  C

H
A

PITR
E PR

EM
IER

: D
ISPO

SITIO
N

S  
G

EN
ER

A
LES 

 A
rticle prem

ier: O
bjet de la présente loi 

  La  
présente  

loi  
régit  

l’organisation  
et  

le  
fonctionnem

ent 
des 

organisations 
non-

gouvernem
entales nationales. 
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Iri  tegeko  rigam
ije  by’um

w
ihariko  kugenga  

im
iryango nyarw

anda itari iya Leta iharanira 
inyungu rusange. A

ndi m
ashyiraham

w
e ayo ari 

yo 
yose 

adakurikiza 
ibisobanuro 

by’um
uryango  

nyarw
anda  

utari  
uw

a  
Leta  

ntagengw
a  n’iri  tegeko. 

  Ingingo ya 2: Ibisobanuro  by’am
agam

bo 
 M

uri 
iri 

tegeko, 
am

agam
bo 

akurikira 
asobanurw

a m
uri ubu buryo: 

 
1° 

ibikorw
a bigam

ije inyungu rusange: 
ibikorw

a  
by’abantu  

ku  
giti  

cyabo  
cyangw

a 
im

iryango 
ifite 

ubuzim
agatozi bikorw

a hashingiw
e ku 

bum
enyi 

cyangw
a 

im
irim

o 
byabo 

bigam
ije 

guteza 
im

bere 
im

ibereho 
m
yiza  y’abaturage;; 

 
2° 

um
uryango nyarw

anda utari uw
a 

Leta: um
uryango  ugizw

e  n’abantu  ku  
giti cyabo cyangw

a im
iryango yigenga 

yishyize ham
w

e ku bushake yitangira 
abandi, 

hagam
ijw

e 
guteza 

im
bere 

ubukungu,  im
ibereho  m

yiza  n’um
uco,    

ubuvugizi 
ku 

nyungu 
rusange 

z’icyiciro  
cy’abantu,  

abantu  
ku  

giti  
cyabo, 

im
iryango 

cyangw
a 

guteza 
im

bere  
inyungu  

z’abanyam
uryango  

bayo. 
   

This Law
 particularly governs national non-

governm
ental 

organizations 
that 

prom
ote 

public interest. It shall not apply to any other 
associations that are not defined as national 
non-governm

ental organizations.  
   A

rticle 2: D
efinitions of term

s 
 In this Law

, the follow
ing term

s shall be 
defined as follow

s: 
 1° 

services of public interest: 
services 

or 
w

orks carried out by natural persons or 
legal 

entities 
based 

on 
their 

skills 
or 

activities 
m

eant 
for 

im
proving 

the 
population’s  social  w

elfare;; 
  

 
2° 

non  governm
ental organisation: an 

organisation 
w

hich is 
com

prised 
of 

natural 
persons 

or 
of 

autonom
ous 

collective 
voluntary 

organizations 
w

hose aim
 is to im

prove econom
ic, 

social and cultural developm
ent and to 

advocate 
for 

public 
interests 

of 
a 

certain 
group, 

natural 
persons, 

organizations 
or 

w
ith 

the 
view

 
of 

prom
oting com

m
on interest of their 

m
em

bers.  
   

La présente loi a particulièrem
ent pour objet de 

régir les organisations non-gouvernem
entales 

nationales  œ
uvrant  pour  l’intérêt  général.  Elle  

ne  s’applique  pas  à  toutes  les  autres  form
es  

d’associations  qui  ne  sont  pas  définies  com
m
e  

étant des organisations non-gouvernem
entales 

nationales.  
 A

rticle 2: D
éfinitions des term

es 
 D

ans la présente loi, les term
es repris ci-après 

ont les significations suivantes:   
 

1° 
services  

d’intérêt  
public: 

services 
fournis ou travaux exécutés par des  
personnes physiques ou m

orales sur 
base 

de 
leurs 

connaissances 
ou 

activités  visant  l’am
élioration  du  bien-

être social de la population; 
 

 
2° 

O
rganisation non-gouvernem

entale: 
organisation com

posée de personnes 
physiques  

ou  
d’organisations  

autonom
es 

librem
ent 

regroupées 
et 

dont  
l’objectif  

est  
d’am

éliorer  
le 

développem
ent économ

ique, social et 
culturel et de faire le plaidoyer en 
faveur  des  intérêts  publics  d’un  groupe  
spécifique,  

d’individus,    
d’organisations  ou  de  prom

ouvoir  les  
intérêts com

m
uns de leurs m

em
bres.   
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Ingingo 
ya 

3: 
Ibyiciro  

by’im
iryango  

nyarw
anda itari iya Leta  

 Im
iryango nyarw

anda itari iya Leta iri m
u 

byiciro bitatu (3) byaguye hakurikijw
e intego 

yayo  y’ibanze  n’im
iterere  y’abanyam

uryango  
bayo: 
 

1° 
im

iryango igam
ije inyungu rusange: 

im
iryango ifite inshingano yo guteza 

im
bere abaturage m

uri rusange. Iyo 
m
iryango  

ikora  
nk’ibikorw

a  
byo  

guteza im
bere Sosiyete Sivile, inzego 

z’ubukungu,  im
ibereho  m

yiza,  um
uco,  

ubum
enyi  

n’uburenganzira  
bw

a  
m

untu; 
  

2° 
im

iryango 
igam

ije 
inyungu 

z’abanyam
uryango  bayo:  im

iryango 
iteza 

im
bere 

abanyam
uryango 

bayo 
m

u rw
ego rw

ihariye; 
 

3° 
fondasiyo: 

um
uryango 

ugam
ije 

gushyiraho 
ikigega 

cyangw
a 

gukusanya um
utungo, kuw

ucunga no 
kuw

ukoresha m
u bikorw

a byo gutera 
inkunga abo w

ashyiriw
eho. 

 Ingingo ya 4: U
burenganzira bw

o gukora  
ibikorw

a  by’ubucuruzi 
 U

m
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

ushobora gukora ibikorw
a  by’ubucuruzi  ari  

uko ubyem
erew

e gusa iyo inyungu ubonye 

A
rticle 

3: 
C

ategories 
of 

national 
non-

governm
ental organisations 

 N
ational non-governm

ental  organisations are 
classified into three (3) broad categories in 
respect of their m

ain objectives and nature of 
m

em
bership:   

 
1° 

public 
interest 

organisations: 
organisations serving public interests. 
The organisations carry out activities 
in the developm

ent of various sectors 
including 

civil 
society, 

econom
y, 

social 
w

elfare, 
culture, 

science 
and 

hum
an rights;  

   
2° 

com
m

on 
interest 

organisations: 
organisations w

hich act in a specific 
dom

ain in favour of their m
em

bers;  
  

3° 
foundation: 

an 
organisation 

w
hose 

purpose is either to establish a fund or 
to collect funds, m

anage  and  use 
them

 
to 

provide 
beneficiaries 

w
ith 

support.  
 A

rticle 4: Freedom
 of dealing in com

m
ercial 

activities 
 A

 national non-governm
ental organisation m

ay 
conduct com

m
ercial activities only w

hen it is 
authorized to do so and the profit from

 such 

A
rticle 3: C

atégories des organisations non-
gouvernem

entales nationales 
 Les 

organisations 
non-gouvernem

entales 
nationales sont réparties en trois (3) catégories  
selon leur objectif principal et la structure 
d’adhésion  de  leurs  m

em
bres: 

 
1° 

organisations  
d’intérêt  

public: 
organisations 

ayant 
pour 

m
ission 

d’assurer  
le  

développem
ent  

de  
la  

population  en  général.  Elles  œ
uvrent  

pour 
le 

développem
ent 

de 
divers 

dom
aines notam

m
ent la société civile, 

l’économ
ie,  

le  
bien-être 

social, 
la 

culture, la science et les droits de la 
personne; 

 2° 
organisations  

d’intérêt  
com

m
un: 

organisations  
dont  

l’objectif  
est  

d’intervenir    dans  un  dom
aine  donné  

en faveur de leurs m
em

bres;  
 

3° 
fondation: 

organisation 
ayant 

pour 
objectif  

la  
création  

d’un  
fonds, 

la 
collecte 

de 
fonds, 

la 
gestion 

et 
l’utilisation 

des 
fonds 

dans 
le 

but  
d’appuyer  les  bénéficiaires.   

 A
rticle 4: 

L
iberté  

d’exercer  
les  

activités  
com

m
erciales          

 U
ne 

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale 

ne 
peut 

exercer 
des 

activités 
com

m
erciales que sur autorisation et si les 
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zikoreshw
a  

m
u  

bikorw
a  

bijyanye  
n’intego  

zaw
o.  

 Iyo  ukora  im
irim

o  y’ubucuruzi,  um
uryango  

nyarw
anda utari uw

a Leta ugom
ba gukurikiza 

am
ategeko  agenga  iyandikishw

a  n’im
ikorere  

y’im
irim

o  
ubusanzw

e  
ikorw

a  
n’am

asosiyeti  
cyangw

a koperative. 
    Ingingo 

ya 
5: 

Ishingw
a  

ry’um
uryango  

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

no 
kuba 

um
unyam

uryango 
 U

m
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

ushingw
a hagam

ijw
e kugera ku ntego zivugw

a 
m
u  ngingo  ya  3  y’iri  tegeko. 

 
 

Fondasiyo  
ishobora  

gushingw
a  

n’um
untu  

um
w

e 
cyangw

a 
benshi, 

iyo 
byibura 

um
w

e 
m

uri bo atuye m
u R

w
anda cyangw

a ahakorera. 
  U

m
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

ushobora  
gutangizw

a  
n’abanyam

uryango  
nibura batatu (3). 
 U

m
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

ushobora  
gutangizw

a  
n’im

iryango  
m

vam
ahanga 

itari 
iya 

Leta 
cyangw

a 
abanyam

ahanga iyo nibura um
w

e m
uri abo 

banyam
ahanga 

atuye 
m

u 
R

w
anda 

cyangw
a 

activities is m
eant to be used in activities 

related to its objectives. 
 W

hile carrying out com
m

ercial activities, the 
national non-governm

ental organisation shall 
abide by law

s w
hich govern registration and 

functioning 
of 

the 
com

m
ercial 

activities 
carried 

out 
by 

com
panies 

or 
cooperative 

societies. 
   A

rticle 5: Establishm
ent and m

em
bership of 

a national non-governm
ental  organisation 

  A
 

national 
non-governm

ental 
organisation 

shall 
be 

established 
for 

the 
purpose 

of 
achieving the objectives referred to in A

rticle 3 
of this Law

.  
 A

 Foundation can be established by one or 
several persons if one of them

 resides in or has 
activities in R

w
anda. 

  A
 national non-governm

ental organisation m
ay 

be founded by at least three (3) persons. 
  A

 national non-governm
ental organisation m

ay 
be founded by international non-governm

ental 
organisations or by foreigners if at least one of 
such foreigners resides in R

w
anda, or if one of 

such international organisations has a head 

bénéfices 
réalisés 

servent 
à 

appuyer 
les 

activités liées à sa m
ission.  

 D
ans 

le 
cas 

où 
elle 

exerce 
des 

activités  
com

m
erciales,  

l’organisation  
non-

gouvernem
entale 

nationale 
est 

tenue 
de 

se 
conform

er 
à 

la 
législation 

régissant 
l’enregistrem

ent  
et  

l’exercice  
des  

activités 
com

m
erciales qui sont généralem

ent  réalisées 
par 

des 
sociétés 

com
m

erciales 
ou 

des 
coopératives. 
 A

rticle 
5: 

C
réation 

et 
adhésion 

à 
une 

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale  
 U

ne 
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale 
est 

créée 
pour 

poursuivre 
les 

objectifs  visés  à  l’article  3  de  la  présente  loi. 
  U

ne fondation peut être créée par une ou 
plusieurs personnes si au m

oins une de ces 
personnes a sa résidence ou des activités au 
R

w
anda. 

 U
ne 

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale peut être créée par au m

oins trois (3) 
personnes.  
 U

ne 
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale peut être créée par des organisations 
non-gouvernem

entales internationales ou par 
des 

personnes 
physiques 

étrangères 
si 

au 
m
oins    l’une de ces  personnes physiques a sa 
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um
w

e m
uri iyo m

iryango m
vam

ahanga ufite 
icyicaro m

u R
w

anda. 
 A
banyam

uryango  
b’um

uryango  
nyarw

anda  
utari uw

a Leta ni abantu cyangw
a im

iryango 
itari iya Leta baw

ushinze cyangw
a bem

erew
e 

kuw
injiram

o. 
  Ingingo 

ya 
6: 

Ibikubiye 
m

u 
m

ategeko 
agenga um

uryango nyarw
anda utari uw

a 
Leta 
 A

m
ategeko 

agenga 
um

uryango 
nyarw

anda 
utari uw

a Leta agom
ba guteganya cyane cyane 

ibi bikurikira: 
 

1° 
izina  ry’um

uryango;; 
 

2° 
intego  n’ibikorw

a  by’um
uryango;; 

  
3° 

urw
ego  

n’uburyo  
bw

o  
gukem

ura      
am

akim
birane; 

 
4° 

uburyo bw
o kuba cyangw

a gutakaza 
ubunyam

uryango; 
 

5° 
urw

ego 
rushinzw

e 
ubutegetsi    

n’igenzura  ry’im
ari;; 

 
6° 

uko  
inzego  

zikurikirana  
n’ububasha  

bw
o gufata ibyem

ezo; 
 

7° 
aho  

um
utungo  

w
’um

uryango  

office in R
w

anda. 
  M

em
bers 

of 
a 

national 
non-governm

ental 
organisation shall be natural persons or non-
governm

ental  organisations that founded it or 
that are adm

itted into the organisation. 
  A

rticle 
6: 

C
ontent 

of 
the 

statutes 
of 

a 
national non-governm

ental organisation 
  Statutes 

of 
a 

national 
non-governm

ental  
organisation 

shall 
particularly 

provide 
the 

follow
ing:  

 
1° 

the nam
e of the organisation; 

 
2° 

the 
m

ission 
and 

activities 
of 

the 
organisation; 

 
3° 

the organ and m
echanism

s of conflict 
resolution; 

 
4° 

the 
criteria 

and 
procedures 

for 
adhesion or loss of m

em
bership; 

 
5° 

the organ in charge of adm
inistration 

and financial audit; 
 

6° 
the 

hierarchy 
of 

organs 
and 

com
petence in taking decision; 

 
7° 

the property disposal in the case of 

résidence  
au  

R
w
anda  

ou  
si  

l’une  
ces  

organisations a son siège au R
w

anda. 
 Sont  

m
em

bres  
d’une  

organisation  
non-

gouvernem
entale 

nationale, 
les 

personnes 
physiques 

ou 
les 

organisations 
non-

gouvernem
entales 

fondateurs 
ou 

dont 
l’adhésion  à  l’organisation  est  adm

ise.   
 A

rticle 
6: 

C
ontenu  

des  
statuts  

d’une  
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale 
 Les  

statuts  
d’une  

organisation  
non-

gouvernem
entale 

nationale 
doivent 

particulièrem
ent prévoir ce qui suit: 

 
1° 

la  dénom
ination  de  l’organisation; 

 
2° 

la  m
ission  et  le  cham

p  d’activités  de  
 l’organisation;; 

 
3° 

l’organe  et  les  m
odalités  de  résolution  

des conflits; 
 

4° 
les  m

odalités  d’adhésion  et  de  perte  de  
la qualité de m

em
bre; 

 
5° 

l’organe  chargé  de  l’adm
inistration  et  

du contrôle financier; 
 

6° 
l’hiérarchie  

des  
organes  

et  
com

pétences de prise de décisions; 
 

7° 
les m

odalités de cession du patrim
oine 
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nyarw
anda utari uw

a Leta ujya m
u   

gihe usheshw
e. 

 Ingingo ya 7: U
burenganzira bw

o kuva m
u 

m
uryango nyarw

anda utari uw
a Leta 

  B
uri m

unyam
uryango afite uburenganzira bw

o 
kuva m

u m
uryango nyarw

anda utari uw
a Leta, 

nk’uko  biteganyw
a  n’am

ategeko  aw
ugenga.   

  Iyo  abanyam
uryango  b’um

uryango  nyarw
anda  

utari 
uw

a 
Leta 

bafashe 
icyem

ezo 
cyo 

kuw
uvam

o 
no 

gushinga 
undi 

m
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta, 

bashobora 
kw

andikisha 
uw

o 
m

uryango 
m

ushya 
ufite 

irindi zina. 
  Icyakora, 

ntibafite 
uburenganzira 

bw
o 

gusubizw
a  um

utungo bashyize m
u m

uryango 
nyarw

anda utari uw
a Leta bahozem

o. 
  Ingingo ya 8: Ibisabw

a kugira ngo um
untu 

ahagararire um
uryango nyarw

anda utari 
uw

a  L
eta  im

bere  y’am
ategeko  

 U
hagarariye um

uryango nyarw
anda utari uw

a 
Leta  im

bere  y’am
ategeko  agom

ba  kuba: 
 

1° 
ari inyangam

ugayo; 
 

2° 
kuba  

ataraham
w
e  

n’icyaha  

dissolution of the organisation. 
  A

rticle 7: R
ight to w

ithdraw
 from

 a national 
non-governm

ental  organisation  
  Every m

em
ber shall have the right to w

ithdraw
 

from
 a national non-governm

ental organisation 
as provided for by its statutes. 
  If m

em
bers of a national non-governm

ental 
organisation decide to w

ithdraw
 from

 it and 
establish a new

 one, they m
ay register the new

 
organisation under a new

 nam
e.  

    H
ow

ever, they have no right to claim
 back 

their contributions from
 the initial national 

non-governm
ental organisation. 

  A
rticle 8: R

equirem
ents for becom

ing a 
legal 

representative 
of 

a 
national 

non-
governm

ental  organisation 
 A

 
legal 

representative 
of 

a 
national 

non-
governm

ental organization shall be required to: 
 

1° 
be a person of integrity; 

 
2° 

not 
have 

been 
sentenced 

for 
the 

en  cas  de  dissolution  de  l’organisation. 
  A

rticle 
7: 

D
roit  

de  
se  

retirer  
d’une  

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale  
 Tout  

m
em

bre  
d’une 

organisation 
non-

gouvernem
entale  nationale  a  le  droit  de  s’en  

retirer 
conform

ém
ent 

aux 
statuts 

de 
cette 

organisation.  
 D
ans  le  cas  où  les  m

em
bres  d’une  organisation  

non-gouvernem
entale 

nationale 
décident 

de 
s’en  retirer  et  de  créer  une  autre  organisation 
non-gouvernem

entale nationale, ils sont libres 
de faire enregistrer la nouvelle organisation 
non-gouvernem

entale nationale sous une autre 
dénom

ination.  
 Toutefois,  ils  n’ont  aucun  droit  de  se  faire  
restituer 

les 
contributions 

faites 
dans 

la 
prem

ière 
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale. 
 A

rticle 8: C
onditions pour être représentant 

légal  
d’une  

organisation  
non-

gouvernem
entale nationale  

 Pour  être  représentant  légal  d’une  organisation  
non-gouvernem

entale nationale, il faut rem
plir 

les conditions suivantes: 
1° 

être une personne intègre; 
 

2° 
ne pas avoir été condam

né pour crim
e 
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cy’ivangura  
n’icy’am

acakubiri  
cyangw

a  
icy’ingengabitekerezo  

ya  
jenoside; 

3° 
atarakatiw

e ku buryo budasubirw
aho 

igihano  cy’irem
ezo  kingana  cyangw

a  
kirenze am

ezi  atandatu  (6)  y’igifungo  
kitahanaguw

e  
n’im

babazi  
z’itegeko  

cyangw
a ihanagurabusem

bw
a. 

 Ingingo 
ya 

9: 
U

rw
ego 

rukuru 
rw

’um
uryango  nyarw

anda  utari  uw
a  L

eta 
  B

uri 
m

uryango 
nyarw

anda 
utari 

uw
a 

Leta 
ugom

ba 
kugaragaza 

m
u 

m
ategeko 

aw
ushyiraho urw

ego rukuru ruw
ugenga. U

rw
o 

rw
ego rukuru ni rw

o rushinzw
e ibijyanye na 

politiki  
y’uw

o  
m
uryango  

harim
o  

n’iy’im
icungire  y’um

utungo  n’im
ari. 

   Ingingo ya 10: U
bw

isanzure  bw
’im

iryango 
nyarw

anda itari iya Leta 
 B
itanyuranyije  

n’ibiteganyw
a  

n’andi  
m

ategeko, im
iryango nyarw

anda itari iya Leta 
ifite 

ubw
isanzure 

m
u 

m
icungire 

n’im
ikoreshereze  

y’im
ari,  

m
u  

ndangagaciro  
ngenderw

aho no m
u m

iyoborere yayo. 
 Ingingo 

ya 
11: 

U
bufatanye 

bugam
ije 

iteram
bere  

Leta  y’u  R
w
anda  n’im

iryango  nyarw
anda  itari  

iya Leta bishobora kw
iyem

eza gufatanya m
u 

offence of discrim
ination, sectarianism

 
or the ideology of genocide; 

 
3° 

have not been sentenced to a term
 of 

im
prisonm

ent equal to or m
ore than 

six (6) m
onths w

hich is not crossed by 
an am

nesty or rehabilitation. 
  A

rticle 9: Suprem
e organ of a national non-

governm
ental  organization  

  Every national non-governm
ental organisation 

m
ust include in its statutes its suprem

e organ. 
Such a suprem

e organ shall be the only one in 
charge of policies of the organisation including 
financial and property m

anagem
ent policy. 

    A
rticle 

10: 
A

utonom
y 

of 
national 

non-
governm

ental organisations 
 W

ithout prejudice to provisions of other Law
s, 

national non-governm
ental organisations shall 

enjoy 
financial, 

m
oral 

and 
adm

inistrative 
autonom

y.   
  A

rticle 11: Partnership for developm
ent  

 The G
overnm

ent of R
w

anda and national non-
governm

ental 
organisations 

m
ay 

engage 
in 

de discrim
ination, de divisionnism

e ou  
d’idéologie  du  génocide;; 

 
3° 

ne pas avoir été condam
né à une peine 

d’em
prisonnem

ent  
d’une  

durée  
supérieure ou égale à six (6) m

ois qui 
n’a  pas  été  rayée  par  l’am

nistie  ou  la    
réhabilitation. 
 

A
rticle 

9:  
O
rgane  

suprêm
e  

d’une  
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale 
 Toute 

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale  est  tenue  d’indiquer  dans  ses  statuts  
son organe suprêm

e. C
et organe suprêm

e de 
l’organisation  

est  
le  

seul  
com

pétent  
pour  

s’occuper  des  questions  en  rapport  avec  la  
politique de cette organisation, y com

pris la 
politique 

de 
gestion 

financière 
et 

du 
patrim

oine. 
 A

rticle 
10: 

A
utonom

ie 
des 

organisations 
non-gouvernem

entales nationales 
 Sans préjudice aux dispositions des autres lois, 
les 

organisations 
non-gouvernem

entales 
nationales  jouissent  de  l’autonom

ie  financière,  
m

orale et adm
inistrative.   

 A
rticle 

11: 
Partenariat 

pour 
le 

développem
ent 

 Le 
G

ouvernem
ent 

de 
la 

R
épublique 

du 
R

w
anda 

et 
les 

organisations 
non-
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bikorw
a bigam

ije iteram
bere. 

   Ingingo 
ya 

12:  
Inkunga  

y’um
utungo  

itangw
a na Leta 

 Leta  
iteganya  

m
u  

ngengo  
y’im

ari 
yayo 

am
afaranga 

agenew
e 

gutera 
inkunga 

im
iryango nyarw

anda itari iya Leta. 
  U
buryo  iyo  nkunga  itangw

a  bugenw
a  n’iteka  

rya M
inisitiri ufite im

iryango nyarw
anda itari 

iya Leta m
u nshingano ze. 

  Ingingo ya 13: Ibyo um
uryango nyarw

anda 
utari uw

a Leta ubujijw
e  m

u m
ikorere yaw

o 
  U

m
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

ntiw
em

erew
e kw

egurira inyungu zaw
o undi 

m
untu.  Im

itungo  n’urw
unguko  by’um

uryango  
nyarw

anda utari uw
a Leta ntibigom

ba guha 
inyungu, haba m

u buryo buziguye cyangw
a 

butaziguye 
um

unyam
uryango, 

um
uyobozi, 

um
ukozi 

m
ukuru, 

um
ukozi 

usanzw
e, 

um
uterankunga  w

’um
uryango  nyarw

anda  utari  
uw

a 
Leta. 

C
yakora, 

um
uryango 

nyarw
anda 

utari uw
a Leta w

em
erera kw

ishyura um
untu  

im
irim

o yakoreye um
uryango. 

   

partnership for developm
ent.  

   A
rticle 

12: 
Financial 

support 
from

 
the 

G
overnm

ent 
 The G

overnm
ent shall include in its national 

budget funds m
eant for supporting national 

non-governm
ental organisations. 

  A
n O

rder of the M
inister in charge of national 

non-governm
ental organisations shall specify 

m
odalities for granting such support. 

  A
rticle 13: R

estrictions in the functioning  
of 

a 
national 

non-governm
ental  

organization 
 A

 
national 

non-governm
ental 

organisation 
shall 

not 
be 

allow
ed 

to 
distribute 

its 
net 

earnings and profits to any person.  The assets, 
earnings 

and 
profits 

of 
a 

national 
non-

governm
ental organisation shall not, w

hether 
directly or indirectly, provide profits to any 
m

em
ber, director, senior officer, em

ployee or a 
donor 

of 
the 

national 
non-governm

ental 
organisation. 

H
ow

ever, 
a 

national 
non-

governm
ental  organisation shall be allow

ed to 
pay a person for services delivered to the 
organisation.  
  

gouvernem
entales 

nationales 
peuvent 

s’engager  
dans  

un  
partenariat  

pour  
le  

développem
ent.  

 A
rticle 

12: 
A

ppui 
financier 

du 
G

ouvernem
ent 

 Le 
G

ouvernem
ent 

prévoit 
dans 

le 
budget 

national 
des 

fonds 
destinés 

à 
appuyer 

les 
organisations 

non-gouvernem
entales 

nationales.  
 U

n arrêté du M
inistre ayant les organisations 

non-gouvernem
entales 

nationales 
dans 

ses 
attributions 

déterm
ine les 

m
odalités 

de cet 
appui.   
 A

rticle 
13: 

R
estrictions 

dans 
le 

fonctionnem
ent  

d’une  
organisation 

non-
gouvernem

entale nationale  
 Il 

est 
interdit 

à 
toute 

organisation 
non-

gouvernem
entale nationale de céder ses profits 

à une autre personne. Les capitaux, gains et 
profits 

de 
toute 

organisation 
non-

gouvernem
entale 

nationale 
ne 

peuvent 
en 

aucun 
cas 

être 
utilisés 

pour 
accorder, 

directem
ent ou  indirectem

ent, des bénéfices à 
un quelconque m

em
bre, adm

inistrateur, cadre, 
agent 

ou 
donateur 

de 
ladite 

organisation. 
Toutefois, 

une 
organisation 

non-
gouvernem

entale 
nationale 

est 
autorisée 

à 
payer une personne pour des services rendus à 
celle-là. 
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U
m

uryango 
nyarw

anda 
utari 

uw
a 

Leta 
ntiw

em
erew

e 
gushakisha 

inkunga 
cyangw

a 
gukoresha 

ibiganiro 
bigam

ije 
gushyigikira 

im
itw

e 
ya 

politiki 
cyangw

a 
um

ukandida 
w

iyam
am

ariza 
um

w
anya 

w
a 

politiki, 
kw

andikisha 
cyangw

a 
ubundi 

buryo 
bushyigikira abakandida kujya m

u buyobozi 
bw

’Igihugu. 
 Ingingo 

ya 
14:  

Inkom
oko  

y’um
utungo  

item
ew

e n’am
ategeko 

 Im
iryango nyarw

anda itari iya Leta ibujijw
e 

kw
akira 

inkunga 
iyo 

ari 
yo 

yose 
ifite 

inkom
oko 

ku 
bantu 

cyangw
a 

im
iryango 

irangw
aho ubugizi bw

a nabi. 
  U

m
uryango utubahirije ibiteganyijw

e m
u gika 

cya  
m
bere  

cy’iyi  
ngingo,  

ukurikiranw
a  

hakurikijw
e am

ategeko  y’inshinjabyaha. 
  U

M
U

TW
E W

A
 II: K

W
IY

A
N

D
IK

ISH
A

 N
O

 
G

U
SA

BA
 U

BU
ZIM

A
G

A
TO

ZI 
  Ingingo 

ya 
15: 

G
usaba 

kw
andikw

a 
no 

gusaba ubuzim
agatozi 

 Im
iryango nyarw

anda itari iya Leta igom
ba 

kw
iyandikisha m

u rw
ego rufite m

u nshingano 
zarw

o kw
andika, gutanga ubuzim

agatozi no 
gukurikirana  

im
ikorere  

y’im
iryango  

nyarw
anda itari iya Leta. 

 

A
 

national 
non-governm

ental 
organisation 

shall not be allow
ed to engage in fundraising 

or organise public rallies w
ith an intention to 

support 
any 

political 
organisation 

or 
any 

independent 
candidate 

cam
paining 

for 
a 

political office, registration or any other w
ay to 

support candidates for public office. 
  A

rticle 14: U
nlaw

ful sources of property 
  N

ational non-governm
ental organisations shall 

not be allow
ed to receive any support from

 
crim

inal individuals or organisations.  
  A

 
national 

non-governm
ental 

organisation 
w

hich breaches the provisions of the Paragraph 
one of the A

rticle shall be subject to crim
inal 

proceedings. 
 C

H
A

PTER
 

II: 
R

EG
ISTR

A
TIO

N
 

A
N

D
 

A
PPLIC

A
TIO

N
 

FO
R

 
LEG

A
L 

PER
SO

N
A

LITY
  

 A
rticle 15: A

pplication for registration and 
legal personality  
 N

ational non-governm
ental organisations shall 

register 
w

ith 
the 

authority 
in 

charge 
of 

registration, granting the legal personality for 
national non governm

ental organisations and 
m

onitoring of their functioning.  
 

Il 
est 

interdit 
à 

toute 
organisation 

non-
gouvernem

entale nationale de m
obiliser des 

fonds  ou  d’organiser  des  cam
pagnes  en  faveur  

d’une  form
ation  politique  ou  d’un  candidat    à  

un poste politique, de proposer ou de soutenir 
de quelque autre m

anière des candidats au 
poste de dirigeant du pays.    
  A

rticle 14: Sources illégales du patrim
oine 

  Les 
organisations 

non-gouvernem
entales 

nationales ne sont pas autorisées à obtenir 
toute assistance ém

anant des personnes ou des 
organisations crim

inelles. 
 U

ne 
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale qui ne respecte pas les dispositions 
de  

l’alinéa  
prem

ier  
du  

présent  
article  

est  
poursuivie conform

ém
ent aux lois pénales.  

 C
H

A
PITR

E II: EN
R

EG
ISTR

EM
EN

T ET 
D

EM
A

N
D

E 
D

E 
LA

 
PER

SO
N

N
A

LITE 
JU

R
ID

IQ
U

E 
 A

rticle 15: D
em

ande  d’enregistrem
ent  et  de  

la personnalité juridique 
 Les 

organisations 
non-gouvernem

entales 
nationales doivent  se faire enregistrer  à 
l’organe  

chargé  
de  

l’enregistrem
ent  

des  
organisations 

non-gouvernem
entales 

nationales,  
  
de  

l’octroi  
de  

la  
personnalité  

juridique et du suivi de leur fonctionnem
ent.  
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Icyakora, 
im

iryango 
igam

ije 
inyungu 

z’abanyam
uryango  

bayo  
na  

fondasiyo  
bishobora gutangira gukora bitariyandikisha. 
Icyo gihe ntikirenga im

yaka ibiri (2). M
u gihe 

bitariyandikisha bigom
ba kw

im
enyekanisha ku 

nzego  z’ubuyobozi  bw
’im

itegekere  y’igihugu  
bikoreraho. 
   Ingingo ya 16: U

rw
ego rushinzw

e kw
andika  

im
iryango nyarw

anda itari iya Leta, kuyiha 
ubuzim

agatozi no gukurikirana im
ikorere 

yayo 
  Ikigo  cy’Igihugu  G

ishinzw
e  Im

iyoborere  ni  
rw

o 
rw

ego 
rushinzw

e 
kw

andika, 
gutanga 

ubuzim
agatozi 

no 
gukurikirana 

im
ikorere 

y’im
iryango  nyarw

anda  itari  iya  Leta. 
  Ingingo 

ya 
17:  

Icyem
ezo  

cy’agateganyo  
cy’uko  um

uryango  nyarw
anda  utari  uw

a  
Leta w

anditsw
e 

 Icyem
ezo  cy’agateganyo  cy’uko  um

uryango  
nyarw

anda utari uw
a Leta w

anditsw
e gihabw

a 
um

uryango nyarw
anda utari uw

a Leta kim
ara 

am
ezi  

cum
i  

n’abiri  
(12).  

N
yum

a  
y’am

ezi  
icyenda (9) uhaw

e icyem
ezo  cy’agateganyo,  

um
uryango nyarw

anda utari uw
a Leta ugom

ba 
gusaba ubuzim

agatozi. 
  

H
ow

ever, com
m

on interest organizations as 
w

ell as foundations m
ay start operating before 

they 
are 

registered. 
Pre-registration 

period 
shall not exceed tw

o (2) years. D
uring pre-

registration 
period, 

such 
organisations 

and 
foundations shall introduce them

selves to the 
adm

inistrative 
entities 

w
hose 

am
bit 

covers 
their operating area. 
  A

rticle 
16: 

A
uthority 

in 
charge 

of 
registering, granting the legal personality 
and 

m
onitoring 

of 
the 

functioning 
of 

national  non-governm
ental   organisations 

  R
w

anda 
G

overnance 
B

oard 
shall 

be 
the 

authority in charge of registering, granting 
legal 

personality 
and 

m
onitoring 

of 
the 

functioning 
of 

national 
non-governm

ental 
organisations. 
 A

rticle 
17: 

Tem
porary 

certificate 
of 

registration  of a national non-governm
ental  

organisation 
 The tem

porary certificate of registration issued 
to 

national 
non-governm

ental 
organization 

shall be valid for a period of tw
elve (12) 

m
onths. 

A
 

national 
non 

governm
ental 

organisation shall apply for legal personality 
nine 

(9) 
m

onths 
after 

the 
issue 

of 
the 

tem
porary certificate. 

   

C
ependant,  les  organisations  d’intérêt  com

m
un  

ainsi que les fondations peuvent lancer leurs 
activités  avant  qu’elles  ne  soient  enregistrées. 
La période de pré-enregistrem

ent ne peut pas 
dépasser deux (2) ans. Pendant cette période 
précédant  l’enregistrem

ent,  l’organisation  ou  la  
fondation 

doivent 
se 

faire 
connaître 

aux  
entités 

adm
inistratives 

de 
leurs 

zones 
d’activités.       
 A

rticle 
16: 

O
rgane 

chargé 
de 

l’enregistrem
ent,  

de  
l’octroi  

de  
la  

personnalité 
juridique 

et 
du 

suivi 
du 

fonctionnem
ent 

des 
organisations 

non-
gouvernem

entales  nationales  
 L’O

ffice  
R
w
andais  

de  
la  

G
ouvernance  

est  
l’organe  chargé  de  l’enregistrem

ent,  de  l’octroi 
de la personnalité juridique et du suivi du 
fonctionnem

ent 
des 

organisations 
non-

gouvernem
entales nationales. 

 A
rticle 

17: 
C

ertificat 
tem

poraire 
d’enregistrem

ent  d’une  organisation  non-
gouvernem

entale nationale 
 Le  

certificat  
tem

poraire  
d’enregistrem

ent 
délivré 

à 
une 

organisation 
non-

gouvernem
entale  nationale  est  d’une  validité  

de douze (12) m
ois. N

euf (9) m
ois après 

l’obtention  
du  

certificat  
tem

poraire  
d’enregistrem

ent,  
toute  

organisation  
non-

gouvernem
entale nationale doit dem

ander la 
personnalité juridique.  
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Ingingo 
ya 

18: 
Ibisabw

a 
kugira 

ngo 
hatangw

e  icyem
ezo  cy’agateganyo  cy’uko  

um
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta  

w
anditsw

e 
 U
saba  

icyem
ezo  

cy’agateganyo  
cy’uko  

um
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta  

w
anditsw

e 
agom

ba 
kubisaba 

m
u 

nyandiko 
yohererezw

a 
urw

ego 
rushinzw

e 
kw

andika 
im

iryango 
nyarw

anda 
itari 

iya 
Leta 

no 
gukurikirana im

ikorere yayo. Ibaruw
a isaba 

igom
ba  guherekezw

a  n’ibi  bikurikira: 
  

1° 
am

ategeko aw
ugenga ariho  um

ukono 
w

a noteri; 
2° 

icyicaro 
na 

aderesi 
yuzuye 

by’um
uryango;; 

3° 
am

azina  
y’uhagarariye  

um
uryango  

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

im
bere 

y’am
ategeko  

n’um
usim

bura  
igihe  

adahari, 
im

irim
o 

bashinzw
e, 

aho 
babarizw

a, um
w

irondoro w
abo ndetse 

n’icyem
ezo  

kigaragaza  
ko  

batigeze  
gukatirw

a  ibihano  n’inkiko;; 
4° 

inyandikom
vugo  

y’inam
a  

y’inteko 
rusange 

yashyizeho 
uhagarariye 

um
uryango  

n’im
ikono  

y’abanyam
uryango  bari  m

uri  iyo  nam
a  

y’inteko  rusange. 
     

A
rticle 18: R

equirem
ents for a tem

porary 
certificate of registration for a national non-
governm

ental organisation 
  The applicant for a tem

porary certificate of 
registration for a national non governm

ental 
organisation 

shall 
apply 

in 
w

riting 
to 

the 
authority in charge of registration of national 
non 

governm
ental 

organisations 
and 

m
onitoring 

of 
their 

functioning. 
The 

application letter shall be accom
panied by the 

follow
ing:  

 
1° 

authenticated statutes; 
 

2° 
head office and full address of the 
organisation;  

3° 
the nam

e of the legal representative of 
the organisation, the nam

e of his/her 
deputy, 

their 
duties, 

full 
address, 

curriculum
 

vitae 
as 

w
ell 

as 
their 

judicial records;  
  

4° 
the m

inutes of the general  assem
bly 

w
hich 

appointed 
the 

legal 
representative of the organisation and 
the signatures of all the m

em
bers that 

attended 
such 

a 
general 

assem
bly 

m
eeting.  

    

A
rticle 18: C

onditions  d’octroi  du  certificat  
tem

poraire  
d’enregistrem

ent  
d’une  

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale  
 Le  

requérant  
d’un  

certificat  
tem

poraire  
d’enregistrem

ent  
d’une  

organisation  
non-

gouvernem
entale 

nationale 
doit 

faire 
la 

dem
ande  par  écrit  auprès  de  l’organe  chargé  de  

l’enregistrem
ent  et  du  suivi  du  fonctionnem

ent  
des 

organisations 
non-gouvernem

entales 
nationales. 

La 
lettre 

de dem
ande 

doit être 
accom

pagnée des élém
ents suivants: 

 
1° 

les  statuts  notariés  de  l’organisation;; 
 

2° 
le  siège  social  et  l’adresse  com

plète  de  
l’organisation;; 

3° 
le 

nom
 

du 
représentant 

légal 
de 

l’organisation  
et  

de  
son  

suppléant,  
leurs fonctions, leur adresse com

plète, 
curriculum

 
vitae 

ainsi 
que 

leurs 
extraits du casier judiciaire; 

  
4° 

le 
procès-verbal  

de  
l’assem

blée  
générale 

ayant 
procédé 

à 
la 

désignation du représentant légal de 
l’organisation  et  les  signatures  de  tous  
les m

em
bres ayant participé  à réunion 

de ladite assem
blée. 
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Ingingo 
ya 

19: 
K

udatanga 
icyem

ezo 
cy’agateganyo  

cy’uko  
um

uryango  
nyarw

anda utari uw
a Leta w

anditsw
e 

 Iyo urw
ego rubishinzw

e rudatanze icyem
ezo 

cy’uko  um
uryango  nyarw

anda  utari  uw
a  Leta  

w
anditsw

e, 
rw

andika 
ibaruw

a 
igaragaza 

im
pam

vu rutagitanze. Iyo baruw
a yohererezw

a 
uhagarariye 

um
uryango 

m
u 

gihe 
kitarenze 

im
insi m

irongo itandatu (60) uhereye igihe 
ibaruw

a isaba yakiriw
e. 

  Ingingo 
ya 

20: 
Im

pam
vu 

zo 
kudatanga 

icyem
ezo  cy’agateganyo  cy’uko  um

uryango  
nyarw

anda utari uw
a Leta  w

anditsw
e 

  Im
pam

vu 
zo 

kudatanga 
icyem

ezo 
cy’agateganyo  cy’uko  um

uryango  nyarw
anda  

utari uw
a Leta  w

anditsw
e ni izi zikurikira: 

  
1° 

iyo 
ibisabw

a 
m

u 
kw

iyandikisha  
biteganyw

a n’iri  tegeko    bitubahirijw
e;; 

  
2° 

iyo 
hari 

ibim
enyetso 

bifatika 
bigaragaza 

ko 
um

uryango 
m

u 
gihe  

cyo 
gusaba 

kw
andikw

a 
w

ari 
ugam

biriye guhungabanya um
utekano, 

ituze, 
ubuzim

a, 
im

yitw
arire 

m
yiza  

cyangw
a uburenganzira bw

a m
untu. 

 

A
rticle 19: R

efusal to issue a tem
porary 

certificate of registration to a national non-
governm

ental organisation 
 

 W
here the com

petent authority refuses to issue 
a tem

porary certificate of registration, it shall 
provide, in w

riting, the reasons thereof. The 
letter 

shall 
be 

subm
itted 

to 
the 

legal 
representative of the organisation in a period 
not exceeding sixty (60) days from

 the date the 
application w

as received. 
  A

rticle 20: R
easons for refusal to issue a 

tem
porary certificate of registration to a 

national non-governm
ental  organisation 

  R
easons 

for 
refusal 

to 
issue 

a 
tem

porary 
certificate of registration to a national non-
governm

ental 
organisation 

shall 
be 

the 
follow

ing:  
 

1° 
non-fulfilm

ent 
of 

the 
registration 

requirem
ents prescribed in this Law

; 
  

2° 
convincing 

evidence 
that 

the 
organisation 

intends 
to 

jeopardize 
security, public order, health, m

orals 
or hum

an rights. 
   

A
rticle 

19: 
R
efus  

d’octroi  
du  

certificat  
tem

poraire  
d’enregistrem

ent  
à 

une 
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale  

Lorsque  l’organe  com
pétent  refuse  d’accorder  

le  certificat  tem
poraire  d’enregistrem

ent    d’une  
organisation non-gouvernem

entale nationale, il 
écrit une lettre justifiant ce refus. C

ette lettre 
est envoyée au représentant  de  l’organisation  
dans un délai  ne dépassant pas soixante (60) 
jours à com

pter du jour  de la réception de la 
lettre de dem

ande.  
 A

rticle 
20:  

M
otifs  

de  
refus  

d’octroi  
du  

certificat  
tem

poraire  
d’enregistrem

ent  
à  

une 
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale  
 Les  

m
otifs  

de  
refus  

d’octroi  
du  

certificat  
tem

poraire  
d’enregistrem

ent  
d’une  

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale 

sont les suivants: 
 

1° 
la 

non-satisfaction 
des 

conditions 
d’enregistrem

ent  
prescrites  

par  
la  

présente loi; 
 

2° 
l’existence des preuves convaincantes 
que  l’organisation  requérante  cherche  
à  

com
prom

ettre  
la  

sécurité,  
l’ordre  

public, la santé, la m
orale ou les droits 

de la personne. 
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Ingingo 
ya 

21: 
K

uregera 
icyem

ezo 
cyo 

kw
angirw

a  icyem
ezo  cy’agateganyo  cy’uko  

um
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

w
anditsw

e 
 Icyem

ezo 
cyo 

kw
im

w
a 

icyem
ezo 

cy’agateganyo  cy’uko  um
uryango  w

anditsw
e  

gishobora 
kuregerw

a 
m

u 
rukiko 

rubifitiye 
ububasha  

n’uhagarariye  
um

uryango  
nyarw

anda  utari  uw
a  Leta,  m

u  gihe  cy’im
insi  

m
irongo itatu (30) hakiriw

e icyo cyem
ezo m

u 
nyandiko. 
  Ingingo ya 22: G

usaba ubuzim
agatozi 

  K
ugira ngo hatangw

e ubuzim
agatozi, hagom

ba 
kw

andikw
a 

ibaruw
a 

ibisaba 
yohererezw

a 
urw

ego 
rubishinzw

e, 
iherekejw

e 
na 

kopi 
y’icyem

ezo  cy’agateganyo  cy’uko  um
uryango  

nyarw
anda utari uw

a Leta w
anditsw

e. 
 Ingingo ya 23: K

udatanga ubuzim
agatozi 

 Iyo urw
ego rushinzw

e kw
andika im

iryango 
nyarw

anda 
itari 

iya 
Leta 

no 
gukurikirana  

im
ikorere 

yayo 
rudatanze 

ubuzim
agatozi, 

rugom
ba 

kugaragaza 
im

pam
vu 

rutabutanze 
kandi 

rukabim
enyesha 

m
u 

nyandiko 
uhagarariye um

uryango nyarw
anda utari uw

a 
Leta 

m
u 

gihe 
kitarenze 

im
insi 

m
irongo 

itandatu 
(60) 

uhereye 
igihe 

ibaruw
a 

isaba 
ubuzim

agatozi yakiriw
eho.  

 

A
rticle 21: Filing a case against the decision 

of refusal to issue a tem
porary certificate of 

registration to a national non-governm
ental  

organisation 
 

The legal representative of a national non-
governm

ental  organisation m
ay file a case to 

the com
petent court against the decision of 

refusal 
to 

issue 
a 

tem
porary 

certificate 
of 

registration w
ithin thirty (30) days from

 the 
date of the receipt of the w

ritten notice of such 
decision.  
  A

rticle 22: A
pplication for  legal personality   

  In order to be granted legal personality, an 
application letter accom

panied by a copy of the 
tem

porary 
certificate 

of 
registration 

of 
the 

national non-governm
ental organisation shall 

be addressed to the com
petent authority.   

 A
rticle 23: R

efusal to grant legal personality
 

 
If the authority in charge of registration of 
national non-governm

ental  organisations and 
m

onitoring of their functioning does not grant 
the legal personality, it shall provide reasons 
thereof 

and 
inform

 
in 

w
riting 

the 
legal 

representative 
of 

the 
non-governm

ental  
organisation in a period not exceeding sixty 
(60) days from

 the date of the receipt of  the 
application letter.  
 

A
rticle 21: R

ecours contre la décision de 
refus  

d’octroi  
du  

certificat  
tem

poraire  
d’enregistrem

ent à une organisation non-
gouvernem

entale nationale  
 La  décision  de  refus  d’octroi  du  certificat  
tem

poraire  
d’enregistrem

ent  
d’une  

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale 

peut être attaquée par le représentant légal de 
celle-ci devant la juridiction com

pétente dans 
un délai de trente jours (30) à com

pter de la 
date de réception de la notification écrite de la 
décision. 
 A

rticle 
22: 

D
em

ande 
de 

la 
personnalité 

juridique 
 Pour 

obtenir 
la 

personnalité juridique, 
une 

lettre de dem
ande accom

pagnée d’une  copie  
du  certificat  tem

poraire  d’enregistrem
ent  de  

l’organisation  non-gouvernem
entale nationale 

doit  être  adressée  à  l’organe  com
pétent. 

 A
rticle 23: R

efus  d’octroi  de  la  personnalité  
juridique 
Lorsque  l’organe  chargé  de  l’enregistrem

ent  et  
du suivi du fonctionnem

ent des organisations 
non-gouvernem

entales 
nationales 

refuse 
d’accorder  la  personnalité  juridique,  il  est  tenu  
de justifier les raisons de sa décision de refus 
et  d’en  inform

er    par  écrit  le  représentant  légal  
de  

l’organisation  
non-gouvernem

entale 
nationale  concernée  dans  un  délai  n’excédant  
pas soixante (60) jours à com

pter de la date de 
réception de la lettre de dem

ande.  
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Ingingo 
ya 

24: 
Im

pam
vu 

zo 
kudatanga 

ubuzim
agatozi 

 Im
pam

vu zo kudatanga ubuzim
agatozi ni izi 

zikurikira: 
1° 

iyo 
ibisabw

a 
m

u 
kw

iyandikisha  
biteganyw

a  
n’am

ategeko  
bitubahirijw

e; 
2° 

iyo 
hari 

ibim
enyetso 

bifatika 
bigaragaza ko um

uryango m
u gihe cyo 

gusaba 
ubuzim

agatozi 
w

ari 
ugam

biriye guhungabanya um
utekano, 

ituze, 
ubuzim

a, 
im

yitw
arire 

m
yiza 

cyangw
a uburenganzira bw

a m
untu. 

 Ingingo 
ya 

25: 
K

uregera 
icyem

ezo 
cyo 

kw
angirw

a ubuzim
agatozi 

 Icyem
ezo 

cyo 
kw

im
w

a 
ubuzim

agatozi 
gishobora 

kuregerw
a 

m
u 

rukiko 
rubifitiye 

ububasha  
n’uhagarariye 

um
uryango 

nyarw
anda  utari  uw

a  Leta  m
u  gihe  cy’im

insi  
m

irongo itatu (30) ubonye icyo cyem
ezo m

u 
nyandiko. 
  Ingingo 

ya 
26:  

Itangazw
a  

ry’icyem
ezo  

cy’ubuzim
agatozi  

n’am
ategeko  

agenga  
um

uryango nyarw
anda utari uw

a Leta  
  Icyem

ezo gitanga ubuzim
agatozi ku m

uryango 
nyarw

anda 
utari 

uw
a 

Leta 
gitangazw

a 
m

u 
Igazeti  ya  Leta  ya  R

epubulika  y’u  R
w
anda. 

 

A
rticle 24: R

easons for refusal to grant legal 
personality 
 The follow

ing are reasons for refusal to grant 
legal personality:  

1° 
non-fulfilm

ent 
of 

the 
registration 

requirem
ents provided for by Law

; 
 

2° 
convincing 

evidence 
that 

the 
organisation 

applying 
for 

legal 
personality 

intends 
to 

jeopardize 
security, public order, health, m

orals 
or hum

an rights.  
  A

rticle 25: Filing a case against the decision 
of refusal to grant the legal personality 
 The legal representative of a national non-
governm

ental organisation m
ay file a case to 

the 
com

petent 
court 

against 
a 

decision 
of 

refusal to grant the legal personality w
ithin 

thirty (30) days from
 the date of receipt of the 

w
ritten notice of such a decision. 

  A
rticle 

26: 
Publication 

of 
the 

decision 
granting legal personality  and  the statutes 
of 

a 
national 

non-governm
ental  

organisation  
 The decision granting legal personality to a 
national non-governm

ental organisation shall 
be published in the O

fficial G
azette of the 

R
epublic of R

w
anda.  

A
rticle 24:  M

otifs  de  refus  d’octroi  de  la  
personnalité juridique 
 Les  m

otifs  de  refus    d’octroi  de  la  personnalité  
juridique sont les suivants: 

1° 
le 

non-respect 
des 

conditions 
d’enregistrem

ent  prévues  par  la  loi;; 
 2° 

l’existence  des  preuves  convaincantes  
que  

l’organisation  
requérante  

avait  
pour but de com

prom
ettre la sécurité, 

l’ordre  public,  la  santé, la m
orale ou  

les droits de la personne. 
  A

rticle 25: R
ecours contre  la décision de 

refus  d’octroi  de  la  personnalité  juridique   
 La  décision  de  refus  d’octroi  de  la  personnalité  
juridique 

peut 
être 

attaquée 
devant 

la 
juridiction 

com
pétente 

par 
le 

représentant  
légal  de  l’organisation  non-gouvernem

entale 
nationale dans un délai de trente jours (30) à 
com

pter 
de 

la 
date 

de 
réception 

de 
la 

notification écrite de la décision. 
 A

rticle 
26: 

Publication 
de 

la 
décision 

d’octroi de la  personnalité juridique et des 
statuts  

d’une  
organisation 

non-
gouvernem

entale nationale  
 La  

décision  
d’octroi  

de  
la  

personnalité 
juridique 

à 
une 

organisation 
non-

gouvernem
entale 

nationale 
est 

publiée 
au 

Journal O
fficiel de la R

épublique du R
w

anda. 
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U
rw

ego 
rushinzw

e 
kw

andika 
im

iryango 
nyarw

anda 
itari 

iya 
Leta, 

kuyiha 
ubuzim

agatozi no gukurikirana im
ikorere yayo 

rugena  uburyo  am
ategeko  n’izindi  nyandiko  

byaw
o 

cyangw
a 

ibyahindutse 
birebana 

n’am
ategeko  yaw

o  bitangazw
a. 

  Iyo 
ibyahindutse 

bitaratangazw
a 

ntibigira 
agaciro ku batari abanyam

uryango. 
  U

M
U

TW
E 

W
A

 
III: 

G
U

K
EM

U
R

A
 

A
M

A
K

IM
BIR

A
N

E 
 Ingingo ya 27: G

ukem
ura am

akim
birane 

 A
m

akim
birane 

yose 
avutse 

m
u 

m
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

cyangw
a 

hagati 
y’inzego  zaw

o  agom
ba  kubanza  gukem

urw
a  

n’urw
ego rushinzw

e gukem
ura am

akim
birane 

ruteganyijw
e  m

u  ngingo  ya  6  y’iri  tegeko. 
 Iyo 

ubw
o 

buryo 
bunaniranye, 

uruhande 
rubyifuje  

rushyikiriza  
ikirego  

urukiko  
rw

’u  
R

w
anda rubifitiye ububasha. 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

IV
: 

U
BU

R
EN

G
A

N
ZIR

A
 

N
’IN

SH
IN
G
A
N
O
  

B
Y
’U
M
U
R
Y
A
N
G
O
  

N
Y

A
R

W
A

N
D

A
 U

TA
R

I U
W

A
 LETA

 
     

The 
authority 

in 
charge 

of 
registration 

of 
national 

non-governm
ental 

organisations, 
granting legal personality and m

onitoring of 
their functioning shall determ

ine the m
odalities 

for 
the 

publication 
of 

the 
national 

non-
governm

ental organisation’s  statutes  and  other  
relevant docum

ents or changes.  
 A

ny change w
hich has not been published 

shall not have effect on non m
em

bers of the 
organisation. 
 C

H
A

PTER
 

III: 
C

O
N

FLIC
T 

R
ESO

LU
TIO

N
  

 A
rticle 27: C

onflict R
esolution 

 A
ny conflict that arises in the national non-

governm
ental organisation or am

ong its organs 
shall be first resolved by the organ charged 
w

ith conflict resolution referred to in A
rticle 6 

of this Law
.  

 In case that procedure fails, the concerned 
party m

ay file a case to the com
petent court of 

R
w

anda. 
 C

H
A

PTER
 

IV
: 

R
IG

H
TS 

A
N

D
 

R
ESPO

N
SIBILITIES 

O
F 

A
 

N
A

TIO
N

A
L 

N
O

N
-G

O
V

ER
N

M
EN

TA
L  

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
    

L’organe  
chargé  

de  
l’enregistrem

ent  
des  

organisations 
nationales 

non-
gouvernem

entales,  
de  

l’octroi  
de  

la  
personnalité 

juridique 
et 

du 
suivi 

de 
leur 

fonctionnem
ent  déterm

ine  les  m
odalités  de 

publication de leurs statuts et autres textes ou 
des m

odifications y relatives.  
 Toute  

m
odification  

qui  
n’est  

pas  
  
encore  

publiée  n’a  aucun  effet  sur  les  non  m
em

bres  de  
l’organisation. 
 C

H
A

PITR
E 

III: 
R

ESO
LU

TIO
N

 
D

ES 
C

O
N

FLITS 
 A

rticle 27: R
ésolution  des conflits  

 Tout  
litige  

qui  
surgit  

au  
sein  

d’une 
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale 
ou entre les organes de cette  dernière doit être 
préalablem

ent  réglé  par  l’organe  de  résolution  
des  conflits    visé  à  l’article  6  de  la  présente  loi.     
 A

 défaut de règlem
ent par cet organe, la partie 

intéressée 
peut 

soum
m

ettre 
le 

litige 
à 

la 
juridiction rw

andaise com
pétente. 

 C
H

A
PITR

E 
IV

: 
D

R
O

ITS 
ET 

O
B
L
IG

A
T
IO

N
S  

D
’U
N
E
  

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
N

O
N

-
G

O
U

V
ER

N
EM

EN
TA

LE N
A

TIO
N

A
LE  
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Ingingo 
ya 

28: 
U

burenganzira 
bw

’um
uryango  nyarw

anda  utari  uw
a  L

eta 
 U

m
uryango nyarw

anda utari uw
a Leta  ufite 

uburenganzira bukurikira: 
 

1° 
gutanga ibitekerezo m

u itegurw
a  rya  

politiki  
n’am

ategeko  
yerekeye    

im
ikorere  y’im

iryango  nyarw
anda  itari  

iya Leta; 
 

2° 
gushyigikira, 

kurengera 
no 

guteza 
im

bere 
uburenganzira 

bw
a 

m
untu 

n’ibyiza  by’Igihugu;; 
3° 

gutanga 
ibitekerezo 

no 
kugaragaza 

ibyifuzo  byayo  kuri  politiki  z’Igihugu  
no ku m

ategeko; 
4° 

kugirana  am
asezerano  n’indi  m

iryango  
ndetse  n’izindi  nzego;; 

5° 
gusonerw

a  
im

isoro  
n’am

ahoro  
hakurikijw

e am
ategeko abigenga; 

 
6° 

kugira uburenganzira ku buvanganzo, 
ku bihangano no  ku bikorw

a byaw
o 

byose  bijyanye  n’intego  zaw
o. 

 Ingingo 
ya 

29: 
Inshingano  

z’um
uryango  

nyarw
anda utari uw

a Leta 
 B

uri m
uryango nyarw

anda utari uw
a Leta ufite 

inshingano zikurikira: 
 

1° 
gushyikiriza 

urw
ego 

rufite 
m

u 
nshingano 

zarw
o 

im
iryango 

nyarw
anda 

itari 
iya 

Leta 
kopi 

ya 

A
rticle 

28: 
R

ights 
of 

a 
national 

non-
governm

ental organisation 
 N

ational non-governm
ental  organisation  shall 

have the follow
ing  rights: 

 
1° 

to 
put 

forw
ard 

view
s 

in 
designing 

national 
policies 

and 
legislation 

in 
relation 

w
ith 

the 
functioning 

of 
national 

non-governm
ental  

organisations; 
2° 

to 
advocate, 

protect 
and 

prom
ote 

hum
an 

rights 
and 

other 
national 

values;  
3° 

to 
express 

opinions 
and 

view
s 

on 
national policies and legislation; 
 

4° 
to enter into agreem

ents w
ith other 

organisations and entities; 
5° 

to enjoy tax exem
ption in accordance 

w
ith relevant law

s;  
 

6° 
to 

enjoy 
the 

literary 
and 

artistic 
property right and property of all its 
operations related to its m

ission.  
 A

rticle 29: R
esponsibilities of a national 

non-governm
ental  organisation 

 Every national non-governm
ental organisation 

shall have the follow
ing responsibilities:  

 
1° 

to subm
it to the com

petent  authority 
in 

charge 
of 

national 
non-

governm
ental  organisations a copy of 

A
rticle 28:  D

roits  d’une  organisation  non-
gouvernem

entale nationale 
 U

ne 
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale jouit des droits suivants: 
 

1° 
donner 

des 
avis 

en 
rapport 

avec 
l’élaboration  des  politiques  et  des  lois  
relatives 

au 
fonctionnem

ent 
des 

organisations 
non-gouvernem

entales 
nationales; 

2° 
soutenir, protéger et prom

ouvoir les 
droits de la personne et les valeurs 
nationales; 

3° 
donner 

des 
avis 

et 
ém

ettre 
des 

propositions 
sur 

les 
politiques 

nationales et sur les lois; 
4° 

conclure  
des  

accords  
avec  

d’autres  
personnes m

orales et organes; 
5° 

bénéficier  de  l’exonération  de taxes  et 
im

pôts conform
ém

ent aux lois en la 
m

atière.  
6° 

jouir du droit de la propriété littéraire 
et artistique et de la propriété de toutes 
ses opérations liées à ses m

issions. 
 A

rticle 29:  O
bligations  d’une  organisation 

non-gouvernem
entale nationale 

 Toute 
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale a les obligations suivantes: 
 

1° 
soum

ettre  
à  

l’organe  
chargé  

des  
organisations 

non-gouvernem
entales 

nationales une copie de son rapport 



O
fficial G

azette n° 15 0f 09/04/2012 
 

54 
 

raporo  
y’um

w
aka  

urangiye  
n’im

ikoreshereze  
y’im

ari  
yaw

o  
m
u  

buryo  bugenw
a  n’urw

ego  rubishinzw
e;; 

 
2° 

kum
enyesha 

urw
ego 

rubishinzw
e 

ihindurw
a  

rijyanye  
n’am

ategeko,  
uhagarariye 

um
uryango 

im
bere 

y’am
ategeko  n’icyicaro  gikuru  cyaw

o;; 
 

3° 
guhuza  im

ikorere  yaw
o  n’am

ategeko. 
  U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

: 
G

U
K

U
R

IK
IR

A
N

A
 

IM
IK

O
R
E
R
E
  

Y
’IM

IR
Y
A
N
G
O
  

N
Y

A
R

W
A

N
D

A
 ITA

R
I IY

A
 LETA

 
  Ingingo ya 30:  Igenzura  ry’ibikorw

a   
 H

agam
ijw

e guteza im
bere gukorera m

u m
ucyo 

n’iyubahirizw
a  

ry’inshingano,  
igenzurw

a  
ry’um

uryango  
nyarw

anda  
utari  

uw
a  

Leta  
rikorw

a  
n’urw

ego  
rushinzw

e  
kw

andika  
im

iryango nyarw
anda itari iya Leta, kuyiha 

ubuzim
agatozi 

no 
gukurikirana 

im
ikorere 

yayo. 
Igenzurw

a  ry’um
uryango  nyarw

anda  utari  uw
a  

Leta 
rikorw

a 
hakurikijw

e 
ibiteganyw

a 
n’ingingo  ya  29  y’iri  tegeko. 
  K

ugira 
ngo 

hakorw
e 

igenzurw
a 

riboneye, 
urw

ego rubishinzw
e rushobora kugena inzego 

z’ubutegetsi  za  ngom
bw

a  zo  kurufasha. 
 

its activity  and financial  report for the 
previous 

year 
in 

accordance 
w

ith 
conditions 

set 
by 

the 
com

petent 
authority; 

2° 
to 

notify 
the 

com
petent 

authority  
changes concerning the statutes, the 
legal 

representative 
and 

the 
head 

office;  
 

3° 
to harm

onize its functioning w
ith law

s.  
  C

H
A

PTER
 

V
: 

M
O

N
ITO

R
IN

G
 

O
F 

FU
N

C
TIO

N
IN

G
 

O
F 

N
A

TIO
N

A
L 

N
O

N
-

G
O

V
ER

N
M

EN
TA

L O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

S 
  A

rticle 30: Supervision of activities 
 For the purpose of prom

oting transparency and 
accountability, the supervision of national non-
governm

ental organisations shall be effected 
by the authority in charge of registration of 
national 

non-governm
ental 

organisations, 
granting legal personality and m

onitoring of 
their functioning. 
The 

supervision 
of 

a 
national 

non 
governem

ental organisation shall be conducted 
in accordance w

ith the provisions of A
rticle 29 

of this Law
. 

 For 
the 

purpose 
of 

conducting 
effective 

supervision, 
the 

com
petent 

authority 
m

ay 
determ

ine necessary adm
inistrative entities to 

assist it. 

d’activités  et  financier    pour  l’année 
précédente 

selon 
les 

conditions  
déterm

inées  par  l’organe  com
pétent;; 

 
2° 

notifier  
à  

l’organe  
com

pétent  
les  

changem
ents 

en 
rapport 

avec 
ses 

statuts, 
son 

représentant 
légal 

ainsi 
qu’avec  son  siège  social;;  

 
3° 

rendre son fonctionnem
ent  conform

e 
aux lois. 

 C
H

A
PITR

E 
V

: 
SU

IV
I 

D
U

 
FO

N
C

TIO
N

N
EM

EN
T 

D
ES 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

S 
N

O
N

-
G

O
U

V
ER

N
EM

EN
TA

LE N
A

TIO
N

A
LES 

 A
rticle 30: C

ontrôle des activités  
 Pour 

prom
ouvoir 

la 
transparence 

et 
l’accom

plissem
ent  

des  
responsabilités,  

le  
contrôle 

des 
organisations 

non-
gouvernem

entales 
nationales 

est 
assuré 

par 
l’organe  chargé  de  l’enregistrem

ent,  de  l’octroi  
de la personnalité juridique et du suivi  de leur 
fonctionnem

ent. 
Le  

contrôle  
d’une  

organisation  
non-

gouvernem
entale  

nationale  
s’effectue  

conform
ém

ent  aux  dispositions  de  l’article  29  
de la présente loi. 
 Pour  rendre  efficace  son  contrôle,  l’organe    
com

pétent 
peut 

déterm
iner 

les 
principales 

entités  adm
inistratives  devant  l’assister. 
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Ingingo 
ya 

31: 
K

w
ihanangirizw

a 
k’um

uryango  nyarw
anda  utari  uw

a  L
eta   

  U
m

uryango 
nyarw

anda 
utari 

uw
a 

Leta 
w

akorew
e 

igenzurw
a 

w
ihanangirizw

a 
m

u 
nyandiko  n’urw

ego  ruteganyw
a  m

u  ngingo  ya  
16  y’iri  tegeko,  iyo  rusanze  w

ateshutse  ku  
nshingano zaw

o. 
 Ingingo ya 32:  Ihagarikw

a  ry’agateganyo  
ry’ibikorw

a  
by’um

uryango  
nyarw

anda  
utari uw

a Leta  
 N
yum

a  
y’ukw

ezi  
kum

w
e  

(1)  
um

uryango  
nyarw

anda  utari uw
a Leta w

ihanangirijw
e, iyo 

ukom
eje 

gukora 
am

akosa 
ku 

byo 
w

ihanagirijw
eho kandi ntusobanurire urw

ego 
rubishinzw

e 
im

pam
vu, 

urw
ego 

ruhagarika 
by’agateganyo  ibikorw

a  by’uw
o  m

uryango  m
u  

gihe  kiri hagati y’ukw
ezi  kum

w
e  n’  am

ezi  
atandatu (6). 
U

rw
ego 

rubishinzw
e 

rum
enyesha 

icyo 
cyem

ezo  cy’ihagarikw
a  rw

afashe  um
uryango  

nyarw
anda  utari  uw

a  Leta  n’inzego  za  Leta  
bireba. 
 Ingingo ya 33: Ihagarikw

a rya burundu 
ry’ibikorw

a  
by’um

uryango  
nyarw

anda  
utari uw

a Leta 
 M
u  

gihe  
cy’ihagarikw

a  
ry’agateganyo,  

um
uryango nyarw

anda utari uw
a Leta usabw

a 
kugaragariza 

urw
ego 

rubishinzw
e 

uburyo 
ugiye kw

ikosora kugira ngo ukom
eze ibikorw

a 

A
rticle 

31: 
W

arning 
to 

a 
national 

non-
governm

ental organisation 
  A

fter supervision, a national non-governm
ental 

organisation w
hich does not com

ply w
ith its 

m
ission shall be addressed a w

arning letter by 
the authority referred to in A

rticle 16 of this 
Law

.  
 A

rticle 
32: 

Tem
porary 

suspension 
of 

a 
national non-governm

ental organisation 
  If after one m

onth of w
arning, a national non-

governm
ental organisation does not cease to be 

w
rongful 

and 
does 

not 
explain 

to 
the 

com
petent authority the reasons thereof, the 

authority shall suspend such a national non-
governm

ental organisation for a period of one 
(1) m

onth to six (6) m
onths. 

 The com
petent authority shall notify such a 

decision of suspension to the national non-
governm

ental organisation and any concerned 
State institutions. 
 A

rticle 33: Final suspension of a national 
non-governm

ental organisation 
  D

uring the tem
porary suspension period, a 

national non-governm
ental organisation shall 

provide 
to 

the 
com

petent 
authority 

w
ith 

m
easures taken to rectify its operation in order 

A
rticle 

31:  
M
ise  

en  
garde  

d’une  
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale 
 Lorsqu’à  la  suite  d’un  contrôle,  il  est  constaté  
qu’une  

organisation  
non-gouvernem

entale 
nationale  a  failli  à  ses  m

issions,  l’organe  visé  
à  l’article  16  de  la  présente  loi  lui  adresse  une  
m

ise en garde écrite.  
 A

rticle 32: Suspension tem
poraire  

d’une  
organisation 

non-gouvernem
entale 

nationale 
 Lorsqu’après  un  m

ois  de  la  m
ise  en  garde,  

l’organisation  non-gouvernem
entale nationale 

persiste dans ses fautes et ne parvient pas à 
fournir  ses  raisons  à  l’organe  com

pétent,  ledit  
organe 

suspend 
cette 

organisation 
non-

gouvernem
entale nationale pour une période 

allant  d’un  (1)  m
ois  à  six  (6)  m

ois. 
 L’organe  

com
pétent  

notifie  
sa  

décision  
à  

l’organisation  non-gouvernem
entale nationale 

et aux organes publics concernés.   
  A

rticle 
33: 

Suspension 
définitive  

d’une  
organisation 

non-gouvernem
entale  

nationale 
 A

u 
cours 

de 
la 

période 
de 

suspension 
tem

poraire,  
l’organisation  

non-
gouvernem

entale 
nationale 

est 
tenue 

de 
soum

ettre  à  l’organe  com
pétent  des  m

esures  
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byaw
o. 

  Iyo  
igihe  

cy’ihagarikw
a  

ry’agateganyo 
kirangiye, um

uryango nyarw
anda utari uw

a 
Leta utikosoye, urw

ego rubishinzw
e rushobora 

gufata 
icyem

ezo 
cyo 

guhagarika 
ibikorw

a 
byaw

o burundu. 
 Ibikorw

a  by’um
uryango  nyarw

anda  utari  uw
a  

Leta bishobora kandi guhagarikw
a burundu 

n’urw
ego  

rubishinzw
e 

iyo 
bigaragaye 

ko 
um

uryango uhungabanya um
utekano rusange, 

ituze, 
ubuzim

a, 
im

yitw
arire 

m
yiza 

n’uburenganzira  bw
a  m

untu. 
 Iyo 

um
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

utishim
iye icyem

ezo w
afatiw

e cyo guhagarika 
burundu  ibikorw

a byaw
o, ushobora kuregera 

urukiko rubifitiye ububasha. 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

I: 
ISESW

A
 

R
Y
’U
M
U
R
Y
A
N
G
O
  

N
Y
A
R
W
A
N
D
A
  

U
TA

R
I U

W
A

 LETA
 

 Ingingo 
ya 

34: 
Isesw

a  
ry’um

uryango  
nyarw

anda 
utari 

uw
a 

Leta 
rikozw

e 
n’urw

ego  rw
aw

o  rukuru   
 U

m
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

ushobora  
gusesw

a  
iyo  

byem
ejw

e  
n’urw

ego  
rw

aw
o 

rukuru 
rushingiye 

ku 
m

ategeko 
aw

ugenga, 
bikam

enyeshw
a 

urw
ego 

ruteganyijw
e  m

u  ngingo  ya  16  y’iri  tegeko  m
u  

gihe kitarenze im
insi m

irongo itatu (30). 

to continue to carry on its activities.  
  W

here 
a 

national 
non-governm

ental 
organisation, 

after 
tem

porary 
suspension 

period, 
fails 

to 
rectify 

its 
operation, 

the 
com

petent authority m
ay decide to suspend 

definitively its activities. 
  The com

petent authority m
ay also definitively 

suspend 
a 

national 
non-governm

ental 
organisation 

w
here 

the 
organisation 

jeopardizes 
security, 

public 
order, 

health, 
m

orals and hum
an rights. 

  If a national non-governm
ental organisation is 

not satisfied w
ith the decision of term

inating 
its 

activities, 
it 

m
ay 

file 
the 

case 
to 

the 
com

petent court. 
 C

H
A

PTER
 

V
I: 

D
ISSO

LU
TIO

N
 

O
F 

A
 

N
A

TIO
N

A
L 

N
O

N
-G

O
V

ER
N

M
EN

TA
L  

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
 A

rticle 34: D
issolution of a national non-

governm
ental organisation by its suprem

e 
organ 
 A

 national non-governm
ental  organisation  

m
ay be dissolved upon decision by its suprem

e 
organ 

in 
accordance 

w
ith 

its 
statutes 

and 
notification shall be m

ade to the authority 
referred to in A

rticle 16 of this Law
 in a period 

not exceeding thirty (30) days.   

prises  pour  s’am
ender  et  pouvoir  poursuivre  

ses activités.  
 A

u 
cas 

où, 
après 

le 
délai 

de 
suspension 

tem
poraire,  

l’organisation  
non-

gouvernem
entale  nationale  ne  s’am

ende  pas,  
l’organe  com

pétent    peut  prendre  la  décision  
de la suspendre définitivem

ent.  
 L’organe  

com
pétent  

peut  
aussi  

suspendre  
définitivem

ent une organisation  nationale non-
gouvernem

entale  lorsqu’il  est  constaté  qu’elle  
com

prom
et  la  sécurité,  l’ordre  public,  la  santé,  

la m
orale et les droits de la personne. 

   Si 
une 

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale  n’est  pas  satisfaite  de la décision de 
suspendre 

définitivem
ent 

ses 
activités, 

elle 
peut saisir une juridiction com

pétente. 
 C

H
A

PITR
E 

V
I:  

D
ISSO

L
U
T
IO

N
  
D
’U
N
E  

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
N

O
N

 
G

O
U

V
ER

N
EM

EN
TELE N

A
TIO

N
A

LE 
 A

rticle 34: D
issolution  d’une  organisation  

non 
gouvernem

entele 
nationale 

par 
son 

organe suprêm
e  

 U
ne 

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale peut être dissoute sur décision de son 
organe suprêm

e conform
ém

ent à ses statuts, et 
notification  

en  
est  

faite  
à  

l’organe  
visé  

à  
l’article  16  de  la  présente  loi  dans  un  délai  ne  
dépassant pas trente (30) jours. 
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Ingingo 
ya 

35: 
Isesw

a  
ry’um

uryango  
nyarw

anda 
utari 

uw
a 

Leta 
rikozw

e  
n’urukiko 
 U

rukiko 
rubifitiye 

ububasha 
m

u 
R

w
anda, 

rum
aze 

gusuzum
a 

ikirego 
rw

ashyikirijw
e 

n’ubushinjacyaha,  
rum

aze  
kum

va  
uregw

a  
ntirunyurw

e, 
rusesa 

um
uryango 

nyarw
anda 

utari 
uw

a 
Leta 

iyo 
byem

ejw
e 

ko 
w

ishe  
am

ategeko, ubangam
ira um

utekano rusange, 
ituze, 

ubuzim
a, 

im
yitw

arire 
cyangw

a 
uburenganzira bw

a m
untu. 

  Ingingo 
ya 

36: 
U
m
utungo  

w
’um

uryango  
nyarw

anda utari uw
a Leta w

asheshw
e 

  Iyo 
urukiko 

rubifitiye 
ububasha 

rufashe 
icyem

ezo cyo gusesa um
uryango nyarw

anda 
utari uw

a Leta, rugena um
untu um

w
e cyangw

a 
benshi bashyira m

u bikorw
a icyo cyem

ezo. Iyo 
bam

aze  
gusuzum

a  
am

adeni  
n’ibyagom

baga  
gukorw

a  
n’um

uryango,  
um

utungo  
usigaye  

uhabw
a  um

uryango bihuje intego hashingiw
e 

ku biteganyw
a m

u m
ategeko ngengam

ikorere 
y’um

uryango  w
asheshw

e. 
  U

m
uryango uhaw

e uw
o m

utungo utangazw
a 

m
u  Igazeti  ya  Leta  ya  R

epubulika  y’u R
w

anda. 
U

burenganzira 
bw

o 
kw

ishyuza 
um

uryango 
w
asheshw

e  buzim
a  nyum

a  y’im
yaka  ibiri  (2)  

ikurikira iryo tangazw
a. 

 

A
rticle 35: Judicial dissolution of a national 

non-governm
ental organisation  

   A
 

com
petent 

court 
in 

R
w

anda, 
after 

considering the case subm
itted to it by the 

public 
prosecution 

and 
after 

hearing 
the 

defendant and failure to be satisfied, shall 
dissolve 

the 
national 

non-governm
ental 

organisation if it is ruled out that such an 
organisation is convicted of breach of law

s, 
jeopardises 

security, 
public 

order, 
health, 

m
orals or hum

an rights.  
 A

rticle 36: Property of a dissolved national 
non-governm

ental organisation  
  If the com

petent court decides to dissolve a 
national 

non-governm
ental 

organisation, 
it 

shall 
appoint 

one 
or 

several 
persons 

to 
im

plem
ent 

that 
decision. 

A
fter 

establishing 
liabilities and the pending activities of such 
organisation, 

the 
rem

aining 
assets 

shall 
be 

allocated to any other organisation of the sam
e 

objectives on the basis of the internal rules and 
regulation of the dessolved organisation. 
  The organisation w

hich benefits from
 such 

allocation of property shall be published in the 
O

fficial G
azette of the Republic of R

w
anda. 

The right of action of the creditors of the 
dissolved organization shall elapse tw

o (2) 
years after the publication.  

A
rticle 

35: 
D
issolution  

judiciaire  
d’une  

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale  
 A
près  exam

en  d’une  action  en  justice  engagée  
par  l’organe  national  de  poursuite  et  suite  à  son  
insatisfaction face aux plaidoiries de la partie 
défenderesse, 

la 
juridiction 

rw
andaise 

com
pétente 

procède 
à 

la 
dissolution 

de 
l’organisation  non-gouvernem

entale nationale 
lorsqu’il  est  établi  qu’elle  a  agi  en  violation    
des  lois,  trouble  la  sécurité,  l’ordre  public,  la  
santé, la m

orale ou les droits de la personne.  
 A

rticle 36: Patrim
oine  d’une  organisation  

non-gouvernem
entale 

nationale 
après 

dissolution 
 Lorsque la juridiction com

pétente décide de 
dissoudre 

une 
organisation 

non-
gouvernem

entale nationale, elle désigne une 
ou plusieurs personnes chargées de l’exécution  
de  cette  décision.  A

près  avoir  dressé  l’état  du  
passif 

et 
des 

activités 
en 

cours 
de 

l’organisation,  l’actif  restant  est  dévolu  à  une  
organisation 

ayant 
une 

m
ission 

sim
ilaire 

conform
ém

ent aux dispositions du règlem
ent 

d’ordre  intérieur  de  l’organisation dissoute.  
 L’organisation  à  

laquelle  
l’actif  restant  

est  
dévolu est publiée au Journal O

fficiel de la 
R

épublique 
du 

R
w

anda. 
L’action  

des  
créanciers  de  l’organisation  dissoute  se prescrit 
par deux (2) ans à com

pter de la date de cette 
publication. 
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U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
II: 

IN
G

IN
G

O
 

ZIN
Y
U
R
A
N
Y
E
,  

IZ’IN
ZIB

A
C
Y
U
H
O
  

N
’IZISO

ZA
  

 Ingingo ya 37: A
m
asezerano  y’ubufatanye 

 Im
iryango nyarw

anda itari iya Leta yahaw
e 

ubuzim
agatozi 

bw
o 

gukorera 
m

u 
R

w
anda 

ishobora  gusinya  am
asezerano  y’ubufatanye  na  

Leta  m
u  bijyanye  n’ibikorw

a  bigam
ije inyungu 

rusange. 
  Ingingo ya 38:  Ibiganiro  m

u  nam
a  z’inteko  

rusange 
 Im

iryango nyarw
anda itari iya Leta iteganya 

gukoresha  ibiganiro  m
u  nam

a  y’inteko  rusange    
igom

ba 
kum

enyesha 
m

u 
nyandiko 

inzego 
z’ibanze  n’izishinzw

e  um
utekano  aho  zizabera. 

  Ingingo 
ya 

39: 
G

uhuza 
im

ikorere 
n’am

ategeko  agenga  im
iryango  nyarw

anda  
itari  iya  L

eta  n’iri  tegeko 
  Im

iryango 
nyarw

anda 
itari 

iya 
Leta 

yari 
isanzw

eho 
igom

ba 
guhuza 

im
ikorere 

n’am
ategeko  ayigenga  n’iri  tegeko  m

u  gihe  
kitarenze  am

ezi  cum
i  n’abiri  (12)  uhereye  ku  

m
unsi ritangarijw

eho m
u Igazeti ya Leta ya 

R
epubulika  y’u  R

w
anda. 

  

C
H

A
PTER

 
V

II: 
M

ISC
ELLA

N
EO

U
S, 

TR
A

N
SITIO

N
A

L 
A

N
D

 
FIN

A
L 

PR
O

V
ISIO

N
S 

 A
rticle 37: Partnership agreem

ents 
 N

ational non-governm
ental organisations that 

have been granted legal personality to operate 
in 

R
w

anda 
m

ay 
enter 

into 
partnership 

agreem
ent w

ith the G
overnm

ent in m
atters of 

public interest. 
  A

rticle 
38: 

D
ebates 

in 
m

eetings 
of 

the 
G

eneral A
ssem

bly 
  N

ational 
non-governm

ental 
organizations 

w
hich intend to hold debates in the m

eeting of 
the G

eneral A
ssem

bly, shall inform
 in w

riting 
local authorities and security services w

here 
the m

eeting w
ill be held.  

 A
rticle 39: H

arm
onizing functioning and 

statutes 
of 

national 
non-governm

ental  
organisations w

ith this Law
  

  A
ll 

existing 
national 

non-governm
ental 

organisations shall harm
onize their functioning 

and statutes w
ith this Law

 in a period not 
exceeding tw

elve (12) m
onths from

 the date it 
is published in the O

fficial G
azette of the 

R
epublic of R

w
anda.   

  

C
H

A
PITR

E 
V

II: 
D

ISPO
SITIO

N
S 

D
IV

ER
SES, 

TR
A

N
SITO

IR
ES 

ET 
FIN

A
LES 

 A
rticle 37: A

ccords de partenariat 
 Les 

organisations 
non-gouvernem

entales 
nationales 

ayant 
obtenu 

la 
personnalité 

juridique 
pour 

exercer 
leurs 

activités 
au 

R
w

anda, peuvent signer avec le G
ouvernem

ent 
des 

accords 
de 

partenariat 
en 

m
atière 

d’activités  d’intérêt  général. 
 A

rticle 38: D
ébats dans les réunions de 

l’assem
blée  générale 

 U
ne 

organisation 
non-gouvernem

entale 
nationale qui envisage d’engager  des  débats    
dans  

l’assem
blée  

générale,  
est  

tenue  
d’en  

inform
er par écrit les autorités locales et celles 

de sécurité du lieu de tenue de la réunion. 
 A

rticle 39: C
onform

ité des statuts et du 
fonctionnem

ent 
des 

organisations 
non-

gouvernem
entales nationales à la présente 

loi 
 Les 

organisations 
non-gouvernem

entales 
nationales existantes  sont tenues de conform

er 
leur fonctionnem

ent et leurs statuts avec la 
présente  

loi  
dans  

un  
délai  

n’excédent  
pas    

douze (12) m
ois à com

pter de la date de sa 
publication 

au 
Journal 

O
fficiel 

de 
la 

R
épublique du R

w
anda.  

 



O
fficial G

azette n° 15 0f 09/04/2012 
 

59 
 

Ingingo ya 
40: K

udasaba ubuzim
agatozi 

bundi bushya    
 Im

iryango nyarw
anda itari iya Leta isanzw

e  
ifite ubuzim

agatozi ntiyongera kubusaba. 
  Ingingo 

ya 
41: 

Itegurw
a, 

isuzum
w

a  
n’itorw

a  ry’iri  tegeko 
 Iri 

tegeko 
ryateguw

e 
m

u 
rurim

i 
rw

’Icyongereza,  risuzum
w
a  kandi  ritorw

a m
u 

rurim
i  rw

’Ikinyarw
anda. 

 Ingingo 
ya 

42: 
Ivanw

aho 
ry'itegeko 

n’ingingo  
z’am

ategeko  
zinyuranyije  

n’iri  
tegeko 
 H
aseguriw

e  ingingo  ya  40  y’iri  tegeko, Itegeko 
n° 20/2000 ryo kuw

a 26/07/2000 ryerekeye 
Im

iryango  Idaharanira  inyungu  n’ingingo zose 
z’am

ategeko abanziriza iri kandi zinyuranyije 
naryo, bivanyw

eho. 
 Ingingo 

ya 
43: 

Igihe 
itegeko 

ritangira 
gukurikizw

a 
 Iri 

tegeko 
ritangira 

gukurikizw
a 

ku 
m

unsi 
ritangarijw

eho 
m

u 
Igazeti 

ya 
Leta 

ya 
R

epubulika y’u R
w

anda. 
  K

igali, kuw
a 17/02/2012  

A
rticle 

40: 
N

on 
re-application 

for 
legal 

personality 
 N

ational non-governm
ental organisations that 

w
ere 

granted 
legal 

personality 
shall 

not 
reapply for it.  
 A

rticle 
41: 

D
rafting, 

consideration 
and 

adoption of this Law
 

 This Law
 w

as drafted in English, considered 
and adopted in K

inyarw
anda. 

  A
rticle 42: R

epealing  provision 
   N

otw
ithstanding the provision of A

rticle 40 of 
this Law

, Law
 nº 20/2000 of 26/07 2000 

relating to non profit m
aking organizations and 

all prior legal provisions contrary to this Law
, 

are hereby repealed. 
 A

rticle 43: C
om

m
encem

ent 
  This Law

 shall com
e into force on the date of 

its publication in the O
fficial G

azette of the 
R

epublic of R
w

anda. 
  K

igali, on 17/02/2012  
 

A
rticle 

40: 
N

on 
renouvellem

ent 
de 

la 
dem

ande  de la personnalité juridique 
 Les 

organisations 
non-gouvernem

entales 
nationales dotées de la personnalité juridique  
ne sont pas tenues de renouveller la dem

ande. 
 A

rticle 41: Initiation, exam
en et adoption de 

la présente loi  
 La 

présente 
loi 

a 
été 

initiée 
en 

A
nglais,  

exam
inée et adoptée en K

inyarw
anda.  

  A
rticle 42: D

isposition abrogatoire  
   Sous  réserve  de  l’article  40  de  la  présente  loi,  
la loi n° 20/2000 du 26/07/2000 relative aux 
associations sans but lucratif ainsi que toutes 
les dispositions légales antérieures contraires à 
la présente loi, sont abrogées. 
 A

rticle 43: Entrée en vigueur 
  La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication 

au 
Journal 

O
fficiel 

de 
la 

R
épublique du R

w
anda. 

  K
igali, le 17/02/2012  
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(sé) 
 

K
A

G
A

M
E Paul 

Perezida w
a R

epubulika 
 

(sé) 
 

K
A

G
A

M
E Paul 

President of the R
epublic 

(sé) 
 

K
A

G
A

M
E Paul 

Président de la République 

(sé) 
 

D
r H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

M
inisitiri w

'Intebe 
 

(sé) 
 

D
r H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

Prim
e M

inister 
 

(sé) 
 

D
r H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

Prem
ier M

inistre 
 

Bibonyw
e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
 

(sé) 
 

K
A

R
U

G
A

R
A

M
A

 Tharcisse 
M

inisitiri w
'U

butabera/Intum
w

a N
kuru ya 

Leta 
               

Seen and sealed w
ith the Seal of the 

R
epublic: 

 
(sé) 

 
K

A
R

U
G

A
R

A
M

A
 Tharcisse 

M
inister of Justice/A

ttorney G
eneral 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique: 
  

(sé) 
 

K
A

R
U

G
A

R
A

M
A

 Tharcisse 
M

inistre de la Justice/G
arde des Sceaux 

 



O
fficial G

azette n° 15 0f 09/04/2012 
 

61 
 

ITEG
EK

O
 

N
°05/2012 

R
Y

O
 

K
U

W
A

 
17/02/2012 R

IG
EN

A
 IM

ITU
N

G
A

N
Y

IR
IZE 

N
’IM

IK
O
R
E
R
E
  

B
Y
’IM

IR
Y
A
N
G
O
  

M
V

A
M

A
H

A
N

G
A

 ITA
R

I IY
A

 LETA
 

   ISH
A

K
IR

O
 

  U
M

U
TW

E 
W

A
 

M
BER

E: 
IN

G
IN

G
O

 
R

U
SA

N
G

E 
 Ingingo ya m

bere: Icyo iri tegeko rigam
ije 

  Ingingo ya 2:  Igisobanuro  cy’ijam
bo 

 Ingingo 
ya 

3: 
U
bw

isanzure  
bw

’im
iryango  

m
vam

ahanga itari iya Leta  
 Ingingo 

ya 
4: 

U
bufatanye 

bugam
ije 

iteram
bere 

 U
M

U
TW

E W
A

 II: IY
A

N
D

IK
W

A
 

 Ingingo 
ya 

5:  
Iyandikw

a  
ry’im

iryango  
m

vam
ahanga itari iya Leta  

 Ingingo ya 6: U
rw

ego rufite m
u nshingano 

zarw
o 

kw
andika 

im
iryango 

m
vam

ahanga 
itari iya Leta  no gukurikirana im

ikorere 
yayo 
 Ingingo ya 7: Ibisabw

a m
u iyandikw

a 

LA
W

 
N

º05/2012 
O

F 
17/02/2012  

G
O

V
ER

N
IN

G
 

TH
E 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

   
A

N
D

 
FU

N
C

TIO
N

IN
G

 
O

F 
IN

TER
N

A
TIO

N
A

L 
N

O
N

 
G

O
V

ER
N

M
EN

TA
L O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S 

  TA
BLE O

F C
O

N
TEN

TS 
  C

H
A

PTER
 O

N
E: 

G
EN

ER
A

L 
PR

O
V

ISIO
N

S 
 A

rticle O
ne: Purpose of this Law

 
  A

rticle 2: D
efinition of the term

 
 A

rticle 3: A
utonom

y of international non -
governm

ental organisations 
 A

rticle 4: Partnership for D
evelopm

ent  
  C

H
A

PTER
 II: R

EG
ISTR

A
TIO

N
 

 A
rticle 5: R

egistration of international non-
governm

ental organisations 
 A

rticle 6: A
uthority in charge of  registering 

international 
non-governm

ental 
organisations 

and 
m

onitoring 
of 

their 
functioning 
 A

rticle 7: R
equirem

ents for registration 

LO
I 

N
º05/2012 

D
U

 
17/02/2012 

R
E
G
ISSA

N
T
  L
’O

R
G
A
N
ISA

T
IO

N
  E
T
  L
E  

FO
N

C
TIO

N
N

EM
EN

T 
D

ES 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S IN

TER
N

A
TIO

N
A

LES 
N

O
N

 G
O

U
V

ER
N

EM
EN

TA
LES  

  TA
BLE D

ES M
A

TIER
ES 

  C
H

A
PITR

E PR
EM

IER
: D

ISPO
SITIO

N
S 

G
EN

ER
A

LES 
 A

rticle prem
ier : O

bjet de la présente 
 loi 
 A

rticle 2 : D
éfinition  d’un  term

e  
 A

rticle 
3 : 

A
utonom

ie 
des 

organisations 
internationales non gouvernem

entales  
 A

rticle 
4: 

Partenariat 
pour 

le 
développem

ent 
 C

H
A

PITR
E II : EN

R
EG

ISTR
EM

EN
T 

 A
rticle 5: Enregistrem

ent des organisations 
internationales non gouvernem

entales  
 A

rticle 
6 : 

O
rgane 

chargé 
de  

l’enregistrem
ent  

des  
organisations  

internationales non gouvernem
entales et du 

suivi de leur fonctionnem
ent 

 A
rticle 7  C

onditions  d’enregistrem
ent  
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 Ingingo 
ya 

8:  
Icyem

ezo  
cy’iyandikw

a  
ry’um

uryango  m
vam

ahanga  utari  uw
a  L

eta   
  Ingingo 

ya 
9: 

Im
pam

vu 
zo 

kudatanga  
icyem

ezo    cy’uko  um
uryango  m

vam
ahanga 

utari uw
a Leta w

anditsw
e 

  Ingingo 
ya 

10: 
K

uregera 
icyem

ezo 
cyo 

kw
angirw

a kw
andikw

a 
 Ingingo 

ya 
11:  

Igihe  
icyem

ezo  
cy’uko  

um
uryango  m

vam
ahanga utari uw

a Leta 
w

anditsw
e kim

ara 
 Ingingo ya 12: K

ongerera igihe icyem
ezo 

cy’uko  um
uryango m

vam
ahanga utari uw

a 
Leta w

anditsw
e 

  Ingingo ya 13: K
w

angirw
a kongererw

a igihe 
  Ingingo ya 14:Im

pam
vu zo kutongerera igihe 

icyem
ezo  cy’uko  um

uryango  m
vam

ahanga  
utari uw

a Leta w
anditsw

e 
  U

M
U

TW
E W

A
 III:  G

U
TA

N
G

A
 A

K
A

ZI 
  Ingingo ya 15:  A

bakozi  b’abanyam
ahanga 

 

 A
rticle 8: C

ertificate of registration of an 
international non-governm

ental organisation. 
  A

rticle 9: R
easons for refusal to issue a 

certificate of registration of an international 
non-governm

ental organisation 
  A

rticle 10: Filing a case against the decision 
of refusal to issue a certificate of registration  
 A

rticle 
11: 

V
alidity 

of 
a 

certificate 
of 

registration 
of 

an 
international 

non-
governm

ental organisation 
 A

rticle 
12: 

R
enew

al 
of 

the 
certificate 

of 
registration 

of 
an 

international 
non-

governm
ental organisation 

  A
rticle 13: R

efusal to renew
 the  certificate of 

registration  
 

A
rticle 14: R

easons for refusal to renew
  the 

certificate of registration of an international 
non-governm

ental organisation 
  C

H
A

PTER
 

III: 
R

EC
R

U
ITM

EN
T 

O
F 

PER
SO

N
N

EL  
 A

rticle 15: Expatriate  em
ployees 

 

 A
rticle 

8:  
C
ertificat  

d’enregistrem
ent 

d’une  
organisation  

internationale  
non  

gouvernem
entale  

 A
rticle 

9 :  
M
otifs  

de  
refus  

d’octroi  
du  

certificat  
d’enregistrem

ent  
d’une 

organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale 
 A

rticle 10 : R
ecours contre la décision de 

refus    du  certificat  d’enregistrem
ent 

 A
rticle 

11 : 
V

alidité 
du 

certificat 
d’enregistrem

ent  
d’une 

organisation 
internationale non gouvernem

entale 
 A

rticle 12 : R
enouvellem

ent du délai de 
validité  

du  
certificat  

d’enregistrem
ent  

d’une  
organisation  

internationale 
non 

gouvernem
entale  

 A
rticle 

13: R
efus 

de 
renouvellem

ent 
du 

certificat  d’enregistrem
ent     

 A
rticle 

14 : 
M

otifs 
de 

refus 
de 

renouvellem
ent 

du 
certificat 

d’enregistrem
ent  

d’une  
organisation 

internationale non gouvernem
entale  

 C
H

A
PITR

E 
III : 

R
EC

R
U

TEM
EN

T 
D

U
 

PER
SO

N
N

EL 
 A

rticle 15 : Personnel expatrié 
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Ingingo ya 16: G
uha akazi abenegihugu 

  U
M

U
TW

E  W
A

 IV
: U

BU
R

EN
G

A
N

ZIR
A

 
N
’IN

SH
IN
G
A
N
O

 
 Ingingo 

ya 
17: 

U
burenganzira 

bw
’um

uryango  m
vam

ahanga  utari  uw
a  L

eta 
 Ingingo 

ya 
18:  

Inshingano  
z’um

uryango  
m

vam
ahanga utari uw

a Leta 
 U

M
U

TW
E W

A
 V

: ITA
N

G
W

A
 C

Y
A

N
G

W
A

 
IG

U
R
ISH

W
A
    R

Y
’IB

IK
O
R
E
SH

O
 

 Ingingo 
ya 

19:  
Itangw

a  
ry’ibikoresho  

by’um
uryango    m

vam
ahanga  utari  uw

a  L
eta  

  
Ingingo ya 20 :  Igurishw

a  ry’ibikoresho 
 U

M
U

TW
E W

A
 V

I: 
IK

U
R

IK
IR

A
N

A
BIK

O
R

W
A

 
N
’ISU

ZU
M
A
M
IK

O
R
E
R
E 

 Ingingo ya 21: G
ukurikirana no gusuzum

a 
ibikorw

a  
by’im

iryango  
m
vam

ahanga  
itari  

iya Leta 
 Ingingo 

ya 
22: 

Igenzura  
ry’ibikorw

a  
n’iry’im

ikoreshereze  y’im
ari 

Ingingo 
ya 

23: 
Inkom

oko  
y’um

utungo  
itubahirije am

ategeko 
 Ingingo ya 24: G

usabw
a kw

ikosora  

A
rticle 

16: 
R

ecruitm
ent 

of 
national 

em
ployees 

 C
H

A
PTER

 
IV

: 
R

IG
H

TS 
A

N
D

 
O

BLIG
A

TIO
N

S  
 A

rticle 17: R
ights of an  international  non -

governm
ental  organisation 

 A
rticle 18: O

bligations of an international  
non-governm

ental organisation 
 C

H
A

PTER
 V

: G
R

A
N

T O
R

 SA
LE 

O
F EQ

U
IPM

EN
T  

 A
rticle 

19: 
G

rant 
of 

equipm
ent 

of  
international non-governm

ental  organisation 
  A

rticle 20: Sale of equipm
ent 

 C
H

A
PTER

 
V

I: 
M

O
N

ITO
R

IN
G

 
A

N
D

 
EV

A
LU

A
TIO

N
 O

F A
C

TIV
ITIES 

  A
rticle 

21: 
M

onitoring 
and 

evaluation 
of  

activities of international non-governm
ental 

organisations  
 A

rticle 22: A
udit of activities and finances   

 A
rticle 23: U

nlaw
ful sources of property 

  A
rticle 24: W

arning  

A
rticle 

16 : 
R

ecrutem
ent 

du 
personnel  

national 
 C

H
A

PITR
E 

IV
 : 

D
R

O
ITS 

ET 
O

BLIG
A

TIO
N

S 
 A

rticle 
17 :  

D
roits  

d’une  
organisation  

internationale non gouvernem
entale  

 A
rticle 18 :  O

bligations  d’une  organisation 
internationale non gouvernem

entale  
 C

H
A

PITR
E V

 : D
O

N
 O

U
  

V
E
N
T
E
  D
’E
Q
U
IPEM

E
N
T
S   

 A
rticle 

19:  
D
on  

des  
équipem

ents  
d’une  

organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale  
 A

rticle 20 : V
ente des équipem

ents 
 C

H
A

PITR
E 

V
I : 

SU
IV

I 
ET 

EV
A

LU
A

TIO
N

 D
ES A

C
TIV

ITES  
  A

rticle 21 : Suivi et évaluation des activités 
des 

organisations 
internationales 

non 
gouvernem

entales  
 A

rticle 
22 : 

A
udit 

des 
activités 

et 
des 

finances 
A

rticle 23: Sources illégales du patrim
oine 

  A
rticle 24 : M

ise en garde  
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U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
II: 

G
U

K
EM

U
R

A
 

IM
PA

K
A

 
 Ingingo ya 25: G

ukem
ura am

akim
birane 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
III: 

G
U

H
A

G
A

R
IK

A
 

IBIK
O

R
W

A
 

 Ingingo 
ya 

26:  
Ihagarikw

a  
ry’agateganyo    

ry’ibikorw
a  

by’um
uryango  

m
vam

ahanga 
utari uw

a Leta,  iry’uw
uhagarariye  cyangw

a   
iry’  um

ukozi  w
aw

o   
 Ingingo 

nshya 
ya 

27: 
Ihagarikw

a 
rya 

burundu  
ry’ibikorw

a  
by’um

uryango  
m

vam
ahanga utari uw

a Leta 
 Ingingo 

ya 
28: 

Ihagarikw
a  

ry’ibikorw
a  

biturutse ku m
uryango m

vam
ahanga utari 

uw
a Leta 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

IX
: 

IN
G

IN
G

O
 

Z’IN
ZIB

A
C
Y
U
H
O
  N
’IZISO

ZA
 

 Ingingo ya 29: G
uhuza  im

ikorere  n’iri  tegeko   
  Ingingo ya 30:  Itegurw

a,  isuzum
w
a  n’itorw

a  
by’iri  tegeko 
 Ingingo 

ya 
31: 

Ivanw
aho  

ry’ingingo    
z’am

ategeko  zinyuranije  n’iri  tegeko 
 Ingingo 

ya 
32: Igihe 

iri tegeko 
ritangira 

gukurikizw
a 

C
H

A
PTER

 V
II: C

O
N

FLIC
T R

ESO
LU

TIO
N

  
  A

rticle 25: C
onflict resolution 

 C
H

A
PTER

 V
III: C

LO
SIN

G
 D

O
W

N
 

  A
rticle 

26: 
Tem

porary 
suspension 

of 
an 

international non-governm
ental organisation, 

its representative or its em
ployee 

  A
rticle 

27: 
Final 

suspension 
of 

an 
international non-governm

ental  organisation 
  A

rticle 28: C
losing dow

n by an international 
non-governm

ental  organisation 
  C

H
A

PTER
 

IX
: 

TR
A

N
SITIO

N
A

L 
A

N
D

 
FIN

A
L PR

O
V

ISIO
N

S 
 A

rticle 
29: H

arm
onizing functioning w

ith 
this Law

  
 A

rticle 
30: 

D
rafting, 

consideration 
and 

adoption of this Law
 

 A
rticle 31: R

epealing provision 
  A

rticle 32: C
om

m
encem

ent 
 

C
H

A
PITR

E 
V

II : 
R

ESO
LU

TIO
N

 
D

E 
C

O
N

FLITS 
 A

rticle 25 : R
ésolution des conflits  

 C
H

A
PITR

E 
V

III : 
C

ESSA
TIO

N
 

D
ES 

A
C

TIV
ITIES 

 A
rticle 26 :  Suspension  tem

poraire  d’une  
organisation 

internationale 
non 

gouvernem
entale, son représentant ou son 

em
ployé  

 A
rticle 

27: 
Suspension  

définitive  
d’une  

organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale  
 A

rticle 
28 : 

C
essation 

des 
activités 

à 
l’initiative  de  l’organisation  internationale 
non gouvernem

entale  
  C

H
A

PITR
E 

IX
 : 

D
ISPO

SITIO
N

S 
TR

A
N

SITO
IR

ES ET FIN
A

LES 
 A

rticle 
29 : 

H
arm

onisation 
du 

fonctionnem
ent avec la présente loi 

 A
rticle 30 : Initiation, exam

en et adoption 
de la  présente loi  
 A

rticle 31 : D
isposition abrogatoire 

  A
rticle 32 : Entrée en vigueur 
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 ITEG

EK
O

 N
°05/2012 R

Y
O

 K
U

W
A

 17/02/2012 
R

IG
EN

A
 

IM
ITU

N
G

A
N

Y
IR

IZE 
N
’IM

IK
O
R
E
R
E
  

B
Y
’IM

IR
Y
A
N
G
O
  

M
V

A
M

A
H

A
N

G
A

 ITA
R

I IY
A

 LETA
 

   Tw
ebw

e, K
A

G
A

M
E Paul, 

Perezida w
a R

epubulika; 
  IN

TEK
O

 ISH
IN

G
A

 A
M

A
TEG

EK
O

 Y
EM

EJE, 
N

O
N

E 
N

A
TW

E 
D

U
H

A
M

IJE, 
D

U
TA

N
G

A
JE 

ITEG
EK

O
 

R
ITEY

E 
R

ITY
A

 
K

A
N

D
I 

D
U

TEG
ETSE 

K
O

 
R

Y
A

N
D

IK
W

A
 

M
U

 
IG

A
ZE

T
I  Y

A
  L

E
T
A
  Y

A
  R

E
PU

B
U
L
IK

A
  Y

’U
  

R
W

A
N

D
A

 
  IN

TEK
O

 ISH
IN

G
A

 A
M

A
TEG

EK
O

: 
 U
m
utw

e  w
’A

badepite  m
u  nam

a  yaw
o  yo  kuw

a  30 
N

zeri 2011; 
 U

m
utw

e w
a Sena m

u nam
a yaw

o yo kuw
a 28 

N
zeri 2011; 

 Ishingiye ku Itegeko N
shinga rya  R

epubulika  y’u  
R

w
anda 

ryo 
kuw

a  
04  

K
am

ena  
2003  

nk’uko  
ryavuguruw

e kugeza ubu, cyane cyane m
u ngingo 

zaryo iya 11, iya 33, iya 35, iya 36, iya 62, iya 66, 
iya 67, iya 88, iya 89, iya 90, iya 92, iya 93, iya 95, 
iya  108  n’iya  201; 
  

LA
W

 
N

º05/2012 
O

F 
17/02/2012 

G
O

V
ER

N
IN

G
 

TH
E 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

   
A

N
D

 
FU

N
C

TIO
N

IN
G

 
O

F 
IN

TER
N

A
TIO

N
A

L 
N

O
N

 
G

O
V

ER
N

M
EN

TA
L O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S  

  W
e, K

A
G

A
M

E Paul, 
President of the R

epublic; 
  TH

E PA
R

LIA
M

EN
T H

A
S A

D
O

PTED
, A

N
D

 
W

E 
SA

N
C

TIO
N

, 
PR

O
M

U
LG

A
TE 

TH
E 

FO
LLO

W
IN

G
 LA

W
 A

N
D

 O
R

D
ER

 IT BE 
PU

BLISH
ED

 
IN

 
TH

E 
O

FFIC
IA

L 
G

A
ZETTE 

O
F 

TH
E 

R
EPU

BLIC
 

O
F 

R
W

A
N

D
A

 
  TH

E PA
R

LIA
M

EN
T: 

 The C
ham

ber of D
eputies, in its session of 30  

Septem
ber 2011; 

 The Senate, in its session of 28 Septem
ber 2011; 

  Pursuant to the C
onstitution of the R

epublic of 
R

w
anda of 04 June 2003 as am

ended to date, 
especially in A

rticles 11, 33, 35, 36, 62, 66, 67, 
88, 89, 90, 92, 93, 95, 108 and 201; 
    

LO
I 

N
º05/2012 

D
U

 
17/02/2012  

R
E
G
ISSA

N
T
  L
’O

R
G
A
N
ISA

T
IO

N
  E
T
  L
E  

FO
N

C
TIO

N
N

EM
EN

T 
D

ES 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S IN

TER
N

A
TIO

N
A

LES 
N

O
N

 G
O

U
V

ER
N

EM
EN

TA
LES  

  N
ous, K

A
G

A
M

E Paul,  
Président de la République; 
  LE PA

R
LEM

EN
T  A

 A
D

O
PTE ET N

O
U

S 
SA

N
C

TIO
N

N
O

N
S, PR

O
M

U
LG

U
O

N
S LA

 
LO

I 
D

O
N

T 
LA

 
TEN

EU
R

 
SU

IT 
ET 

O
R
D
O
N
N
O
N
S  Q

U
’E
L
LE

  SO
IT
  PU

B
L
IE
E  

A
U

 
JO

U
R

N
A

L 
O

FFIC
IEL 

D
E 

LA
 

R
EPU

BLIQ
U

E D
U

 R
W

A
N

D
A

 
  LE PA

R
LEM

EN
T : 

 La C
ham

bre des D
éputés, en sa séance du 30 

septem
bre 2011; 

 Le Sénat, en sa séance du 28 septem
bre 2011;  

  V
u 

la 
C

onstitution 
de 

la 
R

épublique 
du 

R
w

anda du 04 juin 2003 telle que révisée à ce 
jour, spécialem

ent en ses articles 11, 33, 35, 
36, 62, 66, 67, 88, 89, 90, 92, 93, 95,108 et 
201; 
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 Ishingiye ku M

asezerano M
puzam

ahanga yerekeye  
U
burenganzira  m

u  by’Im
bonezam

ubano  no  m
u  bya  

Politiki yo kuw
a 16 U

kuboza 1966, cyane cyane  
m
u  ngingo  yayo  ya  22,  yem

ejw
e  n’Itegeko-Teka n° 

8/75 ryo ku w
a 12/02/1975; 

 Ishingiye ku M
asezerano M

puzam
ahanga yerekeye 

U
burenganzira  m

u  by’U
bukungu,  m

u  M
ibereho  

M
yiza no m

u M
uco yo kuw

a 16 U
kuboza 1966, 

yem
ejw

e  
n’Itegeko-Teka 

n° 
8/75 

ryo 
ku 

w
a 

12/02/1975; 
 Ishingiye 

ku 
M

asezerano 
N

yafurika 
yerekeye 

U
burenganzira  

bw
’Ikirem

w
am

untu  
n’ubw

’abaturage  yo  kuw
a  27  K

am
ena  1981,  cyane  

cyane m
u ngingo yayo ya 10,  yem

ejw
e  n’Itegeko  

n°10/83 ryo kuw
a 17/05/1983; 

 Y
EM

EJE: 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
M

BER
E: 

IN
G

IN
G

O
 

R
U

SA
N

G
E 

 Ingingo ya m
bere: Icyo iri tegeko rigam

ije 
 Iri  

tegeko  
rigena  

im
itunganyirize  

n’im
ikorere  

by’im
iryango  

m
vam

ahanga  
itari  

iya  
Leta  

ifite  
ibikorw

a biharanira inyungu rusange m
u R

w
anda. 

   Ingingo ya 2:  Igisobanuro  cy’ijam
bo 

 M
uri iri tegeko,  um

uryango m
vam

ahanga utari 

Pursuant to the International C
onvention on 

C
ivil and Political Rights of 16 D

ecem
ber 1966, 

especially in  A
rticle 22,  ratified by the D

ecree-
law

 n° 8/75 of 12/02/1975; 
  Pursuant 

to 
 

the 
International 

C
ovenant 

on 
Econom

ic, Social and Cultural Rights of 16 
D

ecem
ber 1966, ratified by the D

ecree-Law
 n° 

8/75 of 12/02/1975; 
   Pursuant to the A

frican Charter on H
um

an and 
Peoples’  R

ights  of  27  June  1981,  especially  in  
A

rticle 
10, 

ratified 
by 

Law
 

n°10/83 
of 

17/05/1983; 
   A

D
O

PTS: 
 C

H
A

PTER
 O

N
E: 

G
EN

ER
A

L 
PR

O
V

ISIO
N

S 
  A

rticle O
ne: Purpose of this Law

 
 This Law

 governs organisation and functioning 
of international non-governm

ental organizations 
w

hich 
have 

general 
interest 

activities 
in 

R
w

anda.   
 A

rticle 2: D
efinition of the term

 
 For the purpose of this Law

, an international 

V
u le Pacte International relatif aux D

roits 
C

ivils et Politiques du 16 décem
bre 1966 

spécialem
ent en son article 22, ratifié par le 

D
écret- Loi n° 8/75 du 12/02/1975 ; 

  V
u le Pacte International relatif aux D

roits 
Econom

iques, 
Sociaux 

et 
C

ulturels 
du 

16 
décem

bre 1966, ratifié par le décret-loi n° 
8/75 du 12/02/1975;  
  V

u 
la 

C
harte 

A
fricaine 

des 
D

roits 
de 

l’H
om

m
e  et  des  Peuples  du  27  juin  1981, 

spécialem
ent en son article 10, ratifié par la 

Loi n°10/83 du 17/05/1983 ; 
   A

D
O

PTE
: 

 C
H

A
PITR

E PR
EM

IER
: D

ISPO
SITIO

N
S 

G
EN

ER
A

LES 
  A

rticle prem
ier : O

bjet de la présente loi 
 La 

présente 
loi 

porte 
organisation 

et 
fonctionnem

ent 
des 

organisations 
internationales 

non 
gouvernem

entales 
œ
uvrant  pour  l’intérêt  général  au  R

w
anda. 

 A
rticle 2 : D

éfinition  d’un  term
e  

 A
ux fins de la présente loi, une organisation 
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 uw

a Leta ni um
uryango w

ashinzw
e  hakurikijw

e 
am

ategeko  
y’ikindi  

gihugu  
kandi  

  
uharanira  

inyungu rusange. 
  Ingingo 

ya 
3: 

U
bw

isanzure  
bw

’im
iryango  

m
vam

ahanga itari iya Leta  
 B
itabangam

iye  
ibiteganyw

a  
n’andi  

m
ategeko, 

im
iryango 

m
vam

ahanga 
itari 

iya 
Leta 

ifite 
ubw

isanzure  m
u m

icungire, m
u m

ikoreshereze 
y’im

ari  no  m
u  m

iyoborere. 
 Ingingo ya 4: U

bufatanye m
u iteram

bere 
  Leta  y’u  R

w
anda  n’im

iryango  m
vam

ahanga  itari  
iya 

Leta 
bifatanya 

m
u 

bikorw
a 

bigam
ije 

iteram
bere. 

  U
M

U
TW

E W
A

 II: IY
A

N
D

IK
W

A
 

 Ingingo 
ya 

5:  
Iyandikw

a  
ry’im

iryango 
m

vam
ahanga itari iya Leta  

 U
m

uryango m
vam

ahanga utari uw
a Leta ushaka 

gukorera 
m

u 
R

w
anda 

usaba 
icyem

ezo 
urw

ego  
rufite m

u nshingano zarw
o kw

andika im
iryango 

m
vam

ahanga itari iya Leta hakurikijw
e uburyo 

bugenw
a  n’urw

o  rw
ego. 

    

non-governm
ental 

organisation 
is 

an 
organisation that w

as established in accordance 
w

ith foreign law
s and   the objective of w

hich is 
related to public interests. 
 A

rticle 3: A
utonom

y of international non -
governm

ental organisations 
 W

ithout prejudice to other law
s, international 

non-governm
ental 

organisations 
shall 

enjoy 
m

anagerial, 
financial 

and 
adm

inistrative 
autonom

y.  
 A

rticle 4: Partnership for D
evelopm

ent  
  The G

overnm
ent of R

w
anda and international 

non-governm
ental organisations shall engage in 

partnership for developm
ent.  

  C
H

A
PTER

 II: R
EG

ISTR
A

TIO
N

 
 A

rticle 5: R
egistration of international non-

governm
ental organisations 

 A
n international non-governm

ental organisation 
w

ishing to operate in R
w

anda shall apply for a 
registration certificate to the authority in charge 
of international non-governm

ental organisations 
registration in accordance w

ith the term
s and 

conditions set by the authority. 
   

internationale non-gouvernem
entale est une 

organisation  créée  en  vertu  des  lois  d’un  autre  
pays    et  œ

uvrant  pour  l’intérêt  public.     
  A

rticle 
3 : 

A
utonom

ie 
des 

organisations 
internationales non gouvernem

entales  
 Sans préjudice des  dispositions  d’autres  lois,  
les 

organisations 
internationales 

non-
gouvernem

entales  jouissent  de  l’autonom
ie  de  

gestion, financière et adm
inistrative. 

 A
rticle 

4: 
Partenariat 

pour 
le 

développem
ent 

 Le 
G

ouvernem
ent 

de 
la 

R
épublique 

du 
R

w
anda et les organisations internationales 

non-gouvernem
entales 

entretiennent 
un 

partenariat pour le développem
ent.  

 C
H

A
PITR

E II : EN
R

EG
ISTR

EM
EN

T 
 A

rticle 5: Enregistrem
ent des organisations 

internationales non gouvernem
entales  

 U
ne 

organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale  désirant  œ
uvrer  au  R

w
anda  

dem
ande  

un  
certificat  

d’enregistrem
ent  

à  
l’organe  

ayant  
l’enregistrem

ent  
des  

organisations 
internationales 

non 
gouvernem

entales dans ses attributions selon 
les conditions établies par cet organe. 
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 Ingingo 

ya 
6: 

U
rw

ego 
rufite 

m
u 

nshingano 
zarw

o kw
andika im

iryango m
vam

ahanga itari 
iya Leta no gukurikirana im

ikorere yayo 
  U
buyobozi  B

ukuru  bw
’A

binjira  n’A
basohoka  m

u  
gihugu 

ni 
rw

o 
rw

ego 
rushinzw

e 
kw

andika  
im

iryango 
m

vam
ahanga 

itari 
iya 

Leta 
no 

gukurikirana im
ikorere yayo. 

  Ingingo ya 7: Ibisabw
a m

u iyandikw
a 

 Ibisabw
a kugira ngo um

uryango m
vam

ahanga utari 
uw

a Leta w
andikw

e ni ibi bikurikira: 
  1°  

kopi  
y’am

ategeko  
agenga  

um
uryango  

iriho  
um

ukono  w
’um

uyobozi  ubifitiye  ububasha;; 
2°  inyandiko  y’ubuyobozi  yerekana  ko  um

uryango  
w

em
erew

e gukorera m
u gihugu ukom

okam
o 

kandi    igaragaza  n’ibindi    bihugu  byo  ku  isi  
ukoreram

o iyo bihari; 
3°  

ubw
oko  

bw
’ibikorw

a  
um

uryango  
uteganya    

gukora na gahunda yabyo; 
 4°  im

ari  izakoreshw
a  n’aho  izaturuka. 

 Iteka rya M
inisitiri ufite im

iryango m
vam

ahanga 
itari iya Leta m

u nshingano ze rishobora kugena 
ibindi  

byasabw
a  

m
u  

iyandikw
a  

ry’im
iryango  

m
vam

ahanga itari iya Leta. 
   

A
rticle 6: A

uthority in charge of  registering 
international 

non-governm
ental 

organisations 
and 

m
onitoring 

of 
their 

functioning 
 The D

irectorate G
eneral of Im

m
igration and 

Em
igration shall be the authority in charge of 

registration of international non- governm
ental 

organisations 
and 

m
onitoring 

of 
their 

functioning.  
 A

rticle 7: R
equirem

ents for registration 
 R

equirem
ents 

for 
an 

international 
non-

governm
ental 

 
organisation 

to 
be 

registered 
shall be the follow

ing:  
 1° an authenticated copy of the statutes of the 

organisation; 
2° 

an 
official 

docum
ent 

allow
ing 

the 
organisation to operate in the country of 
origin 

and 
indicating 

its 
geographical 

establishm
ent throughout the w

orld if any; 
3° the nature of the activities in w

hich the 
organisation intends to engage in  and an 
action plan; 

4° the budget and its source. 
 A

n 
O

rder 
of 

the 
M

inister 
in 

charge 
of 

international 
non-governm

ental 
organisations 

m
ay 

determ
ine 

additional 
requirem

ents 
for 

registration of international non-governm
ental 

organisations. 
  

A
rticle 

6 : 
O

rgane 
chargé 

de  
l’enregistrem

ent  
des  

organisations  
internationales non gouvernem

entales et du 
suivi de leur fonctionnem

ent 
 La  D

irection  G
énérale  de  l’Im

m
igration  et  de  

l’Ém
igration  

est  
l’organe  

chargé  
de  

l’enregistrem
ent  

et  
du  

suivi  
du  

fonctionnem
ent 

des 
organisations  

internationales non gouvernem
entales. 

 A
rticle 7:  C

onditions  d’enregistrem
ent  

 Les  
conditions  

d’enregistrem
ent  

  
d’une  

organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale sont les suivantes : 
 1°  une  copie  des  statuts  de  l’organisation  

certifiée  par  l’autorité com
pétente ;  

2° 
un 

docum
ent 

officiel 
autorisant 

l’organisation  à  fonctionner  dans  son  pays  
d’origine  et  précisant  d’autres  pays  dans  
lesquels  elle  opère  s’il  y  en  a;; 

3° 
la 

nature 
de 

ses 
activités 

et 
un 

plan 
d’action ; 

 
4° le budget ainsi que ses sources.  
 U

n arrêté du M
inistre ayant les 

organisations 
internationales 

non 
gouvernem

entales dans ses attributions 
peut déterm

iner les conditions 
supplém

entaires 
relatives 

à 
l’enregistrem

ent  
des 

organisations 
internationales 

non    
gouvernem

entales. 
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 Ingingo 

ya 
8:  

Icyem
ezo  

cy’iyandikw
a  

ry’um
uryango  m

vam
ahanga  utari  uw

a  L
eta   

  U
rw

ego rufite m
u nshingano zarw

o  kw
andika 

im
iryango 

m
vam

ahanga 
itari 

iya 
Leta 

no 
gukurikirana 

im
ikorere 

yayo, 
rutanga 

icyem
ezo 

cy’uko  
um

uryango  
w
anditsw

e  
bitarenze  

im
insi  

m
irongo cyenda (90) uhereye igihe ibaruw

a isaba 
kw

andikw
a yakiriw

e. 
  Im

iterere  n’im
itangire  by’icyem

ezo  cy’iyandikw
a  

ry’um
uryango  

m
vam

ahanga  
utari  

uw
a  

Leta  
bigenw

a  n’urw
ego  rushinzw

e  kw
andika  im

iryango  
m

vam
ahanga itari iya Leta. 

  Iyo urw
ego rubishinzw

e rw
anze gutanga icyem

ezo 
cyem

erera 
iyandikw

a, 
rugom

ba 
kubim

enyesha 
uhagarariye 

um
uryango 

m
vam

ahanga 
utari 

uw
a 

Leta  
m
u  

gihe  
cy’im

insi  
m
irongo  

icyenda  
(90)  

uhereye igihe ubusabe bw
akiriw

e kandi rugaragaza 
im

pam
vu 

rw
ashingiyeho 

rw
anga 

gutanga 
icyem

ezo. 
  Ingingo ya 9: Im

pam
vu zo kudatanga icyem

ezo 
cy’uko  um

uryango  m
vam

ahanga  utari  uw
a  L

eta  
w

anditsw
e 

  Im
pam

vu  
zo  

kudatanga  
icyem

ezo  
cy’uko  

um
uryango m

vam
ahanga utari uw

a Leta w
anditsw

e  
ni izi zikurikira: 

A
rticle 8: C

ertificate of registration of an 
international non-governm

ental organisation 
  The 

authority 
in 

charge 
of 

registration 
of 

international 
non-governm

ental 
organisations 

and m
onitoring of their functioning shall issue 

the certificate of registration to the concerned 
organisation w

ithin ninety (90) days from
 the 

date 
of 

the 
receipt 

of 
the 

application 
for 

registration.  
 The 

certificate 
form

at 
and 

its 
delivery 

conditions are determ
ined by the authority in 

charge 
of 

registration 
of 

international 
non-

governm
ental organisations. 

  W
here the com

petent authority refuses to issue 
the certificate of registration, it shall notify the 
representative 

of the concerned international 
non-governm

ental organisation of the decision 
providing reasons thereof, w

ithin ninety (90) 
days 

from
 

the 
date 

of 
the 

receipt 
of 

the 
application letter. 
  A

rticle 9: R
easons for refusal to issue a 

certificate of registration of an international 
non-governm

ental organisation 
  R

easons for refusal to issue a certificate of 
registration 

of 
an 

international 
non-

governm
ental 

organisation 
shall 

be 
the 

A
rticle 

8:  
C
ertificat  

d’enregistrem
ent 

d’une  
organisation  

internationale  
non  

gouvernem
entale  

 L’organe  chargé  de  l’enregistrem
ent et du 

suivi du fonctionnem
ent des organisations non 

gouvernem
entales internationales accorde le 

certificat  
d’enregistrem

ent  
à  

l’organisation  
concernée endéans quatre-vingt-dix (90) jours 
à com

pter de la date de réception de la lettre 
de dem

ande  d’enregistrem
ent.   

 Le form
at et les conditions de rem

ise du 
certificat  

d’enregistrem
ent  

sont  
fixés  

par  
l’organe  

chargé  
de  

l’enregistrem
ent  

des  
organisations 

internationales 
non 

gouvernem
entales. 

 Lorsque  l’organe  com
pétent  refuse  d’accorder  

le certificat  d’enregistrem
ent,  il  est  tenu  d’en  

inform
er  

le  
représentant  

de  
l’organisation  

internationale 
non 

gouvernem
entale 

concernée endéans quatre-vingt-dix (90) jours 
à com

pter de la date de réception de la lettre 
de dem

ande, tout en fournissant des raisons de 
ce refus.  
 A

rticle 
9 :  

M
otifs  

de  
refus  

d’octroi  
du  

certificat  
d’enregistrem

ent  
d’une  

organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale 
 Les  

m
otifs  

de  
refus  d’octroi  

du  certificat  
d’enregistrem

ent  
d’une  

organisation  
internationale non gouvernem

entale sont les 
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1° kuba utujuje ibisabw
a m

u iyandikw
a 

biteganyw
a  n’iri  tegeko;; 

 
2° kuba hari ibim

enyetso bigaragaza ko  
um

uryango 
usaba 

kw
iyandikisha  

ushobora 
 

guhungabanya 
um

utekano, 
ituze, 

ubuzim
a, 

im
yitw

arire 
m

yiza 
n’uburenganzira  bw

a  m
untu. 

   Ingingo 
ya 

10: 
K

uregera 
icyem

ezo 
cyo 

kw
angirw

a kw
andikw

a 
 Icyem

ezo  
cyo  

kw
angirw

a  
icyem

ezo  
cy’uko 

um
uryango m

vam
ahanga utari uw

a Leta w
anditsw

e 
gishobora 

kuregerw
a 

m
u 

rukiko 
rubifitiye 

ububasha  n’uhagarariye  um
uryango  m

vam
ahanga  

utari  uw
a  Leta,  m

u  gihe  cy’im
insi  m

irongo  itatu  
(30) hakiriw

e icyo cyem
ezo m

u nyandiko. 
  Ingingo 

ya 
11:  

Igihe  
icyem

ezo  
cy’uko  

um
uryango 

m
vam

ahanga 
utari 

uw
a 

Leta 
w

anditsw
e kim

ara 
 Icyem

ezo  cy’uko  um
uryango  m

vam
ahanga  utari  

uw
a 

Leta 
w

anditsw
e 

kim
ara 

igihe 
kitarengeje 

im
yaka itanu ( 5). 

  N
yum

a  y’igihe  kivugw
a  m

u  gika  cya  m
bere  cy’iyi  

ngingo, um
uryango m

vam
ahanga utari uw

a Leta 

follow
ing :   

 
1° 

failure 
to 

fulfil 
requirem

ents 
for 

registration prescribed in this Law
; 

 
2° 

convincing 
evidence 

that 
the 

organisation 
seeking 

registration 
m

ay 
jeopardize 

security, 
public 

order, 
health, 

m
orals 

and 
hum

an 
rights. 

   A
rticle 10: Filing a case against the decision 

of refusal to issue a certificate of registration  
  The 

international 
non-governm

ental 
organisation’s  legal  representative m

ay file a 
case against the decision of refusal to issue a 
certificate of registration to the com

petent court 
w

ithin thirty (30) days from
 the date of the 

receipt of the notice of such a decision. 
  A

rticle 
11: 

V
alidity 

of 
a 

certificate 
of 

registration 
of 

an 
international 

non-
governm

ental organisation 
 The certificate of registration of an international 
non-governm

ental organisation shall be valid 
for a period not exceeding five (5) years. 
  A

fter the period referred to in Paragraph O
ne of 

this A
rticle, the international non- governm

ental 

suivants : 
 

1° la non-satisfaction des conditions 
d’enregistrem

ent  prescrites  par  
la présente loi; 

2°  
l’existence  

des  
preuves  

convaincantes 
que  

l’organisation  
requérante  

peut  
com

prom
ettre 

la 
sécurité, 

l’ordre  
public,  

la  
santé,  

la  
m

orale 
et 

les 
droits 

de 
la 

personne. 
 

A
rticle 10 : R

ecours contre la décision de 
refus  du  certificat  d’enregistrem

ent   
 La 

décision 
de 

refus 
du 

certificat 
d’enregistrem

ent  
d’une  

organisation  
internationale non gouvernem

entale  peut être 
attaquée par le représentant légal de cette 
organisation devant  la juridiction com

pétente 
dans un délai de trente (30) jours à com

pter de 
la date de réception de la notification de refus. 
 A

rticle 
11 : 

V
alidité 

du 
certificat 

d’enregistrem
ent  

d’une  
organisation  

internationale non gouvernem
entale 

 Le 
délai 

de 
validité 

du 
certificat 

d’enregistrem
ent  

d’une  
organisation  

internationale non gouvernem
entale ne peut 

pas dépasser cinq (5) ans.  
 A
  l’expiration  du  délai  visé  à  l’alinéa  prem

ier  
du  

présent  
article,  

l’organisation  
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 ushobora gusaba kongererw

a igihe. 
  Ingingo ya 12:  K

ongerera  igihe  icyem
ezo  cy’uko  

um
uryango 

m
vam

ahanga 
utari 

uw
a 

Leta 
w

anditsw
e 

  K
ugira  

ngo  
icyem

ezo  
cy’uko  

um
uryango  

w
anditsw

e 
cyongererw

e 
igihe, 

um
uryango 

m
vam

ahanga utari uw
a Leta ushyikiriza urw

ego 
rufite m

u nshingano zarw
o kw

andika im
iryango 

m
vam

ahanga 
itari 

iya 
Leta 

no 
gukurikirana 

im
ikorere yayo byayo ibi bikurikira: 

  
1° 

ibaruw
a 

isaba 
kongererw

a 
igihe 

iherekejw
e  na  kopi  y’icyem

ezo  cy’uko  
um

uryango w
ari w

anditsw
e; 

 2°  
gahunda  

y’ibiteganyw
a 

gukorw
a, 

ingengo  
y’im

ari  
izakoreshw

a    
n’inkom

oko  yayo. 
 Iteka rya M

inisitiri ufite im
iryango m

vam
ahanga 

itari 
iya 

Leta 
m

u 
nshingano 

ze 
rigena 

ibindi 
byasabw

a m
u gihe cyo kongererw

a igihe. 
  G
usaba  

kongerera  
igihe  

icyem
ezo  

cy’uko  
um

uryango m
vam

ahanga utari uw
a Leta w

anditsw
e  

bikorw
a  nibura  im

insi  30  m
bere  y’uko  icyem

ezo  
w

ari usanganyw
e kirangira.  

 Icyem
ezo  

cyongerera  
igihe  

icyem
ezo  

cy’uko  

organisation m
ay apply for renew

al.  
  A

rticle 
12: 

R
enew

al 
of 

the 
certificate 

of 
registration 

of 
an 

international 
non-

governm
ental organisation 

  In order to renew
 the certificate of registration, 

the international non-governm
ental organisation 

shall 
subm

it 
to 

the 
authority 

in 
charge 

of 
registration of international non-governm

ental 
organisations 

and 
m

onitoring 
of 

their 
functioning the follow

ing docum
ents:  

 
 

 
1° 

an 
application 

letter 
for 

renew
al 

together 
w

ith 
a 

copy 
of 

the 
previous certificate of registration; 

 2° an action plan, budget and its source; 
 

  
A

n 
O

rder 
of 

the 
M

inister 
in 

charge 
of 

international 
non-governm

ental 
organisations 

shall 
determ

ine 
additional 

requirem
ents 

for 
renew

al application. 
 The application for renew

al of the certificate of 
registration 

of 
an 

international 
non-

governm
ental organisation shall be lodged at 

least thirty (30) days prior to the expiration date 
of the existing certificate.  
The renew

al of the certificate of registration 

internationale 
non 

gouvernem
entale 

peut 
dem

ander  le renouvellem
ent du délai.  

 A
rticle 12 : R

enouvellem
ent du délai de 

validité  
du  

certificat  
d’enregistrem

ent  
d’une  

organisation  
internationale 

non 
gouvernem

entale  
 Pour 

renouveler 
son 

certificat 
d’enregistrem

ent,  l’organisation  internationale 
non  

gouvernem
entale  

transm
et  

à  
l’organe  

chargé  de  l’enregistrem
ent  des  organisations  

internationales non gouvernem
entales et du 

suivi de leur fonctionnem
ent les docum

ents 
suivants:   
 

1° 
une 

lettre 
de 

dem
ande 

de 
renouvellem

ent    accom
pagnée  d’une  

copie  
du  

certificat  
d’enregistrem

ent  
antérieurem

ent délivré; 
2°  

un  
plan  

d’action,  
le  

budget  
prévisionnel et ses sources; 

  U
n arrêté du M

inistre ayant des organisations 
internationales 

non 
gouvernem

entales 
dans 

ses  attributions  déterm
ine  d’autres  conditions 

pour la dem
ande de renouvellem

ent. 
 La 

dem
ande 

de 
prolongation du 

délai 
du 

certificat  d’enregistrem
ent  d’une  organisation  

internationale non gouvernem
entale est faite 

au  m
oins  trente  (30)  jours  avant  l’expiration  

de son actuel certificat. 
Le certificat de renouvellem

ent du certificat 
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 um

uryango 
w

anditsw
e 

kim
ara 

igihe 
kitarenze  

im
yaka itanu (5). 

 Ingingo ya 13: K
w

angirw
a kongererw

a igihe 
  Iyo urw

ego rufite m
u nshingano zarw

o kw
andika 

im
iryango 

m
vam

ahanga 
itari 

iya 
Leta 

no 
gukurikirana im

ikorere yayo rw
anze kongera igihe 

cy’icyem
ezo  

cy’uko  
um

uryango  
w
anditsw

e  
rugaragaza 

im
pam

vu 
rw

ashingiyeho 
kandi 

rukabim
enyesha uhagarariye um

uryango m
u gihe 

kitarenze im
insi m

irongo  itatu (30) uhereye igihe 
ibaruw

a isaba kongererw
a igihe yakiriw

e. 
   Iyo 

um
uryango 

m
vam

ahanga 
utari 

uw
a 

Leta 
w

angiw
e 

kongerew
a 

igihe 
ushobora 

kuregera 
urukiko 

rubifitiye 
ubufasha 

m
u 

gihe, 
kitarenze 

im
insi m

irongo itatu (30) uhereye igihe igisubizo 
cyatangiw

e. 
   Ingingo ya 14: Im

pam
vu zo kutongerera igihe 

icyem
ezo  cy’uko  um

uryango  m
vam

ahanga utari 
uw

a Leta w
anditsw

e 
  Icyem

ezo  
cy’uko  

um
uryango  

w
anditsw

e  
nticyongererw

a igihe iyo  um
uryango m

vam
ahanga 

utari 
uw

a 
Leta 

ubisaba 
utujuje 

ibiteganyw
a 

n’ingingo  ya  7  n’iya  12  z’iri  tegeko. 
  

shall be valid for a period not exceeding five (5) 
years. 
 A

rticle 13: R
efusal to renew

 the  certificate of 
registration  

 
W

here the authority in charge of registration of 
international 

non-governm
ental 

organisations 
and m

onitoring of their functioning refuses to 
renew

 the certificate of registration, it shall 
specify the reasons thereof to the representative 
of the concerned organisation w

ithin thirty (30) 
days from

 the date of receipt of the renew
al 

application letter. 
   A

n international non-governm
ental organisation 

m
ay appeal to the com

petent court against the 
decision of refusal to renew

 its certificate of 
registration w

ithin thirty (30) days from
 the date 

of the receipt of the notice of such a decision. 
  A

rticle 14: R
easons for refusal to renew

  the 
certificate of registration of an  international 
non-governm

ental organisation 
  The renew

al of the certificate of registration 
shall 

not 
be 

granted 
to 

the 
applicant 

international non-governm
ental organisation if 

it does not com
ply w

ith the requirem
ents under 

A
rticles 7 and 12 of this Law

. 
 

d’enregistrem
ent  est  valide  pour  une  période  

ne dépassant pas cinq (5) ans. 
 A

rticle 
13: R

efus 
de 

renouvellem
ent 

du 
certificat  d’enregistrem

ent     
 Lorsque  l’organe  chargé  de  l’enregistrem

ent 
des 

organisations 
internationales 

non 
gouvernem

entales 
et 

du 
suivi 

de 
leur 

fonctionnem
ent 

refuse 
de 

renouveler 
le 

certificat  
d’enregistrem

ent,  
il  

est  
tenu  

de  
justifier les raisons de son refus et en inform

er 
le  représentant  de  l’organisation concernée 
endéans trente (30) jours, à com

pter de la date 
de 

réception 
de 

la 
lettre 

de 
dem

ande 
de 

renouvellem
ent. 

 L’organisation  
internationale  

non  
gouvernem

entale 
dont 

la 
dem

ande 
de 

renouvellem
ent  du  certificat  d’enregistrem

ent  
est 

rejetée 
peut 

saisir 
une 

juridiction 
com

pétente 
endéans 

trente 
jours 

(30) 
à 

com
pter de la réception de la décision de 

refus.  
A

rticle 
14 : 

M
otifs 

de 
refus 

de 
renouvellem

ent 
du 

certificat 
d’enregistrem

ent  
d’une  

organisation  
internationale non gouvernem

entale 
 Le 

renouvellem
ent 

du 
certificat 

d’enregistrem
ent  

n’est  
pas  

accordé  
si  

l’organisation  
internationale  

non  
gouvernem

entale requérante ne rem
plit pas les 

conditions visées aux articles 7 et 12 de la 
présente loi.  
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 U

M
U

TW
E W

A
 III: G

U
TA

N
G

A
 A

K
A

ZI 
  Ingingo ya 15:  A

bakozi  b’abanyam
ahanga 

 B
itabangam

iye am
ategeko agenga um

urim
o 

m
u 

R
w
anda,  

abakozi  
b’abanyam

ahanga 
bem

ererw
a 

gukora akazi m
u m

uryango m
vam

ahanga utari uw
a 

Leta  hashingiw
e ku m

ategeko agenga abinjira 
n’abasohoka  m

u  R
w
anda. 

  Ingingo ya 16: G
uha akazi abenegihugu 

  A
benegihugu  

bahabw
a  

akazi  
n’um

uryango  
m

vam
ahanga utari uw

a Leta kandi bagacungw
a 

hakurikijw
e 

am
ategeko 

agenga 
um

urim
o 

m
u 

R
w

anda. 
  U

M
U

TW
E 

W
A

 
IV

: 
U

BU
R

EN
G

A
N

ZIR
A

 
N
’IN

SH
IN
G
A
N
O

 
 Ingingo ya 17: U

burenganzira  bw
’um

uryango  
m

vam
ahanga utari uw

a Leta 
 U

m
uryango 

m
vam

ahanga 
utari 

uw
a 

Leta 
ufite 

uburenganzira bukurikira: 
 

1° 
gutanga 

ibitekerezo 
ku 

bijyanye 
na 

politiki  z’igihugu  no  kugaragaza  ibyifuzo  
byaw

o  m
u  itegurw

a  rya  politiki  z’igihugu  
n’am

ategeko  
  
m
u  

bijyanye  
n’ibikorw

a  
byaw

o; 

C
H

A
PTER

 
III: 

R
EC

R
U

ITM
EN

T 
O

F 
PER

SO
N

N
EL  

 A
rticle 15: Expatriate em

ployees 
 W

ithout 
prejudice 

to 
law

s 
and 

regulations 
governing labour in R

w
anda, the recruitm

ent of 
expatriates 

by 
an 

international 
non-

governm
ental organization shall com

ply w
ith 

law
s on im

m
igration and em

igration in R
w

anda.  
  A

rticle 
16: 

R
ecruitm

ent 
of 

national 
em

ployees 
 R

ecruitm
ent 

and 
m

anagem
ent 

of 
national 

em
ployees 

by 
an 

international 
non-

governm
ental organization shall com

ply w
ith 

law
s 

and 
regulations 

governing 
labour 

in 
R

w
anda. 

 C
H

A
PTER

 
IV

: 
R

IG
H

TS 
A

N
D

 
O

BLIG
A

TIO
N

S  
 A

rticle 17: R
ights of an international  non -

governm
ental organisation 

 A
n 

international 
non-governm

ental  
organisation shall have the follow

ing rights:  
 

1° to put forw
ard view

s on national 
policies and suggest recom

m
endations 

relating to the national policy designing 
and legislation related to its activities; 
 

C
H

A
PITR

E 
III : 

R
EC

R
U

TEM
EN

T 
D

U
 

PER
SO

N
N

EL 
 A

rticle 15 : Personnel  expatrié 
 Sans 

préjudice 
des 

dispositions 
de 

la 
législation du travail au R

w
anda, le personnel 

expatrié est autorisé à travailler pour une 
organisation 

internationale 
non 

gouvernem
entale conform

ém
ent aux lois sur 

l’im
m
igration  et  l’ém

igration  au  R
w
anda.     

 A
rticle 

16 : 
R

ecrutem
ent 

du 
personnel 

national 
 Le recrutem

ent et la gestion du  personnel  
national par une organisation internationale 
non gouvernem

entale se font conform
ém

ent 
aux dispositions de la législation du travail au 
R

w
anda. 

 C
H

A
PITR

E 
IV

 : 
D

R
O

ITS 
ET 

O
BLIG

A
TIO

N
S 

 A
rticle 

17 :  
D
roits  

d’une  
organisation  

internationale non gouvernem
entale  

 U
ne 

organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale jouit des droits suivants : 
 

1° donner des avis sur les politiques 
nationales et ém

ettre des propositions 
relatives à la définition des politiques 
nationales  et  à  l’élaboration  des  lois  
en 

rapport 
avec 

son 
cham

p 
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2° gukora ubuvugizi m

u bijyanye n’ibyo  
ukora; 

 
3°  

kugirana  
am

asezerano  
  
n’ubufatanye    

n’indi  
m
iryango  

  
yem

ew
e  

n’am
ategeko 

n’izindi  nzego;; 
  

4°  
gusonerw

a  
im

isoro  
n’am

ahoro  
hakurikijw

e  am
ategeko abigenga. 

  Ingingo 
ya 

18:  
Inshingano  

z’um
uryango  

m
vam

ahanga utari uw
a Leta 

 U
m

uryango 
m

vam
ahanga 

utari 
uw

a 
Leta 

ufite 
inshingano zikurikira: 
  

1° kugira uw
uhagarariye m

u R
w

anda; 
 2° kugira icyicaro kizw

i m
u R

w
anda; 

  3° 
kunyuza 

am
afaranga 

yaw
o 

m
u 

bigo 
by’im

ari  byem
ew

e  m
u  R

w
anda;; 

  4° kutarenza m
akum

yabiri ku ijana (20%
) 

by’ingengo  y’im
ari    igenew

e  ibikorw
a    bya  

buri 
m

unsi 
byaw

o 
ubikoresha 

m
uri 

gahunda  z’ibikorw
a bidafitiye inyungu abo 

ugam
ije gufasha. U

m
uryango m

vam
ahanga 

utari 
uw

a 
Leta 

uteganya 
kurenza  

 2° to advocate w
ithin its activities; 

  
3° 

to 
enter 

into 
agreem

ents 
and 

partnerships 
w

ith 
other 

organisations 
and legal entities; 

  
4° to enjoy tax exem

ption in accordance 
w

ith relevant law
s.  

  A
rticle 18: O

bligations of an international  
non-governm

ental  organisation 
 A

ny 
international 

non-governm
ental  

organisation 
shall 

have 
the 

follow
ing 

obligations: 
 

1° to have its representative in R
w

anda; 
 2° to have a know

n head office in 
R

w
anda; 

 3° to carry out funds transfer through  
financial institutions legally operating 
in R

w
anda; 

 4° not to exceed tw
enty percent (20%

) 
of 

its 
budget 

on 
overhead 

costs 
in 

program
s that are not in the interest of 

its beneficiaries. A
ny international  non-

governm
ental organisation intending to 

spend m
ore than tw

enty percent (20%
) 

d’activités;; 
2° 

faire 
le 

plaidoyer 
dans 

son 
dom

aine  d’activités;; 
 3° collaborer et signer des accords de 
partenariat  

avec  
d’autres 

organisations reconnues par la loi et 
d’autres  entités ; 
 4°  

bénéficier  
de  

l’exonération  
de  

taxes et im
pôts conform

ém
ent aux 

lois en la m
atière.  

 A
rticle 18 :  O

bligations  d’une  organisation  
internationale  non gouvernem

entale  
 Toute 

organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale a des obligations suivantes:  
  

1° avoir un représentant au R
w

anda ; 
 2°avoir un siège connu au R

w
anda ; 

  3° opérer des transferts de fonds à 
travers 

les 
institutions 

financières 
agréées au R

w
anda ; 

 4° ne pas utiliser plus de vingt pour 
cent (20%

) de son budget alloué aux 
activités 

quotidiennes 
dans 

les 
program

m
es   qui ne profitent pas à sa 

population 
cible. 

U
ne 

organisation 
internationale  non gouvernem

entale 
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m
akum

yabiri  ku  ijana  (20%
)  by’ingengo  

y’im
ari  yaw

o  igenew
e    ibikorw

a  bya  buri  
m

unsi ubitangira im
pam

vu m
u nyandiko 

igezw
a ku rw

ego  rushinzw
e kw

andika no 
gukurikirana 

im
ikorere 

y’im
iryango 

m
vam

ahanga itari iya Leta; 
   5° 

kubahiriza 
im

iterere 
ya 

gahunda  
n’ibikorw

a  
w
ashingiyeho  

w
iyandikisha  

ibihinduw
e 

bikam
enyeshw

a 
urw

ego 
rubishinzw

e; 
  

6° gushyikiriza urw
ego rubishinzw

e raporo 
y’ibikorw

a  by’um
w

aka ushize na gahunda 
y’ibikorw

a  by’um
w
aka  ukurikira;; 

  7° 
kudakoresha 

um
utungo 

uturutse 
m

u 
buryo  butem

ew
e  n’am

ategeko. 
  U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

: 
ITA

N
G

W
A

 
C

Y
A

N
G

W
A

 
IG

U
R
ISH

W
A
  R
Y
’IB

IK
O
R
E
SH

O
 

 Ingingo 
ya 

19:  
Itangw

a  
ry’ibikoresho  

by’um
uryango  m

vam
ahanga  utari  uw

a  L
eta  

  U
m

uryango m
vam

ahanga utari uw
a Leta ushaka 

kureka gukom
eza cyangw

a kugabanya ibikorw
a 

byaw
o 

m
u 

gihugu 
ufite 

uburenganzira 
bw

o 
gutangaho im

pano ibikoresho byaw
o ku m

uryango 

of its budget on overhead costs shall 
provide explanations in w

riting, to the 
authority in charge of registration of 
international 

non-governm
ental 

organisations and m
onitoring of their 

functioning; 
   5° to com

ply w
ith the nature of its 

activities and action plan as provided 
for at the tim

e of registration and to 
com

m
unicate 

any 
changes 

to 
the 

com
petent authority; 

 6° to subm
it to the com

petent  authority 
the activity report of the previous year 
and the plan of action for the follow

ing 
year; 
 7° 

not 
to 

use 
resources 

illegally 
acquired. 

  C
H

A
PTER

 V
: G

R
A

N
T O

R
 SA

LE 
O

F EQ
U

IPM
EN

T  
 A

rticle 
19: 

G
rant 

of 
equipm

ent 
of 

an 
international non-governm

ental  organisation 
  A

n international non-governm
ental organisation 

intending to close or scale dow
n its operations 

in the country shall be free to transfer its 
equipm

ent 
in 

the 
form

 
of 

donations 
to 

a 

qui com
pte utiliser plus de vingt pour 

cent (20%
) de son budget alloué aux 

activités  quotidiennes    est  tenue  d’en  
expliquer 

les 
raisons 

par 
écrit 

à 
l’organe  chargé  de  l’enregistrem

ent  et  
du 

suivi 
du 

fonctionnem
ent 

des 
organisations 

internationales 
non 

gouvernem
entales; 

 5° se conform
er à la nature de ses 

activités et au plan  d’action  présenté  
au  m

om
ent  de  l’enregistrem

ent  et  tout    
changem

ent 
est 

com
m

uniqué 
à 

l’organe  com
pétent;; 

 6°  soum
ettre  à  l’organe  com

pétent  le  
rapport  

d’activités  
pour  

l’année  
précédente  et  le  plan  d’action  pour  
l’année  suivante;; 
 7° ne pas utiliser les fonds dont la 
source est illicite.  
  

C
H

A
PITR

E V
 : D

O
N

 O
U

 V
EN

TE 
D
’E
Q
U
IPE

M
E
N
T
S   

 A
rticle 

19:  
D
on  

des  
équipem

ents  
d’une  

organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale  
 U

ne 
organisation 

internationale 
non 

gouvernem
entale qui se propose de clôturer 

ou de réduire ses activités dans le pays est 
libre de transférer, sous form

e de don, ses 
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 nyarw

anda utari uw
a Leta bihuje ibikorw

a cyangw
a 

bifitanye isano. 
  Icyakora, iyo um

uryango m
vam

ahanga utari uw
a 

Leta 
ugaragaje 

im
pam

vu 
yum

vikana 
ko 

ibyo 
bikoresho ubikeneye urabihabw

a. 
  U

rw
ego 

rufite 
m

u 
nshingano 

zarw
o 

kw
andika 

im
iryango 

m
vam

ahanga 
itari 

iya 
Leta 

no 
gukurikirana im

ikorere yayo rugena ibyubahirizw
a 

m
u 

gutanga 
ibikoresho 

iyo 
um

uryango 
m

vam
ahanga utari urangije ibikorw

a byaw
o. 

   Ingingo ya 20 :  Igurishw
a  ry’ibikoresho 

 Iyo 
um

uryango 
m

vam
ahanga 

utari 
uw

a 
Leta 

ugikom
eza 

im
irim

o 
yaw

o, 
ushobora 

kugurisha 
ibikoresho 

byaw
o 

hubahirijw
e 

ibiteganyw
a 

n’am
ategeko kandi hitaw

e ku byum
vikanyw

eho 
hagati  y’um

uryango  na  M
inisiteri  tekiniki  bireba  

m
u  bijyanye  n’im

ari  n’im
icungire  m

yiza. 
  Iryo 

gurisha 
rigenzurw

a 
na 

M
inisiteri 

ibifitiye 
ububasha bw

o m
u rw

ego rw
a tekiniki, urw

ego 
rushinzw

e  kw
andika im

iryango m
vam

ahanga itari 
iya Leta ham

w
e na M

inisiteri ifite m
u nshingano 

zayo 
ibikoresho 

bya 
Leta 

keretse 
iyo 

hari 
am

asezerano 
yabaye 

abiteganya 
 

ukundi 
kandi  

yarabanje 
kum

enyeshw
a 

M
inisiteri 

ibifitiye 
ububasha bw

a tekiniki.  

registered 
national 

non- 
governm

ental 
organisation undertaking the sam

e or sim
ilar 

activities. 
 H

ow
ever, if an international non- governm

ental 
organisation indicates a clear reason that it 
genuinely needs such equipm

ent it shall keep 
them

. 
 The 

authority 
in 

charge 
of 

registration 
of 

international non- governm
ental organisations 

and 
m

onitoring 
of 

their 
functioning 

shall 
determ

ine procedure to transfer equipm
ent of an 

international 
non-governm

ental 
organisation 

closing its operations.   
  A

rticle 20: Sale of equipm
ent 

 W
here 

an 
international 

non- 
governm

ental 
organisation continues to carry on its activities,  
it m

ay sell its equipm
ent in conform

ity w
ith 

existing 
law

s 
in 

R
w

anda 
and 

 
agreem

ent 
betw

een the concerned organisation and the line 
M

inistry concerning the financial and property 
m

anagem
ent. 

  Such a sale shall be supervised by the relevant 
line 

M
inistry, 

the 
authority 

in 
charge 

of 
registration of international non -governm

ental 
organisations 

and 
m

onitoring 
of 

their 
functioning as w

ell as the M
inistry in charge of 

public 
equipm

ent, 
unless 

there 
exists 

agreem
ents that provide otherw

ise w
hich w

ere 
previously notified to the relevant line M

inistry. 

équipem
ents  à une organisation nationale non 

gouvernem
entale 

exerçant 
des 

activités 
sim

ilaires aux siennes. 
 Toutefois,  si  l’organisation  internationale  non  
gouvernem

entale 
exprim

e 
clairem

ent 
son 

intention de garder les équipem
ents, elle les 

conserve.  
 L’organe  chargé  de  l’enregistrem

ent  et  du  
suivi 

du 
fonctionnem

ent 
des 

organisations 
internationales 

non 
gouvernem

entales 
déterm

ine 
la 

procédure 
de 

transfert 
d’équipem

ents  
lorsqu’une  

organisation  
internationale 

non-gouvernem
entale 

clôture 
ses activités. 
 A

rticle 20 : V
ente des équipem

ents 
 Lorsqu’une  

organisation  
internationale  

non  
gouvernem

entale 
 

poursuit 
toujours 

ses 
activités, elle peut vendre  ses équipem

ents en 
conform

ité avec les dispositions légales en la 
m

atière  et  les accords entre elle et le 
M

inistère 
technique 

concerné 
relatifs 

aux 
finances  et à la gestion du patrim

oine. 
 La vente de ces équipem

ents se fait sous la 
supervision conjointe du  M

inistère technique, 
de l’organe  chargé  de    l’enregistrem

ent  et  du  
suivi 

du 
fonctionnem

ent 
des 

organisations 
internationales non gouvernem

entales et du 
M

inistère ayant les équipem
ents publics dans 

ses 
attributions 

à 
m

oins 
des 

accords 
préalablem

ent 
com

m
uniqués 

au 
M

inistère 
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    H

aseguriw
e ibiteganyw

a m
u 

gika cya 2 
cy’iyi  

ngingo, 
am

afaranga 
avuye 

m
u 

igurishw
a 

ry’ibikoresho  akom
eza  gukoreshw

a  m
u  bikorw

a  
by’uw

o  m
uryango. 

 U
M

U
TW

E W
A

 V
I: IK

U
R

IK
IR

A
N

A
BIK

O
R

W
A

 
N
’ISU

ZU
M
A
M
IK

O
R
E
R
E 

 Ingingo 
ya 

21: 
G

ukurikirana 
no 

gusuzum
a 

ibikorw
a  by’im

iryango  m
vam

ahanga  itari  iya  
Leta 
 G
ukurikirana  no  gusuzum

a  ibikorw
a  by’im

iryango  
m

vam
ahanga itari iya Leta bikorw

a na M
inisiteri 

ibifitiye  ububasha  bw
a  tekiniki  ifatanyije  n’urw

ego  
rufite m

u nshingano zarw
o kw

andika im
iryango 

m
vam

ahanga 
itari 

iya 
Leta 

no 
gukurikirana 

im
ikorere yayo. 

    Ingingo 
ya 

22: 
Igenzura  

ry’ibikorw
a  

n’iry’im
ikoreshereze  y’im

ari 
 B
isabw

e  n’urw
ego  rufite  m

u  nshingano    zarw
o  

kw
andika  im

iryango  m
vam

ahanga itari iya Leta 
no gukurikirana im

ikorere yayo rufatanyije  na 
M

inisiteri tekiniki cyangw
a rum

w
e m

uri izo nzego, 
um

uryango m
vam

ahanga  utari uw
a Leta  ushobora 

gusabw
a    gukoresha  igenzura  ry’ibikorw

a    byaw
o  

n’iry’im
ikoreshereze  y’im

ari    m
u  gihe  kitarenze    

im
insi m

irongo  cyenda (90) uhereye ku m
unsi  

  N
otw

ithstanding the provisions of Paragraph 2 
of this A

rticle, the organisation shall have rights 
to the m

anagem
ent and use of m

oney collected 
from

 the sales of equipm
ent. 

 C
H

A
PTER

 
V

I: 
M

O
N

ITO
R

IN
G

 
A

N
D

 
EV

A
LU

A
TIO

N
 O

F A
C

TIV
ITIES 

 A
rticle 

21: 
M

onitoring 
and 

evaluation 
of  

activities of international non-governm
ental 

organisations  
 The m

onitoring and evaluation of activities of 
international 

non-governm
ental 

organisations 
shall be conducted by the line M

inistry in 
collaboration w

ith the authority in charge of 
registration 

of 
the 

international 
non-

governm
ental organisations and the m

onitoring 
of their functioning. 
   A

rticle 22: A
udit of activities and finances   

  O
n request from

 the authority in charge of 
registration of international non- governm

ental 
organisations 

and 
m

onitoring 
of 

their 
functioning in collaboration w

ith the relevant 
line M

inistry or one of them
, any international 

non-governm
ental 

organisation 
m

ay 
be 

requested 
to 

conduct 
internal 

audit 
on 

its 
activities and finances w

ithin ninety (90) days 

technique com
pétent en disposent autrem

ent. 
 Sous  réserve  des  dispositions  de  l’alinéa  2  du  
présent  article,  l’organisation  jouit  du  droit    
d’utilisation  de  l’argent  issu  de  la  vente  des    
équipem

ents. 
 C

H
A

PITR
E 

V
I : 

SU
IV

I 
ET 

EV
A

LU
A

TIO
N

 D
ES A

C
TIV

ITES  
 A

rticle 21 : Suivi et évaluation des activités 
des 

organisations 
internationales 

non 
gouvernem

entales  
 Le  

suivi  
et  

l’évaluation  
des  

activités  
des  

organisations 
internationales 

non 
gouvernem

entales 
sont 

assurés 
par 

le 
M

inistère 
technique 

com
pétent 

en 
collaboration 

avec 
l’organe  

ayant  
l’enregistrem

ent  
des  

organisations  
internationales non gouvernem

entales et du 
suivi 

de 
leur 

fonctionnem
ent 

dans 
ses 

attributions. 
 A

rticle 
22 : 

A
udit 

des 
activités 

et 
des 

finances 
 A
  la  dem

ande  conjointe  de  l’ organe  chargé 
de  

l’enregistrem
ent  

des  
organisations  

internationales non gouvernem
entales et du 

suivi de leur fonctionnem
ent  et  du M

inistère 
technique  com

pétent,  ou  de  l’un  d’eux,  une  
organisation 

internationale 
non 

gouvernem
entale peut être appelée à procéder 

à un audit de ses activités et finances endéans 
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 uboneyeho  urw

andiko rubisaba. 
  R
aporo  

y’igenzura  
ishyikirizw

a  
urw

ego 
rw

ayisabye. 
 Ingingo 

ya 
23: 

Inkom
oko  

y’um
utungo  

itubahirije am
ategeko 

 U
m

uryango m
vam

ahanga utari uw
a Leta ukoresha 

um
utungo 

ukom
oka 

m
u 

nzira 
zitem

ew
e 

n’am
ategeko  ukurikiranw

a  m
u  nkiko  z’u  R

w
anda  

zibifitiye ububasha. 
  Ingingo ya 24: G

usabw
a kw

ikosora  
 Iyo  urw

ego rufite m
u nshingano zarw

o  kw
andika  

im
iryango 

 
m

vam
ahanga 

itari 
iya 

Leta 
no 

gukurikirana 
im

ikorere 
yayo 

rushingiye 
ku 

igenzura  ryakozw
e  nk’uko  biteganyw

a  m
u  ngingo  

ya  
22  

  
y’iri  

tegeko,  
rusanze  

um
uryango  

m
vam

ahanga 
utari 

uw
a 

Leta 
w

arakoze 
ikosa 

rijyanye  
n’akazi  

  
ruw

andikira  
ruw

ihanangiriza  
kandi ruw

usaba kw
ikosora. 

   U
M

U
TW

E W
A

 V
II: G

U
K

EM
U

R
A

 IM
PA

K
A

 
  Ingingo ya 25: G

ukem
ura am

akim
birane 

 A
m
akim

birane  yose  avutse  hagati  y’um
uryango  

m
vam

ahanga  utari  uw
a  Leta    n’indi  m

iryango    

from
 the date of receipt of the w

ritten request.  
  The 

audit 
report 

shall 
be 

subm
itted 

to 
the 

authority having requested it. 
 A

rticle 23: U
nlaw

ful sources of property 
  A

ny 
international 

non-governm
ental 

organisation w
hich uses property from

 unlaw
ful 

sources shall be prosecuted before com
petent 

courts of law
 in R

w
anda.  

  A
rticle 24: W

arning  
 W

here the authority in charge of registration of 
international non- governm

ental organisations 
and m

onitoring of their functioning on the basis 
of the audit report   conducted as provided for 
under A

rticle 22 of this Law
, finds that the 

international 
non-governm

ental 
organisation 

com
m

itted a disciplinary fault, it shall address a 
w

arning letter to the concerned organisation.  
   C

H
A

PTER
 V

II: C
O

N
FLIC

T R
ESO

LU
TIO

N
  

  A
rticle 25: C

onflict resolution 
 A

ny conflict arising betw
een an international 

non-governm
ental 

organization 
and 

other 

quatre-vingt-dix (90) jours à com
pter de la 

réception de la lettre de dem
ande.  

 Le  rapport  d’audit  est  soum
is  à  l’organe  qui  

l’a  requis. 
  A

rticle 23: Sources illégales du patrim
oine 

  U
ne 

organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale 
qui 

utilise 
le 

patrim
oine 

provenant des sources illégales est poursuivie 
devant 

les 
juridictions 

rw
andaises 

com
pétentes. 

 A
rticle 24 : M

ise en garde  
 Lorsque  l’organe  chargé  de  l’enregistrem

ent  
des 

organisations 
internationales 

non 
gouvernem

entales 
et 

du 
suivi 

de 
leur 

fonctionnem
ent 

constate, 
à 

la 
lum

ière 
du 

rapport  de  l’audit    réalisé  conform
ém

ent  aux  
dispositions  de  l’article  22  de  la  présente  loi,  
que  

l’organisation  
internationale  

non- 
gouvernem

entale 
a 

com
m

is 
une 

faute 
disciplinaire, il lui adresse une m

ise en garde 
par écrit en lui dem

andant de se corriger. 
 C

H
A

PITR
E 

V
II : 

R
ESO

LU
TIO

N
 

D
E 

C
O

N
FLITS 

 A
rticle 25 : R

ésolution des conflits  
 Tout litige qui surgit entre une organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale 
et 
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 cyangw

a  
n’izindi 

nzego 
akem

urw
a 

m
u 

buryo 
bw

’ubw
um

vikane. 
 Iyo 

ubw
um

vikane 
budashobotse, 

ikirego 
gishyikirizw

a  
urukiko  

rw
’u  

R
w
anda  

rubifitiye  
ububasha. 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

III: 
G

U
H

A
G

A
R

IK
A

 
IBIK

O
R

W
A

 
 Ingingo 

ya 
26:  

Ihagarikw
a  

ry’agateganyo    
ry’ibikorw

a  by’um
uryango  m

vam
ahanga utari 

uw
a 

Leta,  
iry’uw

uhagarariye  
cyangw

a  
iry’  

um
ukozi w

aw
o  

 N
yum

a  y’ukw
ezi  kum

w
e  um

uryango  m
vam

ahanga  
utari uw

a Leta w
ihanangirijw

e, iyo ukom
eje gukora 

am
akosa 

ku 
byo 

w
ihanagirijw

eho 
kandi 

ntusobanurire urw
ego rubifitiye ububasha im

pam
vu 

utubahirije ibyo 
w

ihanangirijw
eho, 

urw
o 

rw
ego 

ruhagarika  by’agateganyo  uw
o  m

uryango  m
u  gihe    

kitarenze am
ezi atatu (3). 

   U
rw

ego 
rubifitiye 

ububasha 
rum

enyesha 
icyo 

cyem
ezo  cy’ihagarikw

a  um
uryango  m

vam
ahanga  

utari uw
a Leta, abafatanyabikorw

a baw
o, abo utera 

inkunga  n’inzego za Leta bireba. 
  Iyo uhagarariye um

uryango m
vam

ahanga utari uw
a 

Leta,  
um

ukozi  
w
’um

unyarw
anda  

cyangw
a  

um
unyam

ahanga ukorera um
uryango agaragayeho 

kw
ica 

am
ategeko, 

akurikiranw
a 

hakurikijw
e 

organisations or other entities shall be am
icably 

settled.   
 In case of failure to reach a com

prom
ise, the 

case shall be filed before the com
petent court in 

R
w

anda. 
 C

H
A

PTER
 V

III: C
LO

SIN
G

 D
O

W
N

 
  A

rticle 
26: 

Tem
porary 

suspension 
of 

an 
international 

non-governm
ental  

organisation, 
its 

representative 
or 

its 
em

ployee 
 If, 

one 
m

onth 
after 

the 
w

arning, 
the 

international 
non-governm

ental 
organisation 

continues to com
m

it the faults that w
ere  the 

basis of the w
arning letter and does not explain 

to the com
petent authority the reasons  for that 

non com
pliance, that authority shall suspend 

that 
international 

non-governm
ental 

organisation for a period not exceeding  three 
(3) m

onths. 
 The com

petent authority shall notify such a 
decision of suspension to the international non-
governm

ental 
organisation, 

its 
partners, 

its 
beneficiaries and concerned state institutions. 
  W

here a representative of an international non-
governm

ental 
organisation 

or 
its 

em
ployee, 

either national or expatriate, contravenes the 
legal 

provisions, 
he/she 

shall 
be 

prosecuted 

d’autres  organisations  ou  d’autres  entités,    est  
réglé  à  l’am

iable. 
 A

 défaut de com
prom

is, le litige est soum
is à 

la juridiction rw
andaise com

pétente. 
  C

H
A

PITR
E 

V
III : 

C
ESSA

TIO
N

 
D

ES 
A

C
TIV

ITIES 
 A

rticle 26 :  Suspension    tem
poraire  d’une  

organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale, de son représentant ou 
de son em

ployé  
 Lorsqu’un  

m
ois  

après  
la  

m
ise  

en  
garde,  

l’organisation  
internationale  

non  
gouvernem

entale 
persiste 

à 
com

m
ettre 

les 
fautes qui ont donné lieu à  la m

ise en garde et 
ne 

fournit 
pas 

à 
l’organe  

com
pétent  

des  
raisons 

de 
ce 

m
anquem

ent, 
ledit 

organe 
suspend  cette organisation pour une période 
ne dépassant pas trois ( 3) m

ois.  
  L’organe  

com
pétant  

notifie  
sa  

décision  
à  

l’organisation  
internationale  

non  
gouvernem

entale, 
à 

ses 
partenaires, 

à 
ses 

bénéficiaires  
et  

aux  
organes  

de  
l’Etat  

concernés.  
 Lorsque  le  représentant  d’une  organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale, 
son 

em
ployé 

 
de 

nationalité 
rw

andaise 
ou 

étrangère contrevient aux lois, il est  poursuivi  
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 am

ategeko abigenga. 
 Ingingo nshya ya 27: Ihagarikw

a rya burundu 
ry’ibikorw

a  by’um
uryango  m

vam
ahanga  utari  

uw
a Leta 

 M
u  gihe  cy’ihagarikw

a  ry’agateganyo,  um
uryango  

m
vam

ahanga utari uw
a Leta usabw

a kugaragariza 
urw

ego 
rubishinzw

e 
uburyo 

ugiye 
kw

ikosora 
kugira ngo ukom

eze ibikorw
a byaw

o. 
 

 
Iyo  igihe  cy’ihagarikw

a  ry’agateganyo kirangiye, 
um

uryango m
vam

ahanga utari uw
a Leta utikosoye, 

urw
ego rushobora gufata icyem

ezo cyo kuhagarika 
ibikorw

a byaw
o burundu. 

 
 Ibikorw

a  by’um
uryango  m

vam
ahanga  utari  uw

a  
Leta 

bishobora 
kandi 

guhagarikw
a 

burundu 
n’urw

ego  
rubishinzw

e  
iyo  

bigaragaye 
ko 

um
uryango 

uhungabanya 
um

utekano 
rusange, 

ituze,  ubuzim
a,  im

yitw
arire  m

yiza  n’uburenganzira  
bw

a m
untu. 

Iyo 
um

uryango 
m

vam
ahanga 

utari 
uw

a 
Leta 

utishim
iye 

icyem
ezo 

w
afatiw

e 
cyo 

guhagarika 
burundu 

ibikorw
a 

byaw
o, 

ushobora 
kuregera 

urukiko rubifitiye ububasha. 
  Ingingo 

ya 
28: 

Ihagarikw
a  

ry’ibikorw
a  

biturutse ku m
uryango m

vam
ahanga utari uw

a 
Leta 
 U

m
uryango m

vam
ahanga utari uw

a Leta ushobora 

according to the law
s pertaining thereto. 

 A
rticle 

27: 
Final 

suspension 
of 

an 
international non-governm

ental  organisation 
  D

uring the tem
porary suspension period, an 

international 
non-governm

ental 
organisation 

shall 
provide 

to 
the 

com
petent 

authority 
m

easures taken in order to carry on its activities. 
  W

here 
an 

international 
non-governm

ental 
organisation, after tem

porary suspension period, 
fails 

to 
com

ply 
w

ith 
the 

instructions, 
the 

com
petent authority m

ay decide to suspend its 
activities definitely.  
 The com

petent authority m
ay also term

inate 
activities of an international non-governm

ental 
organisation w

here the organisation jeopardizes 
security, public order, health, m

orals and hum
an 

rights. 
 W

here 
an 

international 
non-governm

ental 
organisation is not satisfied w

ith the decision of 
term

inating its activities, it m
ay file the case to 

the com
petent court.   

  A
rticle 28: C

losing dow
n by the international 

non-governm
ental organisation 

  A
ny 

international 
non-governm

ental 

conform
ém

ent à la législation en la m
atière. 

 A
rticle 

27: 
Suspension  

définitive  
d’une  

organisation 
internationale 

non 
gouvernem

entale  
 A

u 
cours 

de 
la 

période 
de 

suspension 
tem

poraire,  l’organisation  internationale  non  
gouvernem

entale est tenue de soum
ettre à 

l’organe  habilité    des  m
esures de corrections 

prises pour pouvoir  poursuivre ses activités.  
 A

u cas où une organisation internationale non 
gouvernem

entale, après le délai de suspension 
tem

poraire, ne parvient pas à se corriger, 
l’organe  

com
pétent  

peut  
suspendre  

définitivem
ent ses activités.  

 L’organe  com
pétent    peut  aussi  suspendre  

définitivem
ent  les  activités  d’une  organisation  

non  gouvernem
entale  lorsqu’il  est  constaté  

qu’elle  contrevient  à  la  sécurité,  à  l’ordre  
public, à la santé, à la m

orale et aux droits de 
la personne. 
A
u  cas  où  l’organisation internationale non 

gouvernem
entale  n’est  pas  satisfaite de la 

décision 
de 

suspendre 
définitivem

ent 
ses 

activités, 
elle 

peut 
saisir 

une 
juridiction 

com
pétente.    

 A
rticle 

28 : 
C

essation 
des 

activités 
à 

l’initiative  de  l’organisation internationale 
non gouvernem

entale 
 U

ne 
organisation 

internationale 
non 
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 guhagarika 

ibikorw
a 

byaw
o 

kubera 
im

pam
vu 

zikurikira: 
1

o  im
pam

vu zikom
eye; 

2
o ubushake  bw

’um
uryango m

vam
ahanga      

    utari uw
a Leta; 

3
o m

anda  y’um
uryango  m

vam
ahanga  utari   

    uw
a Leta irangiye. 

 
U

sibye 
igihe 

biturutse 
ku 

m
pam

vu 
zikom

eye  
nk’uko  

biteganyw
a  

  
n’itegeko, 

iyo 
um

uryango 
m

vam
ahanga utari uw

a Leta  uteganya guhagarika  
ibikorw

a byaw
o m

u R
w

anda, ugom
ba m

u gihe 
cy’am

ezi  atatu  (3)  nibura  m
bere  yo  guhagarika  

ibikorw
a, 

kubim
enyesha 

m
u 

nyandiko 
urw

ego 
rufite m

u nshingano zarw
o kw

andika im
iryango 

m
vam

ahanga 
itari 

iya 
Leta 

no 
gukurikirana 

im
ikorere yayo, ukagenera kopi M

inisiteri ibifitiye 
ububasha bw

a tekiniki. 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
IX

: 
IN

G
IN

G
O

 
Z’IN

ZIB
A
C
Y
U
H
O
  N
’IZISO

ZA
 

 Ingingo ya 29: G
uhuza  im

ikorere  n’iri  tegeko   
  Im

iryango m
vam

ahanga itari iya Leta ikorera m
u 

R
w

anda 
igom

ba 
guhuza 

im
ikorere 

yayo 
n’ibiteganyw

a  n’iri  tegeko  m
u  gihe  kitarenze  am

ezi  
cum

i  n’abiri  (12)  uhereye  igihe  ritangarijw
e  m

u  
Igazeti  ya  Leta  ya  R

epubulika  y’u  R
w
anda. 

     

organisation m
ay close dow

n its activities due to 
the follow

ing grounds:   
1

o case  of force m
ajeure; 

2
o deliberate decision of the international  

    non-governm
ental organisation; 

3
o end of the m

andate of the international  
    non-governm

ent organisation. 

 Except in case of force m
ajeure as provided for 

by 
law

, 
an 

international 
non-governm

ental 
organisation w

hich intends to close dow
n its 

activities in R
w

anda shall be required, in a 
period of three (3) m

onths before closing, to 
inform

 the authority in charge of registration of 
international 

non-governm
ental 

organisations 
and m

onitoring of their functioning, and reserve 
a copy to the line M

inistry.  
  C

H
A

PTER
 

IX
: 

TR
A

N
SITIO

N
A

L 
A

N
D

 
FIN

A
L PR

O
V

ISIO
N

S 
 A

rticle 
29: H

arm
onizing functioning w

ith 
this Law

  
 International 

non-governm
ental 

organisations 
operating 

in 
R

w
anda 

shall 
harm

onize 
their 

functioning w
ith the provisions of this Law

 in a 
period not exceeding tw

elve (12) m
onths from

 
the date it w

as published in the O
fficial G

azette 
of the R

epublic of R
w

anda.  
    

gouvernem
entale 

peut 
cesser 

ses 
activités 

dans les conditions suivantes: 
1

o  cas de force m
ajeure; 

2
o volonté  de  l’organisation   

     internationale non gouvernem
entale ;  

3
o la  fin  du  m

andat  de  l’organisation   
    internationale non gouvernem

entale. 
 Sauf dans les cas de force m

ajeure prévus par 
la  loi,  lorsqu’une  organisation  internationale  
non gouvernem

entale envisage de cesser ses 
activités au R

w
anda, elle est tenue de le 

notifier à l’organe    chargé  de  l’enregistrem
ent  

des organisations non gouvernem
entales et du 

suivi de leur fonctionnem
ent au m

oins trois 
(3) m

ois avant la cessation des activités avec 
copie au M

inistère technique com
pétent. 

   C
H

A
PITR

E 
IX

 : 
D

ISPO
SITIO

N
S 

TR
A

N
SITO

IR
ES ET FIN

A
LES 

 A
rticle 

29 : 
H

arm
onisation 

du 
fonctionnem

ent avec la présente loi 
 Les 

organisations 
internationales 

non 
gouvernem

entales opérant au R
w

anda sont 
tenues  d’harm

oniser  leur  fonctionnem
ent  avec  

les dispositions de la présente loi  endéans 
douze (12) m

ois à com
pter de la date  de sa 

publication 
au 

Journal 
O

fficiel 
de 

la 
R

épublique du R
w

anda.  
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 Ingingo ya 30:  Itegurw

a,  isuzum
w
a  n’itorw

a    
by’iri  tegeko 
 Iri  tegeko  ryateguw

e  m
u  rurim

i  rw
’Icyongereza,    

risuzum
w

a 
kandi 

ritorw
a 

m
u 

rurim
i 

rw
’Ikinyarw

anda. 
 Ingingo 

ya 
31: 

Ivanw
aho  

ry’ingingo    
z’am

ategeko  zinyuranije  n’iri  tegeko 
 Ingingo  

zose  
z’am

ategeko  
abanziriza  

iri  
kandi  

zinyuranyije na ryo zivanyw
eho. 

 Ingingo 
ya 

32: 
Igihe 

iri 
tegeko 

ritangira 
gukurikizw

a 
 Iri 

tegeko 
ritangira 

gukurikizw
a 

ku 
m

unsi 
ritangarijw

eho m
u Igazeti ya Leta ya R

epubulika 
y’u  R

w
anda. 

 K
igali, kuw

a 17/02/2012 
  

A
rticle 

30: 
D

rafting, 
consideration 

and 
adoption of this Law

 
 This Law

 w
as drafted in English, considered 

and adopted in K
inyarw

anda.  
  A

rticle 31: R
epealing provision 

  A
ll prior legal provisions contrary to this Law

 
are hereby repealed.  
 A

rticle 32: C
om

m
encem

ent 
  This Law

 shall com
e into force on the date of its 

publication 
in 

the 
O

fficial 
G

azette 
of 

the 
R

epublic of R
w

anda. 
 K

igali, on 17/02/2012 

A
rticle 30 : Initiation, exam

en  et adoption 
de la  présente loi  
 La 

présente 
loi 

a 
été 

initiée 
en 

anglais, 
exam

inée et adoptée en K
inyarw

anda.  
  A

rticle 31 : D
isposition abrogatoire 

   Toutes les dispositions légales antérieures 
contraires à la présente loi sont abrogées. 
 A

rticle 32 : Entrée en vigueur 
  La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication 

au 
Journal 

O
fficiel 

de 
la 

R
épublique du R

w
anda. 

  K
igali, le 17/02/2012 
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(sé) 
 

K
A

G
A

M
E Paul 

Perezida w
a R

epubulika 
 

(sé) 
 

K
A

G
A

M
E Paul 

President of the R
epublic 

 

(sé) 
 

K
A

G
A

M
E Paul 

Président de la République 
 

 
(sé) 

 
D

r H
A

BU
M

U
R

EM
Y

I Pierre D
am

ien 
M
inisitiri  w

’Intebe 
 

 
(sé) 

 
D

r H
A

BU
M

U
R

EM
Y

I Pierre D
am

ien 
Prim

e M
inister 

 

 
(sé) 

 
D

r H
A

BU
M

U
R

EM
Y

I Pierre D
am

ien 
Prem

ier M
inistre 

 
Bibonyw

e kandi bishyizw
eho Ikirango cya 

R
epubulika : 

 
(sé) 

 
K

A
R

U
G

A
R

A
M

A
 Tharcisse 

M
inisitiri  w

’U
butabera/Intum

w
a  N

kuru  ya  
Leta 

 

Seen 
and 

sealed 
w

ith 
the 

Seal 
of 

the 
R

epublic: 
 

(sé) 
 

K
A

R
U

G
A

R
A

M
A

 Tharcisse 
M

inister of Justice/A
ttorney G

eneral 
 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique: 
 

 
(sé) 

 
K

A
R

U
G

A
R

A
M

A
 Tharcisse 

M
inistre de la Justice/G

arde des Sceaux 
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 ITEG

EK
O

 
N

°06/2012 
R

Y
O

 
K

U
W

A
 

17/02/2012 
R

IG
EN

A
 

IM
ITU

N
G

A
N

Y
IR

IZE 
N
’IM

IK
O
R
E
R
E
  

B
Y
’IM

IR
Y
A
N
G
O
  

ISH
IN

G
IY

E K
U

 ID
IN

I   
  ISH

A
K

IR
O

 
  U

M
U

TW
E 

W
A

 
M

BER
E: 

IN
G

IN
G

O
 

R
U

SA
N

G
E 

 Ingingo ya m
bere: Icyo iri tegeko rigam

ije 
 Ingingo ya 2:  Ibisobanuro  by’am

agam
bo 

 Ingingo ya 3: U
bw

isanzure bw
o gusenga 

 
Ingingo ya 4: U

burenganzira bw
o gukorera 

m
u R

w
anda  

 Ingingo ya 5:  Ibikorw
a  by’im

iryango  ishingiye  
ku idini 
 Ingingo ya 6: U

burenganzira bw
o kuvugira 

m
u ruham

e   
 Ingingo 

ya 
7: 

U
bw

isanzure  
bw

’im
iryango  

ishingiye ku idini 
 Ingingo 

ya 
8: 

U
bufatanye 

bugam
ije 

iteram
bere 

 Ingingo ya 9: A
m

ategeko shingiro  
 

LA
W

 
N

°06/2012 
O

F 
17/02/2012  

D
ETER

M
IN

IN
G

 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

A
N

D
 

FU
N

C
TIO

N
IN

G
 

O
F 

R
ELIG

IO
U

S-BA
SED

 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S 

  TA
BLE O

F C
O

N
TEN

TS 
  C

H
A

PTER
 O

N
E: G

EN
ER

A
L PR

O
V

ISIO
N

S 
  A

rticle O
ne: Purpose of this Law

 
 A

rticle 2: D
efinitions of term

s  
 A

rticle 3: Freedom
 of w

orship 
 A

rticle 4: A
uthorisation to operate in R

w
anda 

  A
rticle 

5: 
A

ctivities 
of 

religious-based 
organisations 
  A

rticle 6: Freedom
 to public statem

ents 
  A

rticle 
7: 

A
utonom

y 
of 

religious 
- 

based  
organisations 
 A

rticle 8: Partnership for developm
ent 

  A
rticle 9: Statutes  

 

LO
I 

N
°06/2012 

D
U

 
17/02/2012 

PO
R

TA
N

T 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

ET 
FO

N
C

TIO
N

N
EM

EN
T 

D
ES O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S FO

N
D

EES SU
R

 LA
 

R
ELIG

IO
N

  
  TA

BLE D
ES M

A
TIER

ES 
  C

H
A

PITR
E PR

EM
IER

:D
ISPO

SITIO
N

S  
G

EN
ER

A
LES 

 A
rticle prem

ier: O
bjet de la présente loi 

 A
rticle 2: D

éfinitions des term
es 

 A
rticle 3 : Liberté de culte 

 A
rticle 4: A

utorisation de m
ener des activités au 

R
w

anda 
 A

rticle 5 : A
ctivités des organisations fondées sur 

la religion 
 A

rticle 
6 : 

Liberté 
de 

faire 
les 

déclarations 
publiques 
 A

rticle 7: A
utonom

ie des organisations fondées 
sur la religion  
 A

rticle 8 : Partenariat pour le développem
ent 

  A
rticle 9 : Statuts  
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 Ingingo 

ya 
10: 

Ibibujijw
e 

m
u 

m
ikorere 

n’im
igenzo   

 Ingingo ya 11: Ibisabw
a kugira ngo um

untu 
abe  um

uyoboke  w
’um

uryango  ushingiye  ku  
idini 
 Ingingo ya 12: K

ugena icyicaro gikuru  
  U

M
U

TW
E W

A
 II: K

W
IY

A
N

D
IK

ISH
A

 N
O

 
G

U
SA

BA
 U

BU
ZIM

A
G

A
TO

ZI  
  Ingingo ya 13: K

w
iyandikisha 

 Ingingo ya 14: U
rw

ego rushinzw
e kw

andika, 
gutanga 

ubuzim
agatozi 

no 
gukurikirana 

im
ikorere  y’im

iryango  ishingiye  ku  idini 
 

 Ingingo 
15:  

Icyem
ezo  

cy’agateganyo 
cy’iyandikw

a 
 Ingingo ya 16: Ibisabw

a m
u iyandikw

a 
  Ingingo ya 17: Ibigom

ba kugaragazw
a m

u 
m

ategekoshingiro 
 Ingingo 

ya 
18 

:  
Itangw

a  
ry’icyem

ezo  
cy’agateganyo  cy’iyandikw

a 
 Ingingo 

ya 
19: 

Im
pam

vu 
zo 

kudatanga 
icyem

ezo  cy’agateganyo  cy’iyandikw
a 

A
rticle 

10: 
Lim

itations 
related 

to 
the 

functioning and practices  
 A

rticle 11: R
equirem

ents for m
em

bership of a 
religious-based organisation 
  A

rticle 12: D
eterm

ining the head office  
  C

H
A

PTER
 

II: 
R

EG
ISTR

A
TIO

N
 

A
N

D
 

A
PPLIC

A
TIO

N
 

FO
R

 
LEG

A
L 

PER
SO

N
A

LITY
 

 A
rticle 13: R

egistration 
 A

rticle 14: A
uthority in charge of registering, 

granting the legal personality and m
onitoring 

the functioning of religious based organisations 
  A

rticle 15: Tem
porary registration certificate   

  A
rticle 16: R

equirem
ents for registration  

  A
rticle 17: C

ontent of the statutes  
  A

rticle 18: Issue of a tem
porary registration 

certificate   
 A

rticle 
19: 

R
easons 

for 
refusal 

to 
issue 

a 
tem

porary registration certificate   

A
rticle 

10 : 
R

estrictions 
relatives 

au 
fonctionnem

ent et aux pratiques  
 A

rticle 
11 :  

C
onditions  

d’adhésion  
à  

une  
organisation fondée sur la religion 
  A

rticle 12: D
éterm

ination du siège  
  C

H
A

PITR
E 

II: 
EN

R
EG

ISTR
EM

EN
T 

ET 
D

EM
A

N
D

E 
D

E 
LA

 
PER

SO
N

N
A

LITE 
JU

R
ID

IQ
U

E 
 A

rticle 13 : Enregistrem
ent 

 A
rticle 14 : O

rgane chargé de l’enregistrem
ent,  

de  l’octroi  de  la  personnalité juridique et du suivi 
du fonctionnem

ent des organisations fondées sur 
la religion  
 A

rticle 15 : C
ertificat tem

poraire  
d’enregistrem

ent   
 A

rticle 
16 : 

C
onditions 

requises 
pour 

l’enregistrem
ent   

 A
rticle 17 : C

ontenu des statuts  
  A

rticle 
18: 

O
ctroi 

du 
certificat 

tem
poraire 

d’enregistrem
ent   

 A
rticle 19 :  M

otifs  de  refus  d’octroi  du  certificat 
tem

poraire d’enregistrem
ent  
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 Ingingo ya 20: K

uregera kw
angirw

a icyem
ezo 

cy’agateganyo  cy’iyandikw
a 

  Ingingo ya  21: G
usaba ubuzim

agatozi 
 Ingingo ya 22: G

utanga ubuzim
agatozi 

 Ingingo ya 23: K
udatanga  

ubuzim
agatozi 

 Ingingo 
ya 

24: 
Im

pam
vu 

zo 
kudatanga 

ubuzim
agatozi  

 Ingingo 
ya 

25: 
K

uregera 
icyem

ezo 
cyo 

kw
angirw

a ubuzim
agatozi 

 Ingingo 
ya 

26:  
Itangazw

a  
ry’icyem

ezo  
cy’ubuzim

agatozi  
n’am

ategeko  
agenga  

um
uryango ushingiye ku idini 

 Ingingo ya 27: Ibisabw
a kugira ngo um

untu 
ahagararire 

um
uryango 

ushingiye 
ku 

idini 
im

bere  y’am
ategeko 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

III: 
G

U
K

EM
U

R
A

    
A

M
A

K
IM

BIR
A

N
E 

 Ingingo ya 28: G
ukem

ura am
akim

birane 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
IV

: 
G

U
K

U
R

IK
IR

A
N

A
 

IM
IK

O
R

ER
E Y

’IM
IR

Y
A

N
G

O
 ISH

IN
G

IY
E 

K
U

 ID
IN

I  
 Ingingo 

ya 
29: 

G
ukurikirana 

ibikorw
a  

A
rticle 20: Filing a case against the decision of 

refusal 
to 

issue 
a 

tem
porary 

registration 
certificate   
 A

rticle 21: A
pplication for the legal personality  

 A
rticle 22: G

ranting the legal personality  
 A

rticle 
23: 

R
efusal 

to 
grant 

the 
legal 

personality 
 A

rticle 24: R
easons for refusal to grant  the 

legal personality 
 A

rticle 25: Filing a case against the decision of 
refusal of granting the legal personality 
 A

rticle 26: Publication of the decision granting 
the legal personality and the statutes of a 
religious-based organisation 
 A

rticle 
27: 

R
equirem

ents 
to 

be 
legal 

representative of a religious-based organisation 
  C

H
A

PTER
 III: C

O
N

FLIC
T R

ESO
LU

TIO
N

 
  A

rticle 28: C
onflict resolution 

 C
H

A
PTER

 
IV

: 
M

O
N

ITO
R

IN
G

 
O

F 
TH

E 
FU

N
C

TIO
N

IN
G

 
O

F 
R

ELIG
IO

U
S-BA

SED
 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

S 
 A

rticle 29: M
onitoring of the activities of a 

A
rticle 20 : R

ecours contre la décision de refus 
d’octroi  

du  
certificat  

tem
poraire  

d’enregistrem
ent     

      
A

rticle 21: D
em

ande de la personnalité juridique 
 A

rticle 22 : O
ctroi de la personnalité juridique 

 A
rticle 23 : R

efus  d’octroi  de  la  personnalité  
juridique 
 A

rticle 
24 :  

M
otifs  

de  
refus  

d’octroi  
de  

la  
personnalité juridique 
 A

rticle 25 : R
ecours contre la décision de refus 

d’octroi de la personnalité juridique  
 A

rticle 26 :  Publication  de  la  décision  d’octroi  de  
la  personnalité  juridique  et  des  statuts  d’une  
organisation fondée sur la religion  
 A

rticle 27: C
onditions pour être représentant 

légal  d’une  organisation  fondée  sur la religion 
  C

H
A

PITR
E III : R

ESO
LU

TIO
N

 D
ES  

C
O

N
FLITS 

 A
rticle 28 : R

ésolution des conflits  
 C

H
A

PITR
E 

IV
 : 

SU
IV

I 
D

U
 

FO
N

C
TIO

N
N

EM
EN

T D
ES O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S 

FO
N

D
EES SU

R
 LA

 R
ELIG

IO
N

 
 A

rticle 29:  Suivi  des  activités  d’une  organisation  
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 by’um

uryango  ushingiye  ku  idini  
 Ingingo ya 30:  Inkom

oko  y’inkunga  item
ew

e 
n’am

ategeko 
 U

M
U

TW
EW

A
V

: 
U

BU
R

EN
G

A
N

ZIR
A

 
N
’IN

SH
IN
G
A
N
O
  

B
Y
’U
M
U
R
Y
A
N
G
O
  

U
SH

IN
G

IY
E K

U
 ID

IN
I 

 Ingingo ya 31: U
burenganzira 

 bw
’  um

uryango  ushingiye  ku  idini 
 Ingingo 

ya 
32:  

Inshingano  
z’um

uryango  
ushingiye ku idini 
 Ingingo ya 33 : G

usabw
a kw

ikosora 
 Ingingo 

ya 
34: 

G
uhagarika 

ibikorw
a 

by’um
uryango  ushingiye  ku  idini 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
I: 

ISESW
A

 
R
Y
’U
M
U
R
Y
A
N
G
O
  U
SH

IN
G
IY

E
  K
U
  ID

IN
I 

  Ingingo 
ya 

35:  
Isesw

a  
rikozw

e  
n’urw

ego  
rukuru  rw

’um
uryango  ushingiye  ku  idini   

 Ingingo ya 36: Isesw
a  ry’um

uryango  ushingiye  
ku idini rikozw

e  n’urukiko 
 Ingingo ya 37: U

m
utungo  

w
’um

uryango  ushingiye  ku  idini nyum
a  y’uko  

usesw
a 

  

religious-based organisation 
 A

rticle 30: U
nlaw

ful source of aid 
  C

H
A

PTER
 V

: R
IG

H
TS A

N
D

 O
BLIG

A
TIO

N
S 

O
F R

ELIG
IO

U
S-BA

SED
 O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S 

  A
rticle 

31: 
R

ights 
of 

a 
religious-based 

organisation 
 A

rticle 32: O
bligations of a religious-based 

organisation 
 A

rticle 33: W
arning  

 A
rticle 

34: 
Suspension 

of 
activities 

of 
a 

religious-based organisation 
 C

H
A

PTER
V

I: 
D

ISSO
LU

TIO
N

 
O

F 
A

 
R

ELIG
IO

U
S BA

SED
-O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
   

  A
rticle 

35: 
D

issolution of 
a 

religious-based 
organisation by its suprem

e organ 
 A

rticle 
36: 

D
issolution of 

a 
religious-based 

organisation by a court. 
 A

rticle 
37: 

Property 
of 

a 
religious-based 

organisation after its dissolution 
   

fondée sur la religion 
 A

rticle 30:  Source  illégale  de  l’aide   
  C

H
A

PITR
E V

 : D
R

O
ITS ET O

BLIG
A

TIO
N

S 
D

ES O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

S FO
N

D
EES SU

R
 LA

 
R

ELIG
IO

N
 

 A
rticle 31 :  D

roits  d’une  organisation fondée 
 sur la religion  
 A

rticle 32 :  O
bligations  d’une  organisation 

fondée sur la religion 
 A

rticle 33 : M
ise en garde  

 A
rticle 

34 :  
Suspension  

des  
activités  

d’une  
organisation fondée sur la religion 
 C

H
A

PITR
E 

V
I :  

D
ISSO

L
U
T
IO

N
  

D
’U
N
E
  

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
FO

N
D

EE 
SU

R
 

LA
 

R
ELIG

IO
N

 D
ISSO

LU
TIO

 
 A

rticle 35: D
issolution  d’une  organisation fondée 

sur la religion par son organe suprêm
e 

 A
rticle 

36:  
D
issolution  

judiciaire  
d’une  

organisation fondée sur la religion  
 A

rticle 37:  Patrim
oine  d’une  organisation fondée 

sur la religion après dissolution 
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 Ingingo 

ya 
38: 

K
um

enyekanisha 
isesw

a 
ry’um

uryango  ushingiye  ku  idini  no  kw
akira  

ibirego  by’abo  ubereyem
o  im

yenda 
 

U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
II: 

IN
G

IN
G

O
 

ZIN
Y
U
R
A
N
Y
E
,  

IZ’IN
ZIB

A
C

Y
U

H
O

 
N
’IZISO

ZA
 

 Ingingo ya 39: A
m

ateraniro adasanzw
e abera 

m
u ruham

e 
 Ingingo ya 40: K

udasaba ubuzim
agatozi bundi 

bushya 
 Ingingo ya 41:  G

uhuza  im
ikorere  n’am

ategeko  
agenga  um

uryango  ushingiye  ku  idini  n’iri  
tegeko 
 Ingingo ya 42:  Itegurw

a,  isuzum
w
a  n’itorw

a 
ry’iri  tegeko 
  Ingingo 

ya 
43:  

Ivanw
aho  

ry’ingingo  
z’am

ategeko    zinyuranyije  n’iri  tegeko 
 Ingingo 

ya 
44: 

Igihe 
iri 

tegeko 
ritangira 

gukurikizw
a 

         

A
rticle 38: Public notice for the dissolution of a 

religious-based organisation and claim
s by its 

creditors 
 C

H
A

PTER
 

V
II: 

M
ISC

ELLA
N

EO
U

S, 
TR

A
N

SITIO
N

A
L A

N
D

 FIN
A

L PR
O

V
ISIO

N
S 

  A
rticle 39: Special congregations  in public  

  A
rticle 40: N

on re-application for the legal 
personality  
 A

rticle 41: H
arm

onizing the functioning and 
statutes of a religious-based organisation w

ith 
this Law

 
 A

rticle 
42: 

D
rafting, 

consideration 
and 

adoption of this Law
  

 A
rticle 43: R

epealing  provision 
  A

rticle 44: C
om

m
encem

ent 
          

A
rticle 

38 : 
A

vis 
de  

dissolution  
d’une  

organisation fondée  sur  la  religion  et  l’action  en  
justice de la part de ses créanciers 
 C

H
A

PITR
E V

II : D
ISPO

SITIO
N

S D
IV

ER
SES, 

TR
A

N
SITO

IR
ES ET FIN

A
LES 

  A
rticle 

39 : 
A

ssem
blées 

publiques 
extraordinaires 
 A

rticle 40 : N
on renouvellem

ent de la dem
ande 

de la personnalité juridique 
 A

rticle 41 : H
arm

onisation du fonctionnem
ent et 

des  
statuts  

d’une  
organisation  fondée  

sur  la  
religion avec la présente loi 
 A

rticle 42 : Initiation, exam
en et adoption de la 

présente loi  
 A

rticle 43 : D
isposition abrogatoire 

  A
rticle 44 : Entrée en vigueur 
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 ITEG

EK
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N

º06/2012 
R

Y
O

 
K

U
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A
 

17/02/2012 
R

IG
EN

A
 

IM
ITU

N
G

A
N

Y
IR

IZE 
N
’IM

IK
O
R
E
R
E
  

B
Y
’IM

IR
Y

A
N

G
O

 
ISH

IN
G

IY
E K

U
 ID

IN
I   

  Tw
ebw

e, K
A

G
A

M
E Paul, 

Perezida w
a R

epubulika; 
 IN

TEK
O

 
ISH

IN
G

A
 

A
M

A
TEG

EK
O

 
Y

EM
EJE, 

N
O

N
E 

N
A

TW
E 

D
U

H
A

M
IJE, 

D
U

TA
N

G
A

JE ITEG
EK

O
 R

ITEY
E R

ITY
A

, 
K

A
N

D
I 

D
U

TEG
ETSE 

K
O

 
R

Y
A

N
D

IK
W

A
 

M
U

 IG
A

ZETI Y
A

 LETA
 Y

A
 R

EPU
BU

LIK
A

 
Y
’U
  R
W
A
N
D
A

 
 IN

TEK
O

 ISH
IN

G
A

 A
M

A
TEG

EK
O

: 
 U

m
utw

e w
’A

badepite,  m
u  nam

a  yaw
o  yo  kuw

a 
04 U

kw
akira 2011; 

 U
m

utw
e w

a Sena, m
u nam

a yaw
o yo kuw

a 04 
U

kw
akira 2011; 

 Ishingiye ku Itegeko N
shinga rya  R

epubulika  y’u  
R

w
anda 

ryo 
kuw

a  
04  

K
am

ena  
2003  

nk’uko  
ryavuguruw

e 
kugeza 

ubu, 
cyane 

cyane 
m

u 
ngingo zaryo, iya 11, iya 33, iya 35, iya 36, iya 
62, iya 66, iya 67, iya 88, iya 89, iya 90, iya 92, 
iya 93, iya  95,  iya  108  n’iya  201;; 
 Ishingiye 

ku 
M

asezerano 
M

puzam
ahanga 

yerekeye  uburenganzira  m
u  by’im

bonezam
ubano 

no m
u bya politiki yo kuw

a 16 U
kuboza 1966, 

cyane  cyane  m
u  ngingo  zayo  iya  18  n’iya  22,  

LA
W

 
N

º06/2012 
O

F 
17/02/2012 

D
ETER

M
IN

IN
G

 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

A
N

D
 

FU
N

C
TIO

N
IN

G
 

O
F 

R
ELIG

IO
U

S-BA
SED

 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S 

  W
e, K

A
G

A
M

E Paul, 
President of the R

epublic; 
 TH

E PA
R

LIA
M

EN
T H

A
S A

D
O

PTED
, 

A
N

D
 W

E SA
N

C
TIO

N
, PR

O
M

U
LG

A
TE TH

E 
FO

LLO
W

IN
G

 LA
W

 A
N

D
 O

R
D

ER
 IT BE 

PU
BLISH

ED
 IN

 TH
E O

FFIC
IA

L G
A

ZETTE 
O

F TH
E R

EPU
BLIC

 O
F R

W
A

N
D

A
 

  TH
E PA

R
LIA

M
EN

T:  
 The C

ham
ber of D

eputies, in its session of 04 
O

ctober 2011;  
 The Senate in its Session of 04 O

ctober 2011; 
  Pursuant to the C

onstitution of the Republic of 
R

w
anda of 04 June 2003 as am

ended to date, 
especially in A

rticles 11, 33, 35, 36, 62, 66, 67, 
88, 89, 90, 92, 93, 95, 108 and 201; 
   Pursuant to the International C

ovenant on Civil 
and 

Political 
Rights 

of 
16 

D
ecem

ber 
1966, 

especially in A
rticles 18 and 22, ratified by the 

D
ecree-law

 n° 8/75 of 12 /02/1975; 

LO
I 

N
º06/2012 

D
U

 
17/02/2012 

PO
R

TA
N

T 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

ET 
FO

N
C

TIO
N

N
EM

EN
T 

D
ES O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S FO

N
D

EES SU
R

 LA
 

R
ELIG

IO
N

  
  N

ous, K
A

G
A

M
E Paul,  

Président de la République; 
 LE 

PA
R

LEM
EN

T 
A

 
A

D
O

PTE 
ET 

N
O

U
S 

SA
N

C
TIO

N
N

O
N

S, PR
O

M
U

LG
U

O
N

S LA
 LO

I 
D

O
N

T LA
 TEN

EU
R

 SU
IT ET O

R
D

O
N

N
O

N
S 

Q
U
’E
L
L
E
  
SO

IT
  
PU

B
L
IE
E  

A
U
  
JO

U
R
N
A
L
  

O
FFIC

IEL 
D

E 
LA

 
R

EPU
BLIQ

U
E 

D
U

 
R

W
A

N
D

A
 

 LE PA
R

LEM
EN

T
: 

 La C
ham

bre des D
éputés, en sa séance 

du 04 octobre 2011; 
 Le Sénat, en sa séance du 04 octobre 2011; 
  V

u la C
onstitution de la R

épublique du R
w

anda   
du 

04 
juin 

2003 
telle 

que 
révisée 

à 
ce 

jour, 
spécialem

ent en ses articles, 11, 33, 35, 36, 62, 66, 
67, 88, 89, 90, 92, 93, 95, 108, et 201; 
   V

u le Pacte International relatif aux D
roits C

ivils et 
Politiques du 16 décem

bre 1966 spécialem
ent en 

ses articles 18 et 22, ratifié par le D
écret-loi n° 8/75 

du 12/02/1975; 



O
fficial G

azette n° 15 0f 09/04/2012 
 

90 
 yem

ejw
e  

n’Itegeko-Teka 
n° 

8/75 
ryo 

kuw
a 

12/02/1975; 
 Ishingiye 

ku 
M

asezerano 
M

puzam
ahanga 

yerekeye  U
burenganzira  m

u  by’U
bukungu,  m

u  
M

ibereho M
yiza no m

u M
uco, yo kuw

a 16 
U

kuboza 1966, yem
ejw

e  n’Itegeko-Teka n° 8/75 
ryo kuw

a 12/02/1975; 
 Ishingiye 

ku 
M

asezerano 
N

yafurika 
yerekeye 

uburenganzira  
bw

’Ikirem
w
am

untu  
n’ubw

’abaturage  
yo  

kuw
a  

27  
K
am

ena  
1981,  

cyane  cyane  m
u  ngingo  zayo  iya  8  n’iya  10,  

yem
ejw

e  
n’itegeko  

n
o 

10/83 
ryo 

kuw
a 

17/05/1983; 
 Y

EM
EJE: 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

M
BER

E: 
IN

G
IN

G
O

 
R

U
SA

N
G

E 
 Ingingo ya m

bere: Icyo iri tegeko rigam
ije 

 Iri  
tegeko  

rigena  
im

itunganyirize  
n’im

ikorere  
by’im

iryango  ishingiye  ku  idini. 
 Ingingo ya 2:  Ibisobanuro  by’am

agam
bo 

 M
uri iri tegeko, am

agam
bo akurikira asobanurw

a 
m

uri ubu buryo: 
 

1° 
abayoboke  b’um

uryango  ushingiye  ku  
idini: 

abantu 
bashinze 

um
uryango 

ushingiye  
ku  

idini  
ham

w
e  

n’abandi  
bem

erew
e kuw

injiram
o nyum

a; 

   Pursuant 
to 

the 
International 

C
ovenant 

on 
Econom

ic, 
Social 

and 
Cultural 

R
ights 

of 
16 

D
ecem

ber 1966, ratified by the D
ecree-law

 n° 
8/75 of 12/02/ 1975; 
  Pursuant to the A

frican Charter on H
um

an and 
Peoples’  R

ights  of  27  June  1981,  especially  in  
A

rticles 8 and 10, ratified by the Law
 n° 10/83 of 

17/05/1983; 
   A

D
O

PTS: 
 C

H
A

PTER
 O

N
E: G

EN
ER

A
L PR

O
V

ISIO
N

S 
  A

rticle O
ne: Purpose of this Law

 
 This Law

 determ
ines organisation and functioning 

of religious- based organisations. 
 A

rticle 2: D
efinitions of term

s  
 For the purpose of this Law

, the follow
ing term

s 
shall have the follow

ing m
eaning:  

 
1° 

m
em

bers 
of 

a 
religious-based 

organisation: m
em

bers w
ho founded a 

religious-based 
organisation 

and 
other 

m
em

bers w
ho are allow

ed to join later;  

   V
u 

le 
Pacte 

International 
relatif 

aux 
D

roits 
Econom

iques, Sociaux et C
ulturels du 16 décem

bre 
1966, ratifié par le D

écret-loi n°8/75 du 12/02/1975;  
   V

u la C
harte  A

fricaine  des  D
roits  de  l’H

om
m
e  et  

des Peuples du 27 juin 1981, spécialem
ent en ses 

articles 8 et 10, ratifiée par la Loi n° 10/83 du  
17/05/1983;   
   A

D
O

PTE: 
 C

H
A

PITR
E PR

EM
IER

: 
D

ISPO
SITIO

N
S G

EN
ER

A
LES 

 A
rticle prem

ier: O
bjet de la présente loi 

 La présente loi porte organisation et fonctionnem
ent  

des organisations fondées sur la religion. 
 A

rticle 2: D
éfinitions des term

es 
 D

ans la présente loi, les term
es repris ci-après ont 

les significations suivantes:  
 

1° 
m
em

bres  d’une  organisation  fondée  sur  
la 

religion: 
m
em

bres  
fondateurs  

d’une  
organisation fondée sur la religion et les 
autres m

em
bres qui ont été autorisés à y 
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2° 
uburenganzira  n’ubw

isanzure  m
u  byo  

gusenga: 
ukugaragaza 

ibitekerezo 
n’ibikorw

a  
bijyanye  

n’im
yem

erere 
um

untu 
yihitiyem

o 
yaba 

ari 
w

enyine 
cyangw

a  ari  ham
w
e  n’abandi,  baba  m

u  
ruham

e cyangw
a biherereye; 

 
3° 

 um
uryango 

ushingiye 
ku 

idini: 
um

uryango  ugizw
e  n’abantu  basangiye      

im
yem

erere,  
gusenga  

n’uburyo  
bw

o  
kubigaragaza. 
 

Ingingo ya 3: U
bw

isanzure bw
o gusenga 

 U
m

untu w
ese afite ubw

isanzure bw
o gusenga 

kandi 
ntibubanza 

gusabirw
a 

uruhushya. 
U

bw
isanzure 

bw
o 

gusenga 
bukoreshw

a 
hakurikijw

e  ibiteganyw
a  n’am

ategeko. 
 U

burenganzira bw
o gukurikiza no kugaragaza 

ibyo um
untu yem

era m
u m

uryango ushingiye ku 
idini 

yihitiyem
o 

bukurikiza 
am

ategeko 
kandi 

ntibubangam
ira  um

utekano,  ituze  n’ubuzim
a  bya  

rubanda, 
um

uco 
m

bonezabupfura 
cyangw

a 
se 

ubw
igenge  n’uburenganzira    shingiro  by’abandi. 

  Ingingo ya 4: U
burenganzira bw

o gukorera 
m

u R
w

anda 
 K

ugira 
ngo 

um
uryango 

ushingiye 
ku 

idini 
w

em
ererw

e 
gukorera 

m
u 

R
w

anda 
ugom

ba 
kubanza kw

iyandikisha ku rw
ego rubishinzw

e.  
 

 
2° 

right and freedom
 of w

orship: freely 
expressing view

s and practices related to 
one’s  beliefs  w

hether  individually  or  as  a  
group either publicly or privately; 

 

3° 
religious-based 

organisation: 
an 

organisation w
hose m

em
bers share sam

e 
beliefs, cult and practice.  

 
A

rticle 3: Freedom
 of w

orship 
 Every one shall enjoy freedom

 of w
orship w

ithout 
a prior authorization. Freedom

 of w
orship shall be 

exercised in accordance w
ith the appropriate legal 

provisions.  
 Freedom

  to  practise  and  show
  one’s  belief  in  a  

religious-based 
organisation 

of 
his/her 

choice 
shall be subject to legal provisions and shall not 
jeopardize 

security, 
public 

order 
and 

health, 
m

orals or the fundam
ental rights and freedom

s of 
others. 
  A

rticle 4: A
uthorisation to operate in R

w
anda 

  In order to operate in R
w

anda, any religious-based 
organisation shall first apply for registration w

ith 
the com

petent authority. 
 

adhérer après; 
2° 

droit et liberté de culte: la liberté de 
m

anifester, 
individuellem

ent 
ou 

en 
com

m
un,  tant  en  public  qu’en  privé,  des  

croyances et pratiques com
patibles avec la 

religion  du  choix  de  quelqu’un;;   
  

3° 
organisation fondée sur la religion: une 
organisation dont les m

em
bres partagent les 

m
êm

es croyances, culte et pratiques. 
  A

rticle 3: Liberté de culte 
 Toute personne jouit de la liberté de culte sans 
aucune autorisation préalable. La liberté de culte 
s’exerce  

conform
ém

ent  
à  

la  
législation  

en  
la  

m
atière.  

 La 
liberté 

de 
pratiquer 

et 
de 

m
anifester 

les 
croyances  

de  
quelqu’un  

dans 
une 

organisation 
fondée sur la religion de son choix est soum

ise au 
respect 

des 
dispositions 

légales 
et 

ne 
doit 

pas 
com

prom
ettre la sécurité,  l’ordre  public  et  la  santé,  

la 
m

oralité 
publique 

ou 
les 

libertés 
et 

droits 
fondam

entaux  d’autrui. 
 A

rticle 4: A
utorisation de m

ener des activités au 
R

w
anda 

 Pour 
m

ener 
ses 

activités 
au 

R
w

anda, 
toute 

organisation 
fondée 

sur 
la 

religion 
doit 

préalablem
ent 

se 
faire 

enregistrer 
auprès 

de 
l’organe  habilité. 
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 Ingingo ya 5:  Ibikorw

a  by’im
iryango  ishingiye  

ku idini 

Im
iryango ishingiye ku idini yihitiram

o  ibikorw
a 

ikora. 
Ibyo 

bikorw
a 

byubahiriza 
am

ategeko 
ajyanye  n’urw

ego  birim
o. 

 Icyakora, ntiyem
erew

e gukora ibikorw
a bigam

ije 
urw

unguko  
rw

’am
afaranga  

cyangw
a  

indi  
m
itungo  ba  nyir’im

iryango  ishingiye  ku  idini    
bateganya kuzigabanira.  
 N

tiyem
erew

e 
kandi 

kugira 
ibikorw

a 
byo 

guharanira kugera ku butegetsi nko gushakisha 
inkunga cyangw

a  gukoresha ibiganiro bigam
ije 

gushyigikira 
im

itw
e 

ya 
politiki 

cyangw
a 

um
ukandida w

a politiki, kw
andikisha cyangw

a 
gukoresha ubundi buryo bushyigikira abakandida 
bashaka  kujya  m

u  buyobozi  bw
’Igihugu. 

 Ingingo ya 6: U
burenganzira bw

o kuvugira 
m

u ruham
e   

 Ibiteganyw
a  n’ingingo  ya  5  y’iri  tegeko  ntibibuza  

im
iryango 

ishingiye 
ku 

idini 
cyangw

a 
abayihagarariye 

kuvugira 
m

u 
ruham

e 
batanga 

ibitekerezo  
birebana  

n’im
ibanire  

cyangw
a 

im
yem

erere  y’abantu. 
  Ingingo 

ya 
7: 

U
bw

isanzure  
bw

’im
iryango  

ishingiye ku idini 
 B
itanyuranyije  n’ibiteganyw

a  n’andi  m
ategeko, 

A
rticle 

5: 
A

ctivities 
of 

religious-based 
organisations 
  R

eligious-based 
organisations 

shall 
be 

free 
to 

choose their ow
n activities. Such activities shall 

be 
carried 

out 
according 

to 
legal 

provisions 
pertaining thereto. 
 H

ow
ever, they shall not be allow

ed to engage in 
profit generating activities or in such activities of 
w

hich m
em

bers intend to share revenues am
ong 

them
selves.  

 They 
cannot 

engage 
in 

activities 
that 

w
ould 

enable them
 achieve political pow

er like seeking 
support or organise debates to support a political 
organisation or a candidate, facilitate organisation 
or registration or any other w

ay to support any 
potential candidates for any public office. 
  A

rticle 6: Freedom
 to public statem

ents 
  The provisions of A

rticle 5 of this Law
 do not 

prohibit 
religious-based 

organisations 
or 

their 
representatives from

 m
aking public statem

ents to 
express their view

s on social relations or hum
an 

beliefs. 
  A

rticle 
7: 

A
utonom

y 
of 

religious- 
based  

organisations 
 W

ithout prejudice to provisions of other law
s, 

A
rticle 5 : A

ctivités des organisations fondées sur 
la religion 
 Les organisations fondées sur la religion exercent 
les activités de leur choix. C

es activités doivent être 
conform

es 
aux 

lois 
régissant 

leurs 
dom

aines 
d’intervention. 
 Toutefois, elles ne sont pas autorisées à exercer les 
activités visant des bénéfices ou d’autres  revenus  
devant être partagés entre les m

em
bres.  

  Elles ne sont pas non plus autorisées à se livrer à 
des activités politiques telles que la m

obilisation des 
fonds  ou  l’organisation  des  débats  en  faveur  des  
form

ations  politiques  ou  d’un candidat politique, à 
proposer ou à soutenir de quelque autre m

anière des 
candidats au poste de responsabilité dans le pays.    
    A

rticle 
6 : 

Liberté 
de 

faire 
les 

déclarations 
publiques 
 Les  dispositions  de  l’article  5  de  la  présente  loi  
n’interdisent pas aux organisations fondées sur la 
religion 

ou 
à 

leurs 
représentants 

de 
faire 

des 
déclarations publiques pour exprim

er leurs points 
de vue  sur les relations sociales ou les convictions 
hum

aines.  
 A

rticle 7: A
utonom

ie des organisations fondées 
sur la religion  
 Sans préjudice des dispositions des autres lois, les 
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 im

iryango ishingiye ku idini ifite ubw
isanzure 

m
u  

m
icungire  

n’im
ikoreshereze  

y’im
ari,  

m
u  

ndangagaciro ngenderw
aho no m

u m
iyoborere 

yayo. 
 Ingingo 

ya 
8: 

U
bufatanye 

bugam
ije 

iteram
bere 

 Leta y’u  R
w
anda  n’im

iryango  ishingiye  ku  idini  
bishobora 

gufatanya 
m

u 
bikorw

a 
bigam

ije 
iteram

bere. 
 Ingingo ya 9: A

m
ategekoshingiro  

 B
itanyuranyije  

n’andi  
m
ategeko, 

im
iryango 

ishingiye ku idini igengw
a  n’am

ategekoshingiro    
yayo. 
 Ingingo 

ya 
10: 

Ibibujijw
e 

m
u 

m
ikorere 

n’im
igenzo   

 Im
iryango 

ishingiye 
ku 

idini, 
m

u 
m

ikorere 
n’im

igenzo  
yayo  

ntigom
ba  

kunyuranya  
n’am

ategeko  agam
ije  kubungabunga  um

utekano  
w

a rubanda, ubuzim
a bw

abo, im
yitw

arire m
yiza 

ham
w
e  n’uburenganzira  bw

’abaturage. 
 Ingingo ya 11: Ibisabw

a kugira ngo um
untu 

abe  um
uyoboke  w

’um
uryango  ushingiye  ku  

idini 
 B

uri 
m

uryango 
ushingiye 

ku 
idini 

ufite 
uburenganzira 

bw
o 

kugena 
ibyo 

um
uyoboke 

w
aw

o 
agom

ba 
kuba 

yujuje 
hubahirizw

a 
am

aham
e  n’im

igenzo  yaw
o.  Im

iryango  ishingiye  

religious-based 
organisations 

shall 
enjoy 

financial, m
oral and adm

inistrative autonom
y.    

   A
rticle 8: Partnership for developm

ent 
  The G

overnm
ent of R

w
anda and religious-based 

organisations 
m

ay 
engage 

in 
partnership 

for 
developm

ent.  
 A

rticle 9: Statutes  
 W

ithout prejudice to other law
s, religious-based 

organisations shall be governed by their ow
n 

statutes. 
 A

rticle 
10: 

Lim
itations 

related 
to 

the 
functioning and practices  
 R

eligious-based organisations in their functioning 
and practices shall conform

 to law
s of protection 

of public safety, health, m
orals and hum

an rights.  
   A

rticle 11: R
equirem

ents for m
em

bership of a 
religious-based organisation 
  Each religious-based organisation shall be free to 
determ

ine criteria for m
em

bership in respect w
ith 

its ow
n doctrine and practice. R

eligious-based 
organisations shall only avoid m

aking use of 

organisations fondées sur la religion jouissent de 
l’autonom

ie  financière,  m
orale  et  adm

inistrative. 
   A

rticle 8 : Partenariat pour le développem
ent 

  Le G
ouvernem

ent du R
w

anda et les organisations 
fondées sur la religion peuvent  s’engager  dans  un  
partenariat pour le développem

ent.  
 A

rticle 9 : Statuts  
 Sans  

préjudice  
d’autres  

lois,  
les  

organisations 
fondées sur la religion sont régies par leurs propres 
statuts. 
 A

rticle 
10 : 

R
estrictions 

relatives 
au 

fonctionnem
ent et pratiques  

 Les organisations fondées sur la religion dans leur 
fonctionnem

ent et pratiques se conform
ent  aux lois 

en m
atière de m

aintien de la sécurité publique, de la 
santé 

publique, 
de 

la 
m

orale 
et 

des 
droits 

de 
l’hom

m
e.   

 A
rticle 

11 :  
C
onditions  

d’adhésion  
à  

une  
organisation fondée sur la religion 
  Toute organisation fondée sur la religion est libre de 
fixer  les  conditions  d’adhésion  conform

es  à ses 
doctrines et pratiques. Il est toutefois interdit aux 
organisations fondées sur la religion d’user  des  
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 ku idini yirinda gusa gushaka abayoboke  ku 
ngufu kandi abayoboke bakagira uburenganzira 
bw

o  kuva m
u m

uryango ushingiye ku idini ku 
bushake bw

abo.  
 Ingingo ya 12: K

ugena icyicaro gikuru  
 U

m
uryango ushingiye ku idini ufite ubw

isanzure 
m

u kugena aho ushyira icyicaro gikuru cyaw
o 

m
u R

w
anda hose ariko ukam

enyesha urw
ego 

rubishinzw
e. 

 U
M

U
TW

E W
A

 II: K
W

IY
A

N
D

IK
ISH

A
 N

O
 

G
U

SA
BA

 U
BU

ZIM
A

G
A

TO
ZI  

  Ingingo ya 13: K
w

iyandikisha 
 Im

iryango 
ishingiye 

ku 
idini 

igom
ba 

kw
iyandikisha ku rw

ego rubishinzw
e kugira ngo 

harengerw
e  

ituze  
ry’abantu  

m
uri  

rusange  
no  

gukorera m
u m

ucyo. 
 Icyakora, m

u gihe abashaka gushinga um
uryango 

ushingiye ku idini batariyandikisha bem
erew

e 
guterana babanje kubim

enyesha ubuyobozi  
bw

’U
m

urenge bateganya guteraniram
o. 

  Ingingo ya 14: U
rw

ego rushinzw
e kw

andika, 
gutanga 

ubuzim
agatozi 

no 
gukurikirana 

im
ikorere  y’im

iryango  ishingiye  ku  idini 
 

 Ikigo  cy’Igihugu  gishinzw
e  Im

iyoborere  ni  rw
o  

coercive m
eans for recruitm

ent of m
em

bers and 
m

em
bers shall be free to w

ithdraw
 from

 any 
religious-based organisation. 
  A

rticle 12: D
eterm

ining the head office  
 A

 religious-based organisation shall be free to 
determ

ine 
the 

location 
of 

its 
head 

office 
in 

R
w

anda and notify the com
petent authority.  

  C
H

A
PTER

 
II: 

R
EG

ISTR
A

TIO
N

 
A

N
D

 
A

PPLIC
A

TIO
N

 
FO

R
 

TH
E 

LEG
A

L 
PER

SO
N

A
LITY

 
 A

rticle 13: R
egistration 

 A
ll religious-based organisations m

ust register 
w

ith the com
petent authority to ensure public 

order in general and transparency.  
  H

ow
ever, in case those w

ho intend to establish a 
religious-based organisation are not yet registered, 
they 

shall 
be 

allow
ed 

to 
congregate 

after 
inform

ing the authorities of the Sector in w
hich 

they intend to do so.  
 A

rticle 14: A
uthority in charge of registering, 

granting the legal personality and m
onitoring 

of 
the 

functioning 
of 

religious-based 
organisations 
 The 

R
w

anda 
G

overnance 
B

oard 
shall 

be 
the 

m
éthodes 

coercitives 
dans 

le 
recrutem

ent 
des 

m
em

bres, lesquels m
em

bres restent libres de quitter 
l’organisation fondée sur la religion. 
  A

rticle 12: D
éterm

ination du siège  
 Toute organisation fondée sur la religion est libre 
d’établir  son  siège  au  lieu  de  son  choix  sur  tout  le  
territoire  

rw
andais  

et  
d’en  

inform
er  

l’organe  
habilité. 
 C

H
A

PITR
E 

II: 
EN

R
EG

ISTR
EM

EN
T 

ET 
D

EM
A

N
D

E 
D

E 
LA

 
PER

SO
N

N
A

LITE 
JU

R
ID

IQ
U

E 
 A

rticle 13 : Enregistrem
ent 

 Toutes les organisations fondées sur la religion sont 
tenues  de  se  faire  enregistrer  auprès  de  l’organe  
habilité  afin  d’assurer  l’ordre  public  en  général  et  la  
transparence. 
 Toutefois, lorsque ceux qui envisagent de fonder 
une organisation fondée sur la religion ne se sont 
pas encore fait enregistrés, ils sont autorisés à se 
rassem

bler après en avoir inform
é les autorités du 

Secteur dans lequel ils envisagent de se rassem
bler. 

 A
rticle 14 : O

rgane chargé de l’enregistrem
ent,  

de  l’octroi  de  la  personnalité  juridique  et  du  suivi  
du fonctionnem

ent des organisations fondées sur 
la religion  
 L’O

ffice  R
w
andais  de  la  G

ouvernance  est  l’organe  
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 rw

ego 
rushinzw

e 
kw

andika, 
gutanga 

ubuzim
agatozi 

no 
gukurikirana 

im
ikorere 

y’im
iryango  ishingiye  ku  idini. 

 Ingingo 
15:  

Icyem
ezo  

cy’agateganyo  
cy’iyandikw

a 
 Icyem

ezo  
cy’agateganyo  

cy’iyandikw
a  

ry’um
uryango  ushingiye  ku  idini, kigira agaciro 

k’am
ezi  cum

i  n’abiri  (12).  M
u  gihe  kitarenze 

am
ezi  

icyenda  
(9)  

icyem
ezo  

cy’agateganyo  
cy’iyandikw

a    gitanzw
e,  um

uryango  ushingiye  ku  
idini ugom

ba gusaba ubuzim
agatozi. 

   Ingingo ya 16: Ibisabw
a m

u iyandikw
a 

  K
ugira 

ngo 
um

uryango 
ushingiye 

ku 
idini 

uhabw
e  icyem

ezo  cy’agateganyo  cy’iyandikw
a,  

ugom
ba kw

andikira ibaruw
a urw

ego rubishinzw
e 

iherekejw
e  n’ibi  bikurikira: 

  
1° 

am
ategeko aw

ugenga ariho um
ukono w

a 
N

oteri 
kandi 

yubahiriza 
ibikubiye 

m
u 

ngingo  ya  5  y’iri  tegeko;; 
 

2° 
aho  

icyicaro  
giherereye  

n’aderesi    
yuzuye; 

3° 
am

azina  
y’uhagarariye 

um
uryango 

ushingiye ku idini im
bere  y’am

ategeko  
n’um

usim
bura  

igihe  
adahari,  

im
irim

o  
bashinzw

e, aho babarizw
a, um

w
irondoro 

authority in charge of registering of religious-
based organisations, granting the legal personality 
and m

onitoring their functioning. 
 A

rticle 15: Tem
porary registration certificate   

  A
 tem

porary registration certificate issued to a 
religious-based organisation shall be valid for 
tw

elve (12) m
onths. In a period not exceeding 

nine (9) m
onths from

 the date the tem
porary 

registration certificate is granted, any religious-
based 

organisation 
m

ust 
apply 

for 
the 

legal 
personality. 
  A

rticle 16: R
equirem

ents for registration  
  A

 religious-based organisation shall address an 
application letter to the com

petent authority in 
order to be issued w

ith a tem
porary registration 

certificate. The follow
ing shall be enclosed in the 

application letter:   
 

1° 
authenticated 

statutes 
governing 

the 
religious-based 

organisations 
w

ith 
contents 

respecting 
the 

provisions 
of 

A
rticle 5 of this Law

; 
2° 

location of its head office as w
ell as its 

full address;   
3° 

nam
es of the legal representative of the 

religious-based 
organisations, 

his/her 
deputy, their duties, full address, their 
curriculum

 
vitae 

and 
their 

crim
inal 

chargé  
de  

l’enregistrem
ent,  

de  
l’octroi  

de  
personnalité juridique et du suivi du fonctionnem

ent 
des organisations fondées sur la religion. 
 A

rticle 15 : C
ertificat tem

poraire 
d’enregistrem

ent 
 Le  

certificat  
tem

poraire  
d’enregistrem

ent  
d’une  

organisation fondée sur la religion est valable pour 
une période de douze (12) m

ois. D
ans un délai ne 

dépassant pas neuf (9) m
ois suivant la date de 

délivrance 
du 

certificat 
tem

poraire 
d’enregistrem

ent,  
l’organisation 

fondée 
sur 

la 
religion est  tenue  d’introduire  une dem

ande de 
personnalité juridique. 
 A

rticle 
16 : 

C
onditions 

requises 
pour 

l’enregistrem
ent   

 Pour 
avoir 

un 
certificat 

tem
poraire 

d’enregistrem
ent,  

l’organisation 
fondée 

sur 
la 

religion doit adresser une lettre de dem
ande à 

l’organe  
habilité.  

La  
lettre  

de  
dem

ande  
s’accom

pagne  des  élém
ents  suivants : 

 
1° 

les  statuts  notariés  régissant  l’organisation 
fondée sur la religion et qui sont conform

es 
à  l’article  5  de  la  présente  loi;; 

 
2° 

le  siège  social  et  l’adresse  com
plète;; 

 
3° 

les 
nom

s 
du 

représentant 
légal 

de 
l’organisation fondée sur la religion, son 
suppléant, 

leurs 
attributions 

et 
adresses 

com
plètes, leurs curriculum

 vitae et leurs 
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w
abo  ndetse  n’icyem

ezo  kigaragaza  ko  
batigeze gufungw

a; 
4° 

icyem
ezo  cy’uko  uhagarariye um

uryango 
ushingiye ku idini im

bere  y’am
ategeko  

n’um
usim

bura bashyizw
eho  m

u buryo 
bw

em
ew

e    n’am
ategeko  aw

ugenga; 
5° 

inyandiko 
ngufi 

isobanura 
am

aham
e 

ugenderaho;  
 

6° 
inyandikom

vugo  
y’Inam

a  
R
usange  

yem
eje am

ategeko aw
ugenga. 

 
 Iteka rya M

inisitiri ufite im
iryango ishingiye ku 

idini m
u nshingano ze rigena ibindi bisabw

a m
u 

iyandikw
a ryayo. 

 Ingingo ya 17: Ibigom
ba kugaragazw

a m
u 

m
ategekoshingiro 

 A
m

ategekoshingiro agenga um
uryango ushingiye 

ku idini agom
ba kugaragaza nibura ibi bikurikira: 

 
1° 

izina; 
2° 

intego, 
aho 

ibikorw
a 

bizakorerw
a 

n’abagenerw
abikorw

a;;   
3° 

im
iterere  

y’inzego  
z’ubuyobozi,  

ububasha  n’inshingano  zazo;; 
4° 

ibishingirw
aho kugira ngo um

untu abe 
um

uyobozi  n’uko abitakaza;  
5° 

inzego 
zishinzw

e 
ubutegetsi 

n’ubugenzuzi  bw
’im

ari;; 
6° 

urw
ego  

n’uburyo  
byo  

gukem
ura 

am
akim

birane; 
7° 

aho 
um

utungo 
ujya 

iyo 
um

uryango 

records; 
 

4° 
a 

docum
ent 

certifying 
that 

the 
legal 

representative 
of 

the 
religious-based 

organisations 
and 

his/her 
deputy 

w
ere 

appointed in accordance w
ith its statutes;  

5° 
a brief statem

ent describing the m
ajor 

doctrine 
of 

the 
religious-based 

organisation; 
6° 

the 
m

inutes 
of 

the 
G

eneral 
A

ssem
bly 

w
hich 

approved 
the 

statutes 
of 

the 
religious-based organisations. 

 A
n O

rder of the M
inister in charge of   religious-

based 
organisations 

shall 
determ

ine 
additional 

requirem
ents for registration. 

 A
rticle 17: C

ontent of the statutes  
  Statutes governing a religious-based organisation 
shall at least contain the follow

ing: 
 

1° 
nam

e; 
2° 

m
ission, 

area 
of 

activities 
and 

the 
beneficiaries; 

3° 
organisational structure, com

petence and 
duties of the organs; 

4° 
criteria for being a leader and loss of 
leadership; 

5° 
adm

inistrative and financial audit organs; 
 

6° 
organ 

for and 
m

echanism
s 

of 
conflict 

resolution; 
7° 

the 
property 

disposal 
in 

case 
of 

extraits du casier judiciaire;  
 

4° 
un docum

ent attestant que le  représentant 
légal  

de  
l’organisation 

fondée 
sur 

la 
religion et son suppléant ont été désignés 
dans le respect de ses statuts; 

5° 
une brève description de la doctrine de 
l’organisation fondée sur la religion; 

 
6° 

le procès-verbal  de  l’A
ssem

blée  G
énérale  

ayant adopté ses statuts. 
 

 U
n 

arrêté 
du 

M
inistre 

ayant 
les 

organisations 
fondées 

sur 
la 

religion 
dans 

ses 
attributions 

déterm
ine  d’autres  conditions  d’enregistrem

ent. 
 A

rticle 17 : C
ontenu des statuts  

  Les  statuts  d’une  organisation fondée sur la religion 
doivent com

porter au m
oins les m

entions suivantes: 
 

1° 
la dénom

ination ;  
2° 

la  m
ission,  la  zone  d’intervention  et  les  

bénéficiaires; 
3° 

la 
structure, 

la 
com

pétence 
et 

les 
attributions des organes;  

4° 
les critères pour être et pour perdre la 
qualité de dirigeant; 

5° 
les  

organes  
adm

inistratifs  
et  

d’audit  
financier ; 

6° 
l’organe  et  m

écanism
e  de  résolution  des  

conflits ; 
7° 

les  m
odalités  d’affectation du patrim

oine en 



O
fficial G

azette n° 15 0f 09/04/2012 
 

97 
 

ushingiye ku idini usheshw
e. 

  Ingingo 
ya 

18:  
Itangw

a  
ry’icyem

ezo  
cy’agateganyo  cy’iyandikw

a 
 U

rw
ego 

rubishinzw
e 

rutanga 
icyem

ezo 
cy’agateganyo  

cy’iyandikw
a  

bitarenze  
im

insi  
m

irongo cyenda (90) uhereye igihe ibaruw
a isaba 

kw
andikw

a yakiriw
e. 

 Im
iterere  n’im

itangire  y’icyem
ezo  cy’agateganyo  

cy’iyandikw
a ry’ um

uryango ushingiye ku idini 
bigenw

a  n’urw
ego  rubishinzw

e.   
  Iyo 

urw
ego 

rubishinzw
e 

rw
anze 

gutanga 
icyem

ezo  cy’agateganyo  cy’iyandikw
a, rugom

ba 
kubim

enyesha 
m

u 
nyandiko, 

uhagarariye 
um

uryango ushingiye ku idini m
u  gihe  cy’im

insi  
(60) uhereye igihe ibaruw

a isaba kw
andikw

a  
yakiriw

eho, 
kandi 

rugaragaza 
im

pam
vu 

rw
ashingiyeho rw

anga gutanga icyem
ezo. 

 Ingingo 
ya 

19: 
Im

pam
vu 

zo 
kudatanga 

icyem
ezo  cy’agateganyo  cy’iyandikw

a 
 Im

pam
vu  zo  kudatanga  icyem

ezo  cy’agateganyo  
cy’iyandikw

a  ry’  um
uryango  ushingiye  ku  idini  

ni izi zikurikira: 
 

1° 
kuba 

utujuje 
ibisabw

a 
m

u 
iyandikw

a 
biteganyw

a  n’iri  tegeko;; 
 

2° 
kuba 

hari 
ibim

enyetso 
bigaragaza 

ko  

dissolution 
of 

the 
religious-based 

organisation. 
 

A
rticle 18: Issue of a tem

porary registration 
certificate   
 The com

petent authority shall issue a tem
porary 

registration 
certificate 

w
ithin 

a 
period 

not 
exceeding ninety (90) days from

 the date of the 
receipt of the application letter for registration. 
 The form

at and issuing term
s of the tem

porary 
certificate for registration to a religious -based 
organisation 

shall 
be 

set 
by 

the 
com

petent 
authority. 
 W

here the com
petent authority refuses to issue a 

tem
porary registration certificate, it shall notify 

the legal representative of the concerned religious-
based organisation in w

riting w
ithin sixty (60) 

days from
 the date of the receipt of the application 

letter for registration, stating the reasons for such 
a refusal. 
 A

rticle 19: R
easons for refusing to issue a 

tem
porary registration certificate   

 R
easons 

for 
refusing 

to 
issue 

a 
tem

porary 
registration 

certificate 
to 

a 
religious-based 

organisation shall be the  follow
ing:  

 
1° 

failure 
to 

fulfil 
requirem

ents 
for 

registration prescribed in this Law
; 

 
2° 

convincing 
evidences 

that 
the 

cas  de  dissolution  de  l’organisation  fondée  
sur la religion. 
  

A
rticle 

18: 
O

ctroi 
du 

certificat 
tem

poraire 
d’enregistrem

ent   
 L’organe  habilité  délivre  le  certificat  tem

poraire  
d’enregistrem

ent  dans  un  délai  ne  dépassant  pas  
quatre-vingt dix (90) jours à com

pter de la date de 
réception  de  la  lettre  de  dem

ande  d’enregistrem
ent. 

 La  form
e  et  les  conditions  de  l’octroi  du  certificat  

tem
poraire  

d’enregistrem
ent  

à  
une  

organisation 
fondée sur la religion sont  déterm

inées  par  l’organe  
habilité. 
 Lorsque  

l’organe  
habilité  

refuse  
d’accorder  

le  
certificat  tem

poraire  d’enregistrem
ent,  il  est  tenu  de  

notifier cette décision par écrit, au représentant 
légal  de  l’organisation fondée sur la religion dans 
un délai de (60) jours à com

pter de la date de 
réception  de  la  lettre  de  dem

ande  d’enregistrem
ent , 

en  justifiant  les  raisons  d’un  tel  refus. 
 A

rticle 19 :  M
otifs  de  refus  d’octroi  du  certificat 

tem
poraire d’enregistrem

ent  
 Les  m

otifs  de  refus  d’octroi  du  certificat  tem
poraire  

d’enregistrem
ent  à une organisation fondée sur la 

religion sont les suivants :  
 

1° 
la 

non-satisfaction 
des 

conditions 
d’enregistrem

ent  prescrites  par  la  présente  
loi;  

2° 
l’existence  des  preuves  convaincantes que 
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w
ahungabanya 

um
utekano, 

ituze, 
ubuzim

a, 
im

yitw
arire 

m
yiza 

n’uburenganzira  bw
a  m

untu. 
  Ingingo ya 20: K

uregera kw
angirw

a icyem
ezo 

cy’agateganyo  cy’iyandikw
a 

  K
w
angirw

a  
icyem

ezo  
cy’agateganyo  

cy’iyandikw
a  bishobora  kuregerw

a m
u rukiko 

rubifitiye  
ububasha  

n’uhagarariye  
um

uryango  
ushingiye  ku  idini,  m

u  gihe  cy’im
insi  m

irongo  
itatu (30) abim

enyeshejw
e. 

  Ingingo ya 21: G
usaba ubuzim

agatozi 
 K

ugira 
ngo 

um
uryango 

ushingiye 
ku 

idini 
uhabw

e 
ubuzim

agatozi 
ugom

ba 
kw

andikira 
ibaruw

a urw
ego  rubishinzw

e iherekejw
e na kopi 

y’icyem
ezo  cy’agateganyo  cy’iyandikw

a. 
  Ingingo ya 22: G

utanga ubuzim
agatozi 

 U
m

uryango 
ushingiye 

ku 
idini 

uhabw
a 

ubuzim
agatozi  n’urw

ego  rubishinzw
e  m

u  gihe  
kitarenze im

insi m
irongo itandatu (60) uhereye 

igihe ibaruw
a isaba ubuzim

agatozi yakiriw
eho. 

     

organisation applying for registration m
ay 

jeopardize security, public order, health, 
m

orals and hum
an rights. 

  A
rticle 20: Filing a case against the decision of 

refusal 
to 

issue 
a 

tem
porary 

registration 
certificate  
 The 

legal 
representative 

of 
a 

religious-based 
organisation m

ay file a case to the com
petent 

court against the decision of refusing to issue a 
tem

porary 
registration 

certificate 
w

ithin 
thirty 

(30) days from
 the date of the receipt of the notice 

of such a decision.  
 A

rticle 21: A
pplication for legal personality  

 In order for a religious-based organisation to be 
issued w

ith the legal personality, it shall address 
an appliction letter to the com

petent authority. 
The appliction letter shall be accom

panied w
ith a 

copy of the tem
porary registration certificate. 

 A
rticle 22: G

ranting the legal personality  
 The com

petent authority shall grant the legal 
personality 

to 
a 

religious-based 
organisation 

w
ithin a period not exceeding sixty (60) days from

 
the date of the receipt of the application letter for 
legal personality. 
    

l’organisation  
requérante  

peut  
com

prom
ettre  la  sécurité,  l’ordre public, la 

santé, la m
orale et les droits de la  

personne. 
 

A
rticle 20 : R

ecours contre la décision de refus 
d’octroi  

du  
certificat  

tem
poraire  

d’enregistrem
ent     

      
Le  représentant  légal  d’une  organisation fondée sur 
la 

religion 
peut 

attaquer 
devant 

la 
juridiction 

com
pétente  

la  
décision  

de  
refus  

d’octroi  
du  

certificat  
tem

poraire  
d’enregistrem

ent  
dans  

un  
délai de trente (30) jours à com

pter de la date de 
réception de la notification de la décision.  
 A

rticle 21: D
em

ande de personnalité juridique 
 Pour 

obtenir 
la 

personnalité 
juridique, 

une 
organisation fondée sur la religion adresse une lettre 
de  dem

ande  à  l’organe  habilité.  C
ette  lettre  doit  être  

accom
pagnée  d’une  copie  du  certificat  tem

poraire  
d’enregistrem

ent. 
 A

rticle 22 : O
ctroi de la personnalité juridique 

 L’organe  habilité  accorde  la  personnalité  juridique  à  
une organisation fondée sur la religion dans un délai 
ne dépassant pas soixante (60) jours à com

pter de la 
date de réception de la lettre de dem

ande de la 
personnalité juridique. 
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 Ingingo ya 23: K

udatanga ubuzim
agatozi 

  Iyo 
urw

ego 
rubishinzw

e 
rw

anze 
gutanga 

ubuzim
agatozi, 

rugom
ba 

kubim
enyesha 

m
u 

nyandiko uhagarariye um
uryango ushingiye ku 

idini m
u  gihe  cy’im

insi  m
irongo  itandatu  (60)  

uhereye 
igihe 

ibaruw
a 

isaba 
ubuzim

agatozi 
yakiriw

e 
kandi 

rugaragaza 
im

pam
vu 

rw
ashingiyeho rw

anga gutanga ubuzim
agatozi. 

 Ingingo 
ya 

24: 
Im

pam
vu 

zo 
kudatanga 

ubuzim
agatozi  

 Im
pam

vu zitum
a ubuzim

agatozi  budatangw
a ni 

izi zikurikira: 
 

1° 
iyo hatubahirijw

e ibisabw
a m

u ngingo ya 
21 y’iri  tegeko;; 

2° 
iyo hari ibim

enyetso bifatika bigaragaza 
ko um

uryango ushingiye ku idini usaba 
ubuzim

agatozi  uhungabanya um
utekano 

w
a rubanda, ubuzim

a, im
yitw

arire m
yiza  

n’uburenganzira  bw
a  m

untu. 
 Ingingo 

ya 
25: 

K
uregera 

icyem
ezo 

cyo 
kw

angirw
a ubuzim

agatozi 
 Icyem

ezo 
cyo 

kudatanga 
ubuzim

agatozi 
cyafashw

e  
n’urw

ego  
rubishinzw

e,  
gishobora  

kuregerw
a m

u rukiko rubifitiye ububasha m
u 

gihe kitarenze im
insi m

irongo itatu (30) uhereye 
igihe 

um
uryango 

ushingiye 
ku 

idini 
w

abim
enyesherejw

e. 
 

A
rticle 

23: 
R

efusal 
to 

grant 
the 

legal 
personality 
 W

here the com
petent authority refuses to grant 

the legal personality, it shall notify the legal 
representative of the religious-based organisation 
in w

riting w
ithin sixty (60) days from

 the date of 
the receipt of the application letter for the legal 
personality, stating the reasons for such a refusal.  
  A

rticle 24: R
easons for refusal to grant the 

legal personality 
 R

easons for refusal to grant the  legal personality 
shall be the follow

ing:  
 

1° 
failure 

to 
fulfil 

the 
requirem

ents 
prescribed in A

rticle 21 of this Law
; 

2° 
convincing evidences that the religious-
based 

organisation 
applying 

for 
legal 

personality 
jeopardizes 

security, 
public 

order, health, m
orals and hum

an rights. 
  A

rticle 25: Filing a case against the decision of 
refusal of granting the legal personality 
 A

ny religious-based organisation m
ay file a case 

to the com
petent court against the decision of 

refusing to grant the legal personality w
ithin a 

period not exceeding thirty (30) days from
 the 

date 
the 

organisation 
w

as 
notified 

of 
such 

a 
decision. 
 

A
rticle 23 : R

efus  d’octroi  de  la  personnalité  
juridique 
 Lorsque  

l’organe  
habilité  

refuse  
d’accorder  

la  
personnalité juridique, il est tenu de notifier cette 
décision 

par 
écrit 

au 
représentant 

légal 
de 

l’organisation  fondée  sur  la  religion  dans  un  délai  
de soixante (60) jours à com

pter de la date de 
réception de la lettre de dem

ande de personnalité 
juridique,  en  justifiant  les  raisons  d’un    tel  refus.   
 A

rticle 
24:  

M
otifs  

de  
refus  

d’octroi  
de  

la  
personnalité juridique 
 Les  m

otifs  de  refus    d’octroi de la personnalité 
juridique sont les suivants :  
 

1° 
la non-satisfaction des conditions visées à 
l’article  21  de  la  présente  loi;; 

2° 
l’existence  des  preuves  convaincantes que 
l’organisation  

fondée  
sur  

la  
religion  

requérante com
prom

et la sécurité et  l’ordre  
public, la santé, la m

orale et les droits de la 
personne. 

 A
rticle 25: R

ecours contre la décision de refus 
d’octroi  de  la  personnalité  juridique   
 La  décision  de  refus  d’octroi  de  la  personnalité  
juridique  par  l’organe  habilité  peut  être  attaquée 
devant la juridiction com

pétente dans un délai ne 
dépassant pas trente (30) jours à com

pter de la date 
de réception de notification de la décision. 
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 Ingingo 

ya 
26:  

Itangazw
a  

ry’icyem
ezo  

cy’ubuzim
agatozi  

n’am
ategeko  

agenga  
um

uryango ushingiye ku idini 
 Icyem

ezo  gitanga  ubuzim
agatozi  cy’um

uryango  
ushingiye ku idini gitangazw

a m
u Igazeti ya Leta 

ya  R
epubulika  y’u  R

w
anda. 

 U
rw

ego rushinzw
e kw

andika im
iryango ishingiye 

ku idini, kuyiha ubuzim
agatozi no gukurikirana 

im
ikorere 

yayo 
rugena 

uburyo 
am

ategeko 
n’izindi  nyandiko  by’um

uryango  ushingiye  ku  
idini 

cyangw
a 

ibyahindutse 
birebana 

n’am
ategeko yaw

o bitangazw
a.  

 Iyo ibyahindutse bitaratangazw
a ntibigira agaciro 

ku batari abanyam
uryango.  

  Ingingo ya 27: Ibisabw
a kugira ngo um

untu 
ahagararire 

um
uryango 

ushingiye 
ku 

idini 
im

bere  y’am
ategeko 

 U
hagarariye  um

uryango ushingiye ku idini m
u 

buryo  bw
em

ew
e  n’am

ategeko  agom
ba  kuba:     

 
1° 

ari inyangam
ugayo; 

2° 
 afite  im

yaka  y’ubukure;; 
3° 

kuba  ataraham
w
e  n’icyaha  cya  jenoside,  

icy’ingengabitekerezo  
ya  

jenoside,  
icy’ivangura  

n’icyo  
gukurura  

am
acakubiri;  

4° 
 atarakatiw

e 
ku 

buryo 
budasubirw

aho 
igihano  cy’irem

ezo  cy’igifungo    kingana  
cyangw

a 
kirenze 

am
ezi 

atandatu  

A
rticle 26: Publication of the decision granting 

the legal personality and the statutes of a 
religious-based organisation 
 The decision granting the legal personality to a 
religious-based organisation shall be published in 
the O

fficial G
azette of the R

epublic of R
w

anda. 
 The 

authority 
in 

charge 
of 

registration 
of 

a 
religious-based organisation, granting the legal 
personality and m

onitoring of their functioning 
shall determ

ine the m
odalities for publication of 

the statutes and other docum
ents or changes of 

thereon.      
 A

ny change w
hich is not yet published shall not 

have effect on non-m
em

bers of the organisation. 
  A

rticle 
27: 

R
equirem

ents 
to 

be 
legal 

representative of a religious-based organisation 
  A

 
legal 

representative 
of 

a 
religious-based 

organisation m
ust:  

 
1° 

be a person of integrity; 
2° 

be of a m
ajority age; 

3° 
have not  been sentenced for the crim

e of  
genocide, 

genocide 
ideology,   

discrim
ination and sectarianism

;  
 

4° 
have not been definitively sentenced to a 
m

ain penalty of im
prisonm

ent of not less 
than six (6) m

onths w
hich is not  crossed 

A
rticle 26:  Publication  de  la  décision  d’octroi  de  

la  personnalité  juridique  et  des  statuts  d’une  
organisation fondée sur la religion  
 La décision  d’octroi  de  la personnalité juridique  à 
une organisation fondée sur la religion est publiée 
dans 

le 
Journal 

O
fficiel 

de 
la 

R
épublique 

du 
R

w
anda. 

L’organe  
chargé  

de  
l’enregistrem

ent  
des  

organisations fondées sur la religion,  d’octroi  de  la  
personnalité 

juridique 
et 

du 
suivi 

de 
leur 

fonctionnem
ent 

déterm
ine 

les 
m

odalités 
de  

publication  
des  

statuts  
et  

d’autres  
textes  

ou  
m

odifications y relatives.      
 Toute  m

odification  qui  n’est  pas  encore    publiée,  
n’a  

aucun  
effet 

sur 
les 

non- 
m

em
bres 

de 
l’organisation.   
 A

rticle 27: C
onditions pour être représentant 

légal  d’une  organisation  fondée  sur  la  religion 
  U
n  représentant  légal  d’une  organisation fondée sur 

la religion doit: 
 

1° 
être une personne intègre ; 

2° 
avoir  atteint  l’âge  de  la  m

ajorité ; 
3° 

n’avoir  pas  été  condam
né  pour  crim

e  de  
génocide,  

d’idéologie  
du  

génocide,  
de  

discrim
ination et de divisionnism

e ; 
 

4° 
n’avoir  pas  été  définitivem

ent  condam
né  à  

une  peine  principale    d’em
prisonnem

ent  
supérieure ou égale  à  six  (6)  m

ois    qui  n’a  
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kitarahanagurw
a  

n’im
babazi  

z’itegeko  
cyangw

a ihanagurabusem
bw

a. 
 

U
M

U
TW

E 
W

A
 

III: 
G

U
K

EM
U

R
A

    
A

M
A

K
IM

BIR
A

N
E 

 Ingingo ya 28: G
ukem

ura am
akim

birane 
 A

m
akim

birane yose m
u m

uryango ushingiye ku 
idini 

agom
ba 

gushakirw
a 

uburyo 
bw

o 
kuyakem

ura m
u bw

um
vikane. 

Iyo 
abagize 

um
uryango 

ushingiye 
ku 

idini 
badashoboye 

gukem
ura 

am
akim

birane 
m

u 
bw

um
vikane, 

w
itabaza 

urw
ego 

rushinzw
e 

gukem
ura am

akim
birane ruvugw

a m
u ngingo ya 

17  y’iri  tegeko. 
 Iyo 

urw
o 

rw
ego 

runaniw
e 

gukem
ura 

am
akim

birane 
m

u 
bw

um
vikane, 

abafitanye 
ikibazo bashobora kuregera urukiko rubifitiye 
ububasha. 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
IV

: 
G

U
K

U
R

IK
IR

A
N

A
 

IM
IK

O
R

ER
E Y

’IM
IR

Y
A

N
G

O
 ISH

IN
G

IY
E 

K
U

 ID
IN

I  
 Ingingo 

ya 
29: 

G
ukurikirana 

ibikorw
a  

by’um
uryango  ushingiye  ku  idini  

 G
ukurikirana  ibikorw

a  by’um
uryango  ushingiye  

ku 
idini 

bikorw
a  

n’urw
ego 

rubishinzw
e, 

hakurikijw
e  ibiteganyw

a  n’ingingo  ya  32  y’iri  
tegeko, hagam

ijw
e guteza im

bere gukorera m
u 

m
ucyo  n’iyubahirizw

a  ry’inshingano. 
 

by am
nesty or rehabilitation. 

 
 C

H
A

PTER
 III: C

O
N

FLIC
T R

ESO
LU

TIO
N

 
  A

rticle 28: C
onflict resolution 

 A
ny conflict w

ithin a religious-based organisation 
shall be settled am

icably.  
 In case m

em
bers of a religious-based organisation 

fail to settle conflicts am
icably, the organisation 

shall refer to the organ in charge of conflict 
resolution provided for in A

rticle 17 of this Law
. 

  In case such organ fails to resolve the conflict 
am

icably, the concerned parties m
ay file the case 

to the com
petent court. 

  C
H

A
PTER

 
IV

: 
M

O
N

ITO
R

IN
G

 
O

F 
TH

E 
FU

N
C

TIO
N

IN
G

 
O

F 
R

ELIG
IO

U
S-BA

SED
 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

S 
 A

rticle 29: M
onitoring of the activities of a 

religious-based organisation 
 The 

com
petent 

authority 
shall 

m
onitor 

the 
activities 

of 
a religious-based 

organisation, in 
accordance w

ith the provisions of A
rticle 32 of 

this 
Law

 
for 

the 
purpose 

of 
prom

oting 
transparency and accountability. 
 

pas  
été  

rayée  
par  

l’am
nistie  

ou  
la    

réhabilitation.  
 C

H
A

PITR
E III : R

ESO
LU

TIO
N

 D
ES  

C
O

N
FLITS 

 A
rticle 28 : R

ésolution des conflits  
 Tout  conflit  qui  surgit  au  sein  d’une  organisation  
fondée  

sur  
la  

religion  
doit  

faire  
l’objet  

d’un 
règlem

ent  à  l’am
iable.     

A
 défaut de règlem

ent am
iable entre les m

em
bres 

d’une  organisation  fondée  sur  la  religion,  le  litige  
est  soum

is  à  l’organe  de  résolution  des  conflits  visé  
à  l’article  17  de  la  présente  loi. 
  A

 défaut de règlem
ent am

iable par cet organe, les 
parties concernées peuvent porter le litige devant la 
juridiction com

pétente. 
  C

H
A

PITR
E 

IV
 : 

SU
IV

I 
D

U
 

FO
N

C
TIO

N
N

EM
EN

T D
ES O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S 

FO
N

D
EES SU

R
 LA

 R
ELIG

IO
N

 
 A

rticle 29:  Suivi  des  activités  d’une  organisation  
fondée sur la religion 
 Le  suivi  des  activités  d’une  organisation  fondée sur 
la 

religion 
est  

assuré  
par  

l’organe  
habilité  

conform
ém

ent  aux  dispositions  de  l’article  32  de  la  
présente loi, afin de prom

ouvoir la transparence et 
la responsabilisation. 
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 Ingingo ya 30:  Inkom

oko  y’inkunga  item
ew

e  
n’am

ategeko 
 U

m
uryango ushingiye ku idini ubujijw

e kw
akira 

inkunga iyo ari yo yose ifite inkom
oko ku bantu 

cyangw
a ku m

iryango irangw
aho ubugizi bw

a 
nabi. 
 U

m
uryango 

ushingiye 
ku 

idini 
utubahirije 

ibiteganyijw
e  m

u  gika  cya  m
bere  cy’iyi  ngingo,  

ukurikiranw
a 

hakurikijw
e 

am
ategeko 

y’inshinjabyaha. 
 U

M
U

TW
EW

A
V

: 
U

BU
R

EN
G

A
N

ZIR
A

 
N
’IN

SH
IN
G
A
N
O
  

B
Y
’U
M
U
R
Y
A
N
G
O
  

U
SH

IN
G

IY
E K

U
 ID

IN
I 

 Ingingo ya 31: U
burenganzira 

 bw
’  um

uryango  ushingiye  ku  idini 
 U

m
uryango 

ushingiye 
ku 

idini 
ufite 

uburenganzira bukurikira: 
 

1° 
gutanga 

ibitekerezo 
m

u 
itegurw

a 
rya 

politiki  n’am
ategeko  birebana  n’ibikorw

a  
by’im

iryango ishingiye ku idini; 
 

2° 
guharanira guteza im

bere no kurengera  
uburenganzira 

bw
a 

m
untu 

kim
w

e 
n’im

yitw
arire  m

yiza  y’abenegihugu;; 
3° 

kugirana 
ubufatanye 

cyangw
a 

am
asezerano  n’indi  m

iryango  cyangw
a  

inzego za Leta n’izigenga; 
4° 

gusonerw
a  

im
isoro  

n’am
ahoro 

A
rticle 30: U

nlaw
ful sources of property 

  A
 religious-based organisation shall be prohibited 

from
 

receiving 
any 

support 
from

 
crim

inal 
organisations or individuals. 
  A

ny religious-based organisation w
hich breaches 

the provisions of the first paragraph of this A
rticle 

shall be subject to crim
inal proceedings. 

  C
H

A
PTER

 V
: R

IG
H

TS A
N

D
 O

BLIG
A

TIO
N

S 
O

F R
ELIG

IO
U

S-BA
SED

 O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

S 
  A

rticle 
31: 

R
ights 

of 
a 

religious-based 
organisation 
 A

 
religious-based 

organisation 
shall 

have 
the 

follow
ing rights:  

 
1° 

to put forw
ard view

s in designing policies 
and 

legislation 
regarding 

activities 
of  

religious-based organisations; 
 

2° 
to advocate for prom

otion and protection 
of hum

an rights and national values; 
 

3° 
to 

enter 
into 

partnership 
or 

conclude 
agreem

ents w
ith other organisations or  

private and public entities;  
 

4° 
to 

enjoy 
tax exem

ption in 
accordance  

A
rticle 30: Sources illégales du patrim

oine  
  Il est interdit à toute organisation fondée sur la 
religion de recevoir des subventions de quelque 
nature que ce soit des personnes physiques ou 
organisations crim

inelles.  
 Toute organisation fondée sur la religion qui ne 
respecte  pas  les  dispositions  de  l’alinéa  prem

ier  du  
présent article, fait objet de poursuites pénales. 
  C

H
A

PITR
E V

 : D
R

O
ITS ET O

BLIG
A

TIO
N

S 
D

ES O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

S FO
N

D
EES SU

R
 LA

 
R

ELIG
IO

N
 

 A
rticle 31 :  D

roits  d’une  organisation  
                    fondée sur la religion  
 Toute organisation fondée sur la religion 
jouit des droits suivants : 
 

1° 
donner 

des 
avis 

en 
rapport 

avec 
l’élaboration  

des  
politiques  

et  
des  

lois  
relatives 

au 
fonctionnem

ent 
des 

organisations fondées sur la religion; 
2° 

lutter pour la prom
otion et la protection des 

droits 
de 

la 
personne 

et 
des 

valeurs 
nationales ;  

3° 
collaborer ou conclure des accords avec 
d’autres  

organisations  
ou  

entités  
tant  

publiques que privées; 
 

4° 
bénéficier  

de  
l’exonération  

de  
taxes  

et  
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hakurikijw
e am

ategeko abigenga. 
  Ingingo 

ya 
32:  

Inshingano  
z’um

uryango  
ushingiye ku idini 
 B

uri 
m

uryango 
ushingiye 

ku 
idini 

ufite 
inshingano zikurikira: 
 

1° 
kugeza 

ku 
rw

ego 
rubishinzw

e 
raporo 

y’ibikorw
a  

y’um
w
aka  

urangiye  
na  

gahunda  y’ibikorw
a  y’um

w
aka ukurikira 

m
u  

buryo  
bugenw

a  
n’urw

ego  
rubishinzw

e; 
2° 

kum
enyesha 

urw
ego 

rubishinzw
e 

im
pinduka 

zabaye 
m

u 
bijyanye  

n’am
ategeko  

agenga  
um

uryango  
ushingiye ku idini, uw

uhagarariye im
bere 

y’am
ategeko  n’um

usim
bura  iyo  adahari  

ham
w
e  n’icyicaro  cyaw

o. 
 

Ingingo ya 33 : G
usabw

a kw
ikosora 

 Iyo urw
ego rubishinzw

e nyum
a yo gukurikirana 

ibikorw
a  bivugw

a  m
u  ngingo  ya  29  y’iri  tegeko  

rusanze um
uryango ushingiye ku idini utubahirije 

inshingano 
zaw

o, 
ruw

usaba 
kw

ikosora 
rukoresheje inyandiko. 
 Ingingo 

ya 
34: 

G
uhagarika 

ibikorw
a 

by’um
uryango  ushingiye  ku  idini 

 Iyo 
bigaragaye 

ko 
ibikorw

a 
by’um

uryango  
ushingiye  ku idini bihungabanya um

utekano 
rusange    n’uburenganzira    bw

a  m
untu,  hashobora  

w
ith relevant law

s.  
  A

rticle 32: O
bligations of a religious-based 

organisation 
 A

ny religious-based organisation shall have the 
follow

ing obligations:  
 

1° 
to subm

it to the com
petent authority an 

annual 
activity 

report 
and 

its 
plan 

of 
action 

for 
the 

follow
ing 

year 
in 

accordance w
ith conditions set by the 

com
petent authority; 

2° 
to 

notify 
the 

com
petent 

authority 
any 

changes concerning the statutes governing 
the 

religious-based 
organisation, 

legal 
representative and his/her deputy and its 
head office. 

  A
rticle 33: W

arning  
 W

here the com
petent authority is convinced that a 

religious-based organisation does not com
ply w

ith 
its m

ission after the m
onitoring referred to in 

A
rticle 29 of this Law

, it shall address a w
arning 

letter to such a religious-based organisation. 
 A

rticle 
34: 

Suspension 
of 

activities 
of 

a 
religious-based organisation 
 In case there is evidence that the activities of a 
religious-based 

organisation 
jeopardise 

public 
order and hum

an rights, the follow
ing m

easures 

im
pôts 

conform
ém

ent 
aux 

lois 
en 

la 
m

atière.  
 A

rticle 32 :  O
bligations  d’une  organisation 

fondée sur la religion 
 Toute organisation fondée sur la religion a les 
obligations suivantes: 
  

1° 
soum

ettre  à  l’organe  habilité  un  rapport    
d’activités  pour  l’année  précédente  et  un 
plan  d’action  pour  l’année  suivante  selon  
les  conditions  arrêtées  par  l’organe  habilité;;   

 
2° 

notifier  à  l’organe  habilité  des  changem
ents  

portant sur les statuts, le représentant légal 
et son suppléant ainsi que sur le siège 
social. 

   A
rticle 33 : M

ise en garde  
 Lorsque  l’organe  habilité  constate,  à  la  lum

ière  du  
résultat du suivi visé à l’article  29  de  la  présente  loi,  
que  l’organisation  fondée  sur  la  religion  a  failli  à  sa  
m

ission, il lui adresse une m
ise en garde par écrit. 

  A
rticle 

34 :  
Suspension  

des  
activités  

d’une  
organisation fondée sur la religion 
 Lorsqu’il  

est  
constaté  

que  
les  

activités  
d’une  

organisation fondée sur la religion com
prom

ettent 
l’ordre  public  et  les  droits  de  la  personne,  les  
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 gufatw

a ibyem
ezo bikurikira: 

 
1° 

U
buyobozi  

bw
’A

karere  
bushobora  

guhagarika  
by’agateganyo  

ibikorw
a  

byaw
o; 

2° 
U

rukiko rubifitiye ububasha rushobora 
gufata 

icyem
ezo 

cyo 
guhagarika 

by’agateganyo  ubuyobozi  bw
aw

o;; 
3° 

U
rukiko rubifitiye ububasha rushobora 

kandi gufata icyem
ezo cyo guhagarika 

burundu  
ibikorw

aby’ 
um

uryango 
ushingiye 

ku 
idini 

hashingiw
e 

ku 
burem

ere  
bw

’icyaha  
cyakozw

e. 
Icyo 

cyem
ezo, 

urukiko 
rukim

enyesha 
um

uryango 
ushingiye 

ku 
idini 

bireba, 
rubanda  ham

w
e  n’inzego  za  Leta  bireba. 

  U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
I: 

ISESW
A

 
R
Y
’U
M
U
R
Y
A
N
G
O
  U
SH

IN
G
IY

E
  K
U
  ID

IN
I 

  Ingingo 
ya 

35: 
Isesw

a  
rikozw

e  
n’urw

ego  
rukuru  rw

’um
uryango  ushingiye  ku  idini   

 U
m

uryango ushingiye ku idini ushobora gusesw
a 

iyo  
byem

ejw
e  

n’urw
ego  

rukuru  
rw

aw
o  

rushingiye 
ku 

m
ategeko 

aw
ugenga, 

bikam
enyeshw

a urw
ego ruteganyijw

e m
u ngingo 

ya  14  y’iri  tegeko  m
u  gihe  kitarenze im

insi 
m

irongo itatu (30). 
    

m
ay be taken: 

 
1° 

the D
istrict authority 

m
ay suspend its 

activities; 
 

2° 
the 

com
pentent 

court 
m

ay 
decide 

to  
suspend its leaders; 

 
3° 

the com
pentent court m

ay also decide to 
term

inate activities of any religious-based 
organisation 

in 
consideration 

of 
the 

gravity of the offence com
m

itted. Such a 
decision shall be com

m
unicated by the 

court 
to 

the 
concerned 

religious-based 
organisation, the general public and the 
concerned public O

rgans. 
  C

H
A

PTER
V

I: 
D

ISSO
LU

TIO
N

 
O

F 
A

 
R

ELIG
IO

U
S BA

SED
-O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

  A
rticle 

35: 
D

issolution of 
a 

religious-based 
organisation by its suprem

e organ 
 A

 religious-based organisation m
ay be dissolved 

upon decision by its suprem
e organ in accordance 

w
ith its statutes, and shall inform

 the authority 
referred to in A

rticle 14 of this Law
 in a period 

not exceeding thirty (30) days.   
     

m
esures suivantes peuvent être prises: 

 
1° 

l’adm
inistration  du  D

istrict  peut  suspendre  
tem

porairem
ent ses activités; 

 
2° 

la juridiction com
pétente peut decider de la 

suspension tem
poraire de ses responsables; 

 
3° 

la juridiction com
pétente peut égalem

ent 
décider 

de 
la 

suspension 
définitive 

des 
activités  d’une  organisation fondée sur la 
religion 

com
pte 

tenu 
de 

la 
gravité 

de 
l’infraction  

com
m
ise.  

C
ette  

décision  
est  

com
m

uniquée 
par 

la 
juridiction 

à 
l’organisation 

fondée 
sur 

la 
religion 

concernée, au public et aux organes  publics 
concernés. 

 C
H

A
PITR

E
:  

D
ISSO

L
U
T
IO

N
  

D
’U
N
E
  

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
FO

N
D

EE 
SU

R
 

LA
 

R
ELIG

IO
N

 
D

ISD
ISSO

LTIO
N

SO
LU

TIO
N

LU
TIO

N
 

A
rticle 35: D

issolution  d’une  organisation fondée 
sur la religion par son organe suprêm

e 
 U

ne organisation fondée sur la religion peut être 
dissoute par la décision de son organe suprêm

e 
conform

ém
ent à ses statuts et la notification est 

faite  à  l’organe  visé  à  l’article  14  de  la  présente  loi  
dans un délai ne dépassant pas trente (30) jours. 
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 Ingingo ya 36: Isesw

a  ry’um
uryango ushingiye 

ku idini rikozw
e n’urukiko 

 U
rukiko rubifitiye ububasha m

u R
w

anda, rum
aze 

gusuzum
a 

ikirego 
rw

ashyikirijw
e 

n’ubushinjacyaha, rum
aze kum

va uregw
a, rusesa 

um
uryango ushingiye ku idini iyo byem

ejw
e ko 

w
ishe 

am
ategeko, 

ubangam
ira 

um
utekano 

rusange, ituze, ubuzim
a, im

yitw
arire cyangw

a 
uburenganzira bw

a m
untu. 

 Ingingo 
ya 

37:  
U
m
utungo  

w
’um

uryango  
ushingiye ku idini nyum

a  y’uko  usesw
a 

 Iyo  urukiko  rw
’u R

w
anda rubifitiye ububasha  

rufashe icyem
ezo cyo kw

am
bura  ubuzim

agatozi  
um

uryango ushingiye ku idini, rugena um
untu  

um
w

e (1) cyangw
a benshi bashinzw

e gushyira  
m

u bikorw
a icyo cyem

ezo. 
 Iyo bam

aze kw
ishyura im

yenda no kurangiza 
am

asezerano um
uryango ushingiye ku idini w

ari 
w

ariyem
eje, 

um
utungo 

usagutse 
uhabw

a 
uw

ateganyijw
e m

u m
ategeko agenga um

uryango 
ushingiye 

ku 
idini. 

Iyo 
uw

ateganyijw
e 

m
u 

m
ategeko agenga um

uryango ushingiye ku idini 
atakiriho 

cyangw
a 

atagifite 
uburenganzira, 

um
utungo 

usagutse 
uhabw

a 
um

uryango 
ushingiye  ku  idini  bihuje  im

yem
erere  n’ibikorw

a  
m

u R
w

anda. 
     

A
rticle 36: Judicial dissolution of a religious-

based organisation  
 The com

petent court in R
w

anda, after considering 
the case subm

itted to it by the public prosecution  
and after hearing the defendant, shall dissolve the 
religious-based organisation if it is convicted of 
breach of law

s, security, public order, health, 
m

orals or hum
an rights 

  A
rticle 

37: 
Property 

of 
a 

religious-based 
organisation after its dissolution 
 W

here the com
petent R

w
andan court decides to 

w
ithdraw

 the legal personality from
 a religious-

based organisation, it shall appoint one (1) or 
several persons to im

plem
ent the decision. 

  A
fter settling liabilities and executing the agreed 

contracts, the rem
aining assets shall be given to 

the 
person 

specified 
by 

the 
statutes 

of 
the 

religious-based organisation. In case the person 
specified by the statutes of the religious-based 
organisation is dead or no longer entitled to rights, 
the 

rem
aining 

assets 
shall 

be 
allocated 

to 
a 

religious-based organisation of the sam
e belief 

and activities in R
w

anda. 
      

A
rticle 

36:  
D
issolution  

judiciaire  
d’une  

organisation fondée sur la religion  
 La 

juridiction 
com

pétente 
au 

R
w

anda, 
après 

exam
en  de  la  dem

ande  de  l’organe  national  de  
poursuite 

et 
audition 

du 
défendeur, 

dissout 
l’organisation  fondée  sur  la  religion  lorsqu’il  est  
constaté    qu’elle  agit  en  violation  des  lois,  trouble  la  
sécurité,  l’ordre public, la santé, la m

orale ou les 
droits de la personne.  
 A

rticle 37:  Patrim
oine  d’une  organisation fondée 

sur la religion après dissolution 
 Lorsque 

la 
juridiction 

com
pétente 

au 
R

w
anda 

décide de retirer la personnalité juridique à une 
organisation fondée sur la religion, elle désigne une 
(1) ou plusieurs personnes chargées de la m

ise en 
œ
uvre  de  cette  décision. 

 A
près apurem

ent  des dettes et des engagem
ents  de 

l’organisation  fondée  sur  la  religion,  l’actif  restant  
est attribué au bénéficiaire prévu dans ses statuts. 
Lorsque le bénéficiaire prévu dans les statuts de 
l’organisation  fondée  sur  la  religion est décédé ou 
n’a  plus  le  droit  d’être  bénéficiaire,  l’actif  restant  
est dévolu à une autre organisation fondée sur la 
religion basée au R

w
anda et ayant les doctrines et  

activités sim
ilaires. 
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 Ingingo 

ya 
38: 

K
um

enyekanisha 
isesw

a 
ry’um

uryango  ushingiye  ku  idini  no  kw
akira  

ibirego  by’abo    ubereyem
o  im

yenda 
 

Iyo 
urukiko 

rubifitiye 
ububasha 

rw
em

eje 
ko 

um
uryango ushingiye ku idini ugom

ba gusesw
a, 

itangazo  
rijyanye  

n’isesw
a  

ryaw
o  

n’icyo  
um

utungo 
usigaye 

uzakoreshw
a 

nyum
a 

yo 
kw

ishyura 
im

yenda 
yose 

no 
kuzuza 

andi 
m

asezerano ritangazw
a nibura m

u m
insi m

irongo 
itandatu (60) m

u Igazeti ya Leta ya R
epubulika 

y’u R
w

anda. 
 A

bafitiw
e im

yenda batigeze bim
enyekanisha m

u 
gihe cyagenw

e kandi no m
u buryo buteganyijw

e 
n’iryo  

tangazo  
ntibem

erew
e  

kugira  
ikirego  

batanga nyum
a basaba kw

ishyurw
a m

u m
utungo 

w
’um

uryango  ushingiye  ku  idini w
asheshw

e. 
  U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

II: 
IN

G
IN

G
O

 
ZIN

Y
U
R
A
N
Y
E
,  

IZ’IN
ZIB

A
C
Y
U
H
O
  

N
’IZISO

ZA
 

 Ingingo ya 39: A
m

ateraniro adasanzw
e abera 

m
u ruham

e 
 Iyo 

um
uryango 

ushingiye 
ku 

idini 
ushaka 

gukoresha iteraniro ridasanzw
e ribera m

u ruham
e 

usaba 
uburenganzira 

ubuyobozi 
bubifitiye  

ububasha. Igisubizo gitangw
a m

u nyandiko m
u 

gihe  cy’im
insi  cum

i  n’itanu  (15)  uhereye  igihe  
ubuyobozi bw

abim
enyesherejw

e. 
  

A
rticle 38: Public notice for the dissolution of a 

religious-based organisation and claim
s by its 

creditors 
 In 

case 
the 

com
petent 

court 
decides 

the 
dissolution of a religious-based organisation, the 
notice for the actual dissolution and allocation of 
rem

aining assets after settlem
ent of all debts and 

com
plying w

ith other contracts, shall be published 
in the O

fficial G
azette of the R

epublic of R
w

anda 
at least w

ithin sixty (60) days. 
  C

reditors 
w

ho 
fail 

to 
file 

claim
s 

w
ithin 

the 
prescribed period and in the m

anner specified in 
the 

notice 
are 

not 
allow

ed 
to 

initiate 
any 

subsequent 
action 

dem
anding 

for 
paym

ent 
through 

assets 
of 

a 
dissolved 

religious-based 
organisation. 
 C

H
A

PTER
 

V
II: 

M
ISC

ELLA
N

EO
U

S, 
TR

A
N

SITIO
N

A
L A

N
D

 FIN
A

L PR
O

V
ISIO

N
S 

  A
rticle 39: Special congregations  in  

public  
 In the event a religious-based organisation w

ishes 
to hold a special congregation in public, it shall 
prior 

request 
perm

ission 
from

 
the 

com
petent 

authorities. The response shall be delivered in 
w

riting in a period of fifteen (15) days from
 the 

date the authorities are notified. 
  

A
rticle 

38 : 
A

vis 
de  

dissolution  
d’une  

organisation  fondée  sur  la  religion  et  l’action  en  
justice de la part de ses créanciers 
 En  

cas  
de  

décision  
de  

dissolution  
d’une   

organisation fondée sur la religion par la juridiction 
com

pétente, l’avis  de  publicité  de  dissolution  et  
d’affectation  de  l’actif  restant après apurem

ent des 
dettes  

et  
d’autres  

engagem
ents  

est  
publié  

  
au  

Journal O
fficiel de la R

épublique du R
w

anda dans 
un  délai  d’au  m

oins  soixante (60) jours. 
  Les  créanciers  qui  n’ont  pas  réclam

é  leur  dû  dans  
les délais prescrits et dans les conditions  spécifiées 
dans  l’avis  ne  peuvent  en  aucun  cas  intenter  une  
action  en  justice  pour  se  faire  rem

bourser  sur  l’actif    
d’une  organisation  fondée sur la religion dissoute.   
  C

H
A

PITR
E V

II : D
ISPO

SITIO
N

S D
IV

ER
SES, 

TR
A

N
SITO

IR
ES ET FIN

A
LES 

  A
rticle 

39 : 
A

ssem
blées 

publiques 
extraordinaires 
 Lorsqu’une  

organisation 
fondée 

sur 
la 

religion 
souhaite 

tenir 
une 

assem
blée 

publique 
extraordinaire, elle requiert  l’autorisation  préalable  
de  l’autorité  com

pétente.  La  réponse  est  donnée  
dans un délai de quinze (15) jours à com

pter de la 
notification  à  l’autorité. 
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 Ingingo ya 40: K

udasaba ubuzim
agatozi bundi 

bushya 
 Im

iryango 
ishingiye 

ku 
idini 

isanzw
e 

ifite 
ubuzim

agatozi ntiyongera kubusaba. 
  Ingingo ya 41:  G

uhuza  im
ikorere  n’am

ategeko 
agenga  um

uryango  ushingiye  ku  idini  n’iri  
tegeko 
 Im

iryango ishingiye ku idini isanzw
eho igom

ba 
guhuza  im

ikorere  yayo  n’am
ategeko  ayigenga    

n’iri  tegeko  m
u  gihe  kitarenze  am

ezi  cum
i  n’abiri  

(12) uhereye ku m
unsi ritangarijw

eho m
u Igazeti 

ya Leta ya R
epubulika  y’u  R

w
anda. 

  Ingingo ya 42:  Itegurw
a,  isuzum

w
a  n’itorw

a  
ry’iri  tegeko 
  Iri tegeko ryateguw

e, risuzum
w

a  kandi ritorw
a 

m
u  rurim

i  rw
’Ikinyarw

anda. 
 Ingingo 

ya 
43:  

Ivanw
aho  

ry’ingingo  
z’am

ategeko  zinyuranyije  n’iri  tegeko 
 Ingingo  zose  z’am

ategeko abanziriza iri tegeko 
kandi zinyuranyije na ryo zivanyw

eho. 
 Ingingo 

ya 
44: 

Igihe 
iri 

tegeko 
ritangira 

gukurikizw
a 

Iri 
tegeko 

ritangira 
gukurikizw

a 
ku 

m
unsi 

ritangarijw
eho m

u Igazeti ya Leta ya R
epubulika 

y’u  R
w
anda. 

A
rticle 40: N

on re-application for the legal 
personality  
 R

eligious-based organisations that w
ere granted 

the legal personality shall not re-apply for it. 
  A

rticle 41: H
arm

onizing the functioning and 
statutes of a religious-based organisation w

ith 
this Law

 
 A

ll existing religious-based organisations m
ust 

harm
onize their functioning and statutes w

ith this 
Law

 in a period not exceeding tw
elve (12) m

onths 
from

 the date it is published in the O
fficial 

G
azette of the R

epublic of R
w

anda. 
  A

rticle 
42: 

D
rafting, 

consideration 
and 

adoption of this Law
  

 This Law
 w

as drafted, considered and adopted in 
K

inyarw
anda.  

 A
rticle 43: R

epealing provision 
  A

ll prior legal provisions inconsistent w
ith this 

Law
 are hereby repealed. 

 A
rticle 44: C

om
m

encem
ent 

 This Law
 shall com

e into force on the date of its 
publication in the O

fficial G
azette of the R

epublic 
of R

w
anda. 

A
rticle 40 : N

on renouvellem
ent de la  dem

ande 
de la personnalité juridique 
 Les organisations fondées sur la religion déjà dotées 
de la personnalité juridique ne sont pas tenues de 
renouveler la dem

ande.  
 A

rticle 41: H
arm

onisation du fonctionnem
ent et 

des  
statuts  

d’une  
organisation  fondée  

sur  la  
religion avec la présente loi 
 Les organisations fondées sur la religion existantes 
sont  tenues  d’harm

oniser  leur  fonctionnem
ent    et  

statuts 
avec 

la 
présente 

loi 
dans 

un 
délai 

ne 
dépassant pas douze (12) m

ois à com
pter de la date 

de 
sa 

publication 
au 

Journal 
O

fficiel 
de 

la 
R

épublique du R
w

anda. 
 A

rticle 42: Initiation, exam
en et adoption de la 

présente loi  
 La présente loi a été initiée, exam

inée et adoptée en 
K

inyarw
anda.  

 A
rticle 43: D

isposition abrogatoire 
  Toutes les dispositions légales antérieures contraires 
à la présente loi sont abrogées. 
 A

rticle 44: Entrée en vigueur 
 La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal O

fficiel de la R
épublique du 

R
w

anda. 
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 K

igali, kuw
a 17/02/2012  
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K
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G
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M
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epubulika 

K
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K

A
G

A
M

E Paul 
President of the R

epublic 
 

K
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K

A
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A
M
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D
r H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

M
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(sé) 
 

D
r H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
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Prim
e M
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D
r H

A
BU

M
U

R
EM

Y
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am
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ier M

inistre 
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e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
 

(sé) 
 

K
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G
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R
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G
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